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donne. 


Nenne Tome, ſom i Begyndelſen var ſam⸗ 


Rign , og juſt i Serdeeleshed for 


Hendes Kongelige Hojhed Prinſeſſe 
SOPHIA MAGDALE NR.. 


| indeholder Kiernen af det Engelſte Sprog, 
fremſat uden nogen Slags Regler, ſom gierne 
forgarſager en temmelig Vanſkelighed. 


22ͤüͥü a 


menſtrevet til Tieneſte for det Smukke 


Sortale. 

Her finder man et Ordriig og ordentligt Vo gg 
cabularium indretted pag. en gandife nye Method, Nag. 
og inddeelet i Stavelſer, af hvilke enhver viſef 
ſin Quanriter og Accent, en Ting, ſom er hot 0 
nodvendig, naar man lerer et andet Sprog: men 
langt mere ved det Engelſte hvor ſligt aldrig 
hidindtil er forſogt. 


Derpaa folger en udvaldt Samling af dagli 
ge Talemaader, hvor jeg har anvendt alle Kre) 
ter, ſaavidt ſom Bogſtave kan udrette det, tyde 
ligt og klart at afſtildre det Engelſte Sproc: 
Udtale, hvorudover jeg er i den faſte Tanke aß 
en Scholar med en fort, mundtlig, Underretning ! 
fan i en liden Tiid giore en gandſte ſtor Frem 


gang. 


Hertil har jeg fojet tredeve nyttige Samt 
ler, ſom kan bruges ved alle forefaldende Lejlia 
heder, og ere indrettede pag en drammatiſf Man 
ved Bogſtave, ſom foreſtille de talende Perſoner. 


Siden har jeg formeret Skriftet med en Tilgi® 
af 365 ſindrige Ordſprog, eller Sentegcer, ſor 


ere bragte i en Alphabetiſt Orden: Ordene i denn 
[as 


Fortale. 


Vo. ſaavelſom i de andre Parter, ere overalt noje og 
10d, gandſke rigtigt accentuerede 


mY 
5 


hol Endelig ſigter mit hojeſte Onſke derhen at det 
Smukke Kisn mage behage at verdige mit ringe 

Jerk med deres naadige og hojgunſtige Bifald og 

protection, og at ellers enhver £ ſer maa finde 

fulskommen Fornojelſe for Umagen ved dets Gien- 
„ umlesning, bvilket vil i viſſe Maader forſikre 

Ing at den ſtore Moje, ſom jeg fra forſt til 
ſidſt ved dets Udarbejdelſe har fundet, 

ſkal derved vere giengieldet. 
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Forklaring om de trykte Accenter, ſom 
findes i denne Bg. 


a 


A, E, 1. 6, fl, betegner den accentuerede Stavelſe. 
à, & 1, ©, u, leſes æe, ii, ej, oo, ju. 
Ea, laſes it , -ſaaſom Fear . les Fiir. | 
ef, laſes ce, ſaaſom Great, los Greet. $ 
i, læſes a', ſaaſom Heart, læs Hart. 
u, GW, leſes au, ſagjom 6ur, now ies aur, nan. 
' QU, OW , lxirs o, ſaaſom four, Bow, [x8 foor, bo. 
on, l—cſes ſom o udi det Ord ſom, ſaaſom your 
Ke las jong, men udi voüth, you, your, « 
laſts o ſom u. = „ d 
5 b:tegner at den folgende Conſonant maae fot 
dobles, ſaaſom A=ui-mal, fom der ſtod ſkrevet auß 
nimmeæl. | BY 


QbC, x. Hvor der findes curve Bogſtaver udi de Ot 
ſom ere tryfte med antiqua, er det ef Tegn, at ſan 
me ey bor laſes, ſaaſom fight , Sigu, give, &c. lh 
fejt, ſein, giv &c. 
Obf. 2. Hoor ingen Accent findes tegnet, bor den ſei! 
paa den forſte Stavelſe, undtagen at der findes! 
nogen af de folgende Stavelſer, og i ſag Fald au 
| ACCENteN paa Yo | | 
Obſ 3 Omendfiout jeg har brugt ald muelig Forſi9t10 6. 1. 


bed; har der dog indſneget ſig nogle Trykfejl , he | 


ke jeg, ſanſum de ſamme ſorefalde meeſtei det Da 

Ne, beder Lrſeren ſelo ville behage at rette, alt 11 > 
de forekomme bam; dog findes de groveſte af Us 
ſejlene anfortt ved Bogens Ende. L 
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ih The moſt keln SUBSTANTIVES. 
De meeſt brugelige Navn-Ord. 
F 
l d. 1. Spiritual Things. the Ho-ly Ghoſt, den _ 
Di Aandelige Ting. the Cre-4- tor, Skaberen 


| * "O10. GUd Jour Re-deem-er, vor Frelſer 
Tit the Tri-vi-ty, Tron the Com-tor-ter, Troſteren 


heden the Sine f Een, Helliggis⸗ 


| | the Fi:ther, Faderen 4 reren 
ehe Son, Sonnen > 
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3 | 
The Vir-gin Mi-ry, Jome 
frue Maria 


aur Li-dy, . vor Frue 
the Crea-tures, Sfabninger 


an Arni mal, et levende 

= Creatur 
Ni-tnre, Naturen 
4 B5:dy, et Legeme 


4 Spirit; en Aand 


ie Gös-pel, 


a Chris-tian , 
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an E-van-ge-liſt, en Evan: 
geliſt 

iy A, pos- tle, en Apoſtel 
Pro:phet, en Prophet 
4 Mir tyr, en Marth? 


en Chriſter 
an 'A-pos-tate, en ſom fal⸗ 


der fra Troen 
a EAgan, Hea-then , ell 


she ln-car-ni-tion , den Men⸗ Hedning 

neſtelige Raturs 4 Spi-rit, en Aand 

Antagelſe an Ap-pa:ri-tion, et Spo— 

the Nasti-vity,. Fodſelen gelſe 

tbe Cir-cum ci-ſton, Om: | the Devil,  Dierelen 

be erelſen [e Dam-ned, de Ferdomte 

Bip-tiſm , Daaben Hell, Helvede 
the Lord's Süp-per, Rn a MR 22229 2s heh 2 

rens Nadvere | 
the Re:ſ{ur-rec-tion , Opſtan . 2. Ih. le-· ments Le 
delſen! Elementerne. 

the 4+ Lows den hellige | Earth g Jord 

Skrift | Air, uft 

the Bi- ble , Bibelen [Fire, Jid 

the Croſs # Korſet ] Wa-ter , Vaud 

Fas-ting , Faſten | the World, Verden 

Faith, Troen | the Fir-ma-ment, Stterne— 

Hope, Haabet ſee §. 12.&c, Himmcelen 

Hea:ven , Himmelen j che Sky, den klare Luſt 

Pa, ra-diſe, Paradus 2 Star, en Stierne 

Glo-rv, Herlighed e Sun. Solen 

an An-gel, en Engel | che Moon, Maane! 

an Arch-in-gel, en YErke- | che Crei-cent , half Moon, 

Engel den til eller afta- 

the Saints, Helgene gende Maane, el, 

the Rlès ſed, de Salige ler Halb-Maanen 

Toaungeliumiull Moon, Fuld⸗M aue 
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an⸗ 
liſt 
ſtel 
hit 
(Dt 


an Bclipſe, en Cormorkelſe Fair Wea: ther, got Vejr 


4 Planet. en Planet | Cloud, en Skye 
a Co:met, en Comet | the Rain, Regnen 
4 Con-ſtel-li-tion, et Him- } the Hail, Haglen 
0 | mel⸗-Tegn | che Froſt , Froſten 
an Atom, et Soelgrand i= Snow , Sneen 
a Beam, Ray, en Straale the Thaw, - Torn 
Lk. Lyſet | che Dew, Dugen 
Dirk-neſs , Morkhed | a Fog, Miſt, Taage 

| a Sha-dow , en Skygge 2 glazed Froft- Jisſlag 
Heat, Heede | a white Froſt, Rumfroſt 
Warmth, | Varme lee, | Jis 
Cold, Kuld an "IE 1-cle, en Jistape 
| 4 Vi-pour, en Damp, Dunſt a Tem-pcit', et Uveyr 
an Ex ha. lä-tion, en Ud⸗ ip Storm. en Storm 
| dunſining, 4 De luge. Flood, en Bands 
| tbe Wind, Vin den flod 
| the Eaſt, Oſien | 4 . . en Lue, Flamme 
Eaſt-North-Eaſt, Sſt, Nord- | Light ning. Lynild 
f „ Oſt Thün- der, Torden 
| Eaſt South-Eaſt, Oſt⸗Syd⸗ 4 Thunder-Boit, en Tor: 
$ + Oſt denſteen 
| Weſt, Veſten J will with a Wiſp, Lygte⸗ 
Velt-North-Weſt, Veſi⸗ manden 

| Nord-Veſt Jack. -3-lint-horn , Ignis 
| Weſt-South- Weſt, Beſts fatuus 
| | Syd⸗Veſt | the NGr- thern Glades Au. 
North, ö Norden rora Borealis, Mord— 
North-North-Eaſt, Nord⸗— | lyſet 
Nord Dit; | the Rain-bow, Regnbuen 
North-North- Weſt. Nord: J Hi-lo, en Ritz om Sos 
Nord⸗Veſt len eller Maanen 

| South, Sonden an Earth- gu Ke Jords 
| South-South-Eaſt , Syd: ſkielv 
Syd. Oft | 4 Wh! cl- wind, en Hvirvel- 


| South-South-Weſt, Syd⸗ vind 


* MIN E, ef Bergverk 
4 


Al- lum, Aluun, 2 

Salt. 8 72 

4 Load-fone , Mag-net , 
Magnet- Stern 


Pläs-ter of Pa-ris , Gips, 
Ar- ſe- nic, Rotte⸗Krud 
Or-pi-ment, Auripigment, 
Aurum 
White-lead, Bleahvidt 
Red- lead, Minnie 
Ba ack- lead, Blyant 
O-ker, Okker 
Rid-dle, Rodt⸗Kridt 
Pit-Coal , Steen-Kul 
Vi-triol, Cöp-pe-ris, Victriol 
Clay, Leer 
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2 Metal en Me lol 1-Þ8 STONE, en Steen 
4 Mt ne: ral, en Mine a Rock, en Klippe 
4 Foſ-ſil, hvad ſom graves | - Cliff, en ſteil Klippe 
op af Jorden | - Slate Skiefer-Steen 
Gold, Guld, » Mar-ble, Marmor-Steen 
Silver, Solo, » i Free-ſtone, Quader-Steen 
Cop-per, Kobber I Asgate, Aga 
Brass, Mesſing, „ 4 Toach-ftone, en Prove— 
l-ron, Jern, 72 : | | Steen 
White. Iron, Tin, Blik „a Pü:mice ſtone, en 
Steel, Staal - | Pimp Steen 
Pew-ler., forarbeydet_ Tin | Chrys- tal, Chryftal 
Tin, Block-Tin , Tin i ; 4 Pre.cious Stone, Gem, en 
| Klomper | IEdel- :Stcen 
Lead. Biye u | Dia-mond, en Deman 
Quick-Sil-ver, QOuxgſolo ' & Rii-by , en Rubin 
Au-ti-mo ny, Sti-bi-um, an A-me thyſt, en Amethiſt 
© yideglas, 2 | a» Emerald, en Smaragd 
Brim-ſtone, Sül- phur, tz Pearl, en Perle 
Srovl, » Am-ber, Rab, Bern⸗Steen 


0 
23 e e ee eee 
F. 3. Time and Sca-ſons, 


Tiden og Aarets⸗DTider. 


1 Op-por-tu-ni-ty , en Lp 
| * light 
the Day, Dagel 
te Breik of Day, Dag: 
brefuinge 

the Dawn, Au-r6- ra, Mor 
gen⸗Rodan 

the Sun-ri-ſing, Soelent 
8 Opgang 


the Mcr-ning, Morgenſtund 


be Fore- noon, For mid dagaß 


Noon, 


Middag 


alten 


an Hour, en Time! Deel 

half an H6ur, en halv Time | he End, Enden 
| 2 Quir-ter, et Korteer |E-ter-ni:ty , Evigheden 

2 Mi:nute, en Minut | 24 % 323% 252% 2% B23 222/22 . 
| Mô ment, an In- ſtant, et d. 4 The Days of the 

. | Oyeblik Week 

4 Day, en Dag plas 

a Ho iy-day, en hellig Dag Dagene i Ugen. 

4 Work-day, en Sogendag [Mönu-day, Mandag 
to Day | i Dag Tues-day Ed. Tirsdag 
[ Yes-ter-day;, - i Gaar Weanes-day, Onsdag 

ine Day before Yeſterday , i | Thürs-day, Torsdag 
Forgaars j Fri-day , Fredag 
| to Mor-row , i Morgen i Si-tur-day, Lovberdag 
After to MGrrow , Over | SuUn-day, the Lord's Day, 

Morgen? Sondag - 


Ed 


777 
Ni 
I 
an 44 
Hh 


otte Dage F. 5. The Months of the 
a Week, en Uge Year 

4 Fort'night, fiorten Dage 8 8 ZW 

LE Month, in Maaned Maanederne 1 Aaret. 
4 Years i et Aar Ja nu-a-ry, Glug⸗Maaned 
| Leap-year, Stkud⸗-Aar ti Fe bru-a-ry, Blide⸗Maaned 
| 4 Quar-ter of 4 Year, | et March, Tor: Maaned 
fierding Aar April, Faare-Maaned 
| the Spring, Foraaret | May, Mey⸗Maaned 
| dow-ing Time, Sede Tiid | June , Skierſommer 
| the Süm- mer, Sommeren Ju-ly, Orme⸗Maaned 
| te Au-tumz, Hoſten Ad.guſt, Hoſte⸗Maaned 
: | : B 2 ; Sep- 

8 


this Day Se'night, | Dag 
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After- neon, Eftermiddag | che Fall of the Leaf, Lgvfaldet 


Sun ſet, Svelens Nedgang | Har-veft, Hoſte⸗Tiid 
the Twi- light, Tusmorket Win ter, Vinter 
zbe E-ver-ing , Aftenen | a» Age, Cén-tu- ry, en 
Night, = Mands Alder, 100 Aar 


Mid-night, Midnat | the Be-gin-ning, Begyndeljen 


the Cock-crow-ing,, Hanegal he Mid-dle, den mellemſte 


32; 3*; 3%, 4 a. e 2% 3% 3 
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11 
Sep- . Fiſke-⸗Maaned 
Oc-té-ber, Sade⸗Maaned 


No-vém- ber Slaate⸗ Maaned 
De-cem-ber , Chriſt⸗Mnaaed 
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§. 6. Ho-ly Days &c. 


De aarlige Feſtdage .“ 


the New-Year's Day, Nyt⸗ 
Aars: Dag 


Twelfth Day, E-pi-pha:ny , 


h-ilig tre Konger 


Can-dle-ras Day, Kyndel- 
miſſe 
Shrove-tide , Faſtelavn 
Shrove-T tic:-aay , Hpide⸗ 
5 Tiisdag | 
Aſh-Wédlles-day, Aſke— 
N Onsdag 
Lent, Faſten 
La:dy Day, Marie. 
Bebudelſe 
Em- ber Weeks, Tamper⸗ 
Uge eller Dage 
the Ho-ly week. Demmel- 
Uge 
Palm Stin-day , Palme 
Sondag 
Good Fri-day , Lang⸗Fredag 
Ea-ſter. Paaſke 
Eaſter-Day, 3 
As-cłu-tion Day, Chriſti 
Himmelfart. 
Whit-ſun-tide , ben⸗ ti-coſt . 
Pink 
White-San-day , Pinkedag 
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12 41 
Tri ni⸗ * Sün⸗ day, Trini. 
tatis Sond dag | 
Mid-ſum-mer day, St. « 
Hans-Dag | 


Mie-hael-maſs. Mikkels ? Dag fl 
All-Saints, Alle-Helgens— Dag 
Mär-tle-maſs, Mortens— „Dag 
Ad-vent, Advents-Sondag 
Chriſt- maſe Jule— Feſt, Juul e 
In-no- cents Day „Bornedag 
a Ro:ly Day, Fessti-wal, | 2h 
en heilig Dag 
Hellig Aften 
en Faſt⸗Dag, 
Bede- Dag 


ES 7 iS 


4 4 11 


the Eve, 
2 Faſt-Day, 
3 


% It; 42, RY $22 
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"a 7. Man-Kind, 


Det menneſfelige Kion. 
-a Man, en Mand, Mands: 
Perſon 


a Woman, et Fruentim: 


mer, en Qvindt / 

an 01d Man, en gammel Mand W , 14 
an old W- man, en game! 

Kone | the * 

4 voung Man, en ung 44. 

x Mands- Perſon WM ;;, | 

2 young Wo-man,- et ungt 73. 

Fruentimmet . 

a Rit-che lor, en ung Kal e x 

4 Maid, en Moe, Pige MF ter 

4a Boy, en Dreug WM e x 

4 Girl, en Pige WM te 6 
a Child, et Barn; 

an In- fant „et ſpadt Bait 


| 2g 2s 2s es Bo 2s 


d. 8. The Parts of a Hu- 


13 . VOCABUEARIUM. © us 


4 Youth, en Mands: Perſon 
i ſin Opvext 

vir ein, Majetlen , >a 
Jomfrue 

4 Gi- nt, en Kiempe 
4 Dwarf, en Dverg 
Child-hood; Barndommen 
Youth , Ungdommen 
Män- hood, Mandommen 
Old Age, Alderdommen 


232 2 2% 32, 3 — 2% 
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man Boz :dy, 
| Parterne i et Menneſkes 
Legeme. 
| the Bo:dy , Legemet, 
| Kropven 
4 Member, Limb, et Lem 
| the Head, | Hovedet | 
| the Crown , Iſſen 
the Hai Haaret 
s Head of Hair, ect ſkiont 
| Haar 
| the Face, Anſigtet 
the Coun-te-nance, Aaſyn 
the Före-head, Panden 
tbe Fea-tures, Lineamenter 
| the Eye, Oyet 
the Eyes, OHynene 
the Eve brows, Oynebrynene f 
the Eye-lid, Hyelogaet 
| the Eye-ball, Oyeſteenen 


ibe Cor-uer of the Eye, 


Dyekrogen 


B 3 


the 'Noſe , Neſen 
the Nos-trils, Neſeborene 
the Cheek, Kinden 


a Dim- ple. Huulhed i Kin- 


the Lip, kippen, Leben 
the Mouth, Munden 
a Tooth, en Tand 
the Eye-Teeth: Dye. Tan⸗ 
derne 

the Grind-ers 2 Kind⸗Tan⸗ 
| derne 
be Fore Teeth, For⸗Ten⸗ 
derne 
the Gums , Gummerne 
the Jaw, Kindbenet 
tbe Pa late, Ganen 
the I hroat, Struben 
the Wind- -pIpe , Luftroret 
the Ear, Oret 
the Temple, Tindingen 
the Chin, Hagen 


the Whis-kers, Knebelthart 


the Beard, Skiggart 
the Neck, Halſen 
the Bo:ſom, Barmen 
the Breaſt, Bryſtet 
a Büb- by, Pap, et Bryſt, 

| en Patte 
the Nip-ple To Porten 
the Shoͤul-der, Stkulderen 
the Arm, Armen 


the Arm- pit, Arm-hole, 


Arm bullet 
the El-bow? Llbgen 
the Wriſt, Haanbleddet 


be 


den, af Latter &c. 
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15 VOCABULARIUM. 16 
the Hand, Haanden [e Knee, Knceet 
the right Hand, den heyre e Ham , Haſen 
1 Haand the Les, Beenet 
the Left Hand, den venſtre le Calf of the Leg, Ycggen 
Haand ee Shin ,, Skinnebeenet 

the Back of the Hand, Bags | the An- cle, Ankelen 
haanden [e Foot, Foden 

the Hollow of the Band, the Sole of the Feot, Fod, 
Forhaanden, eller Saalen 

det hule i Haanden /e In-ſtep, Vriſten 

the Palm, den flade Haand | che Heel, Helen 
the Fing er, Fingeren ! Toe en Taae 
the Thums , the greit Toe, den ſtore 


ren 


the Fore, Fing-er, Pegeſin⸗ 
| geren 


the Mid-dle Fing-er. 


the Groin,. 


the Thigh, Laaret 


Tommelfinge— | 


| den + Rib. | 
lange Finger | che Skull, 


Eyſten | the) Mad- riff, {Di-a-phragm, 


Tage 
Huden ; Skindet 
et Been 

et Nibbeen 
Hierneſkallen 


the Skin, 


Mellem⸗Gulbet 


tht 


the Ring Fing-er, Ringe⸗ rbe Brain, : Hiernen 
g eller fig erde fingeren + the Fleſh, K1a0ek 15 2 
the little Fing-cr , den mind⸗ e Fat, Fedmen, Fedt Þ $9, 
fie Finger e e Marven © 
„ et Led 5 Vein, en Aare WM, 
a Knũe-kle- en Knogle an Ar-terry , en Blod- Aare Lit 
the Nail, Neglen 185 Pores, Sredehullerne 4 We 
the Fiſt, Neven | 4 St-new, Nerve, en Seene zhe 
the Bel-ly, Buggen | A Muſ-cle 5 en M Uns i g a G 
te Ni-vel, Navlen | | Kiodek M .._ 
tbe Back , Ryggen che En trails, Bow-els , Ind. Mt * SL 
the Back-bone, Mygbeenck voſdene Cnet 
the Side, Siden | che Guts, Tarmene dhe! 
te Loins, waſte, Lenderne he ſmall Guts, | ſmaae 4 ge 

be Hip , Doften Tarmene 

the Bat- tocks, Balderne 45 Sto mach, Maven 
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the Heart, Hiertet 


| the Lungs, Lights, Lungen 


| che Li ver, 


Leveren 


tbe Kid-neys, Reins, Ny- 


| the Spleen , Milt, 


Legemets Tilfœlde og E- 


3 Liuzh-ter, Latter , (l. La fter 


= Vcc-ping, Graad 
the Breath, Aanden 


| the U-rin, Piſs , 


Ret” 


# « Groan, et dybt eller ſterk 


ese 
Sig“, 


4 St, et Suk 
ö dnce-zing , Nyſen 
ie Hic-cough,, Hikken 
| a Belch, en Reben 
Nümb-neſs, Foleslsshed 
| Drow-ſi-nefs , Sovnagtig— 


Wat-ching, 


Milten 


tbe Gall, Galden 
the Bla d-der, Bleren 
the Milk, Meelken 
| the Blood, Blodet 
2 Tear, + en Zaar : 
| zhe Snot . _ Envottet 
the Spit-tle, Spyttet 


| che Din-driff, ſmaa Skiæl i 


Haarek | 
Urin 


4 8 
38 * * I 2 II 2 * — 3225 » - = * 

EEE ere 
& A, 


. 9. Ac-ci-dents & Pro: 


per- ties of the Bo-dy. 


genſkaber. 


Suk 


hed, Dorſkhed 
Vaagen 


rene} 


. — —— — —_—_ 


Sleep, : Sovn 
Sno-ring , Snorken 
a DNC am, en Orom 


the Voice, 


Roſten, Stem⸗ 


men 


the Speech. Talen, Maalet 


Beau-ty, Skionhed 
Ug-li-nefs, Heſlighed 
Good Caſe, yndig Feedhed 
Leéan- neſs, Maverhed 


Health, Helſen „Suudhed 
the Shape, Fitch, 
5 | Geſtalt 
the Size, 
relſen 
the Mien, 
the Looks, Air, Anuſeelſen, 
Lader 
Gangen 
Opforſel 
Beve⸗ 
gelſen 
en Poſitur, 


the Car-riage , 
Ae-tion, Mo-tion , 


Poſ-ture, 


Geberder 


Gri-mace, wry Face, en 

Mundvrengen 
the Sight, Synet 
the ca- ring, Horelſen 
the Smell, Smel-ling , Lugten 
the Taſte, - ESmagen 
the Fee-ling , Touch, Fge 
lelſen 


4 C6:lour, en Farve 


a Sound, : en Lyd 
4 Smell, O-dor, en Lugt 
* 


Taille, 
Hoyden, Sts⸗ 
Minen 


be 7 
7 
{ 
2 4 
1 
* 
1 — 
3 } 
& 5 
1 
. 
r 
LF. 
Þ 
6 
. 
7 
a 
* "» 
7 
2 U 
4 
K. 
1 
BN 
> % 
F<. 
2 
6 
Eh 
2 
= 
5 4 
4 1 
-4 > j 
#1 \ 
F : 
KF 
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F 
© | 4 : 
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19 vocABULARIUM. 20 if 
4 ſweet or good Smell, en! Bald. neſs, ſkalded Hoved 4 
god Lugk | 22 2626282 & $:202622423% 6 
4 Stink or Stench, — Stank yh K. 11 Diſ kaſ-es. . 
4 Reliſh or Taſte, Smagen ps | 
i cn Ting Sygdomme. 


2 AS OP 22 oz 22: | Ner- | Þ 
* RET PERCH e THESE *© | Sick-neſs, Diſ-caſe, en 
. 10. Be mi- hes ; of the Sygdom = 


Bo: dy 4 Dis-tém- per, IIl ay F 10 5 

Legemets Feyl eller e in- dis- po- ſi-tion, en u- 
Brak. paſſelighed By | 
a Wolnd, et Saar i 4 Pain, en .Pine Bi * 

a Scar, et Ar] a» ach, Ake, en Smerte | 
a Cut, et Hug | che Bei-ly Ach, Mave-Pine bi 
4 Bruiſe, et Stsd | the Tooth Ake, Tandpine 
Bléar-ed-neſs, Oynenes] 4 Fe-ver, ben Feber WE t 
Suurhed | an A-gue, Kolden, Kold⸗ 1 
a Scab'd-hezd, et ſkurved 3 febet 
| Hoved 4 Ter tian A-gue , anden Way 5 
4 Tet- ter, Ring-worm , E! Dags Feber 7 | 
Ringorm = Fit. Naſtsd eller Slag 5 þ, 
a Wart, en Vorte | Mid-nels, Galenſfab, t, 
a Pim-ple, en Finne | Raſerie lM ..;, 
2 Mole, en Plet, en Vorte j 4 Cough, Hoſten,, (l. Fas WM ,z. 
& Wrin-kle, en Rynke | 4 Rheum > cold, ”= For ie 
4 Rü-by, en Rubin, enn kolelſe i the 
75 rod Plet af Drik 1 neſs,  Hathed 4% 
4 Frec-kle , Freaner | Short-wind, Pthy-ſic, ho 

a wen, en Gevert 'Trangbryſtighs 
A ach. Hump , en Pukkel the Jaun: dice, Guul jo Cor. 
4 etch en Rafe af en! the Fal-ling Sick- neſs, del mm 
Naal Ke. fallende Syd WE :1. 
et = Forryk⸗ 4 Fainting , Daaneil' WM , M 
ke Us 2 Swoon-ing, Be eue 


2 Flat-Noſe, en brat Naſe! 3 Scür-vy, | Des 
5 ; | tht 5 


ä U ESR VER I tet ber Ws s ce hea 
3 5 F „„ 17 Wes Ub 44; 
3 Phe Sad EO ae WS ⁰ A A 1 1 e 
1 3 F No 2 2 2 3 
r pre a EN 3 e E 5 / 
. A II te: Cocks R * Vn * 


n 
— 


NN 
Se” 3 3 MERE? 
We fee Iv 
r 


1 Svindel 
e Gout, Podagra 
e Stone, _ Seen 
| the Gra:vel, Nyre Steen 
| the Pledri-ſy , Ploris 

| tbe Dröp- ſy, Vatterſot 
the Pal- 7 Verkbrud 

4 Swel-ling, en Havelſe 
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the Le- proſy, Spe, dk a A e 
nene b f l. dels F. 12. The Sdul, irs Pows 
85 * "wan ers and O:pezri-rions, 
<= 4s Bl6o:dy Flux, Blod- | _ Sialen. &e. | 
2 | gang Life, Livet 
;he ſmall Pox, ſmage e Soul, | ESicxlen 
% Kopper “/e Mind, Forſtanden, 
ie box, Frantzoſer Gemyttet 
the Mea-ſles, Meſlinger he Un-der-ſtdn- ding, For⸗ 
Itch. ing, en Kloen 8 ſtanden 
W te Itch, Scab, Fuat, % will, Villien 
Skab | Kea-ſon .. Foruuft 
2 Wheal, lis ter. en Byld Senſe, For ſtand 
= the Con- fümp- tion, Svilid- Dis- cre. tion, Judg-ment, 
ſot | Sklonſomhed 
be Co: lie. Colik Ge-nius „Wit, Klogtighed 
the Gri-pings , Gripes , | Dul-nels , Taabelighed, 
Vrid i Tarmene | _ Dumbed 
Diz-zi- neſs, Gid-di-neſs, Live-li-neſs, Munterhed 


tbe Me mo:ry, Hukommelſen 


For-get- ful-neſs, Forglem⸗ 

melſe 
Wis-dom , Visdom 
Fly, Taabelighed 
Ig-no rauce, Uvidenhed 
Know; ledge 5 | Kundſtab 


a Mis-take⸗ en Vildfarelſe 


— ——— J — 


an Ul- cer, Sore, en Byld, 1. Mis-un-der:ſtänd-ing, en 
et Saar Misforſtagelſe 

| Cor-rup-tion , Materie | 47 Er- ror, Fault, en For⸗ 

2 Cinc-er, Kraft ſeelſe, Feyl 

4 the Gan-grene . Koldfyr Love, Kierlighed, Elſkov 4 

4 Mis-cir-riage, et Mis- Ha- tred, Had 

foſter Kean: Troen 

| Death, Doden Hope, Haabet 

| | C 


Kind- 


— 
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Kind- neſs, Godhed , Ven⸗] bos-té-ri ty, Efterkommerne 


lighed , Kierlighed 4 Child, -”_- ef Bam 
Joy Glad- neſs, > Gle@de] Sou, en Son 
Sad- Gels . Bedrovelſe] 4 Däugh-ter, en Datter 
Plca:ſure., Fornoyelſe e Grind-Fa-ther, Beſte; 
Grief, S6r-row, Sorg 5 faderen 
Löatb- ing, Vammelſe the r. Beſte⸗ 
a Dubt, . Soil? moderen 
Sus-pi-cion, Mistanke— th greit Grind- Father, Ol: Þ 
De-fire, Begierlighedd defaderen 
a Wiſh,, . et Onſke the © greit Grind-Mother, 
Bold-neſs,, Driſtighed!. DODldemoderen 
Biſh-ful-neſs, Undſeelſe the Grind- Son, Sonne⸗ 
Shame. Skam Son, Datter-Son 


Grud-ging , Misundelſe the Grand- Daugh- ter, Son 
Fü- ry, Übeſindighed, For-, ne⸗ eller Datter-Datter 


bittrelſe. 4 Bro; ther, en Broder 

Aneger, Prede ter, en Soſier 
Wrath, Forbittrelſe ins, . Tvillinger Þ 
Cön-fi, dence, Truſt, For: an Uncle, en Far-ellet Þ 
trolighed} Morbroder 


45 en Faſter eller 


Ad-mi-ra-tion, Forundring 
Moſter 


Mercy , Barmhiertighed. 


ſee § 40. 4 phew, en Bröer elle 

gs eker r rer 05 „ 
4 Niece, en Broer eller 

§. 13. De-grees . Kin. n Soſter⸗Datter 
dred. 4 4 Cow-ſin , en Fetter 


a She-Con-ſin, en etterſte 
Slegtſtabs Grader. 4 Couſin Ger-man , 2 ſyd⸗ 
the Fi:ther, Faderenſ fende Barn 
the Mother, Modderen | Re-la-tions, Kins-fo/ks. 
Pap-pa, Papa, Samfrendetr 
Mam-ma . Mama 4 Wo6o-er, Lö, ver, enFrit 
the Pa- rents, Foreldrene | 4 Mis-treſs , Sweet- heart, 
the An-ces-tors, Forſædrene! | en Kiereſe 
| EX | | 4 
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ren 
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don, 
iter 
oder 
oſite 
nger 


eller! 
oder! 


eller 
oſter 
(let 
Son 
eller 
atter 
cfttr 
terſte 
(yds 
port 
S » 
endet 
Friik 
art, 


jereſte 
- 


4 664.-Father. 
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a Match. 
Wee lock, Mi:tri-mo-ny, 


4 wed-ding . et Bryllup 
the Bri de-groom, Brud- 
1 abmmen 

the Bride. Bruden 
the Por-tion. Medgivten 

| the Hüs-band. Manden 
the Wife. Konen 
the Fäther- in-Law. Sviger⸗ 
faderen 

8 the Mother-in-Law , Sviger— 
| moderen 

the W Law. Svo⸗ 
geren 
a. Sis-ter:in-Law, Evo⸗ 
| | gerſken 
be Son in-Law. Svigers 
Sonnen 
the anne Svi⸗ 
ger O Datteren 

the Step- Father. Stif⸗ 
Faderen 
the Step- Mother. Stif⸗ 

| Maoderen 

the Step- Son. Stif- Sonnen 
| the Step-Däughter. GStif: 
Datteren 

Half Brothers & - Siſters, 


jam menbragte Born 
+ Kink. man, 4 Kins-Wöman 


- en Beſlegted | 


C Chris- ten- ing. en Daab, 
doben 
en S | 


4 
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Egteſtand { 4 G6d-Daughter, 
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et Partie] God. Mother. en Gudmoder 


4 God-Son. en Gudſon 


en Gud⸗ 


datter 
an Heir , an Heir-els, en 


Arving af han og 


hun Kionnet 

an In-he:ri-tance, ' en Arv, 

| Arve⸗Part 

4 Wi:dow:er, en Enkemand 
a Wi dow. den En 

a Guar-di-an, en Formynder 

a Pipil. en Myndling 

an Or-phan, en Fader-eller 

Moder⸗los 


4 Wô⸗ man in the Straw. en 


Barſel⸗Kone 

4 Mid-wife. en Jordemoder 
4 Man- mid. wife. en Accou- 
cheur 


4 Nurſe. for a Sick Pér-ſon. 


en Vaage-Fone 
4 Nurſe for a Child. en 
Amme 
a. Dry Nurſe, en Barne-Pige 
a F65-ter Father, en Fo⸗ 
ſterfader 
en Fo⸗ 
ſtermoder 
4 Fos-ter Brö-ther. en 
Patte. Broder 

en Horeunge 


4 Fos-ter Mother. 


A 1 


4 Nä-tuzral Son, en uggte 

Son &c. 
4 Friend. en Ven 
we ling. en Kigl edegg 


＋ 
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4 Ri-val, en Rival | A Mér-uing g6wn. en Mor: 

4 Neigh-bour. eu = genfiol 

4 Com-pa-nion, en Kam- | 4 Doti blet. en Vams, 

; merat| _ dobbelt Kiol 

4 Lind-lord, en Vert] 4 Giy-dle. et Belte, 

4 Lind-la-dy. en Vertinde 885 
„2 Frock, et Overlra 
| CES SOLO TEAS TH ee Lin-nen. Lintoy 


§. 14. Cloaths & Things 
carry'd about us. 


Gang⸗Klader. &c. 


4 Gar-ment, et Fixdebond 


2 Nizht gown. 


| 


4 Drels, . en Dragt 
4 Suit of Cloaths— en Kled⸗ 5 
ning 
Mans Cloaths. Mands 
| | Kleder 
4 Coat, en Kiol, in genere 
4 Ri-ding Coat. en Rogue- 
delor 
4 Cloſe Coat. en Kiol 
4 Veſt, Waiſt-coat, £1 Veſt 
4 Sur-tout, en Surtout Kiol 
the Bree:ches. Burerne 
the Sleeve. Ermet 
the Trim- ming. 7Stafferin⸗ 
gen 
the Fringe. 3 Frange 
the Li- ning. Underfoeret 
4 Büt-ton. en Knap 
4 Bütton-hole, et Knaphul, 
zbe Poc-ket. Lommen 
s Fob. Fippen, Ubriommen 
4 Cioak. en Kappe 


en Sloprok | 4 Glove, 


Cleamvinnen. 


reent Lintgy 


Foul-lin ſkiden Lintey 
4 Shirt. en Skiorte 
i the Driw-ers. under Burer 
the Rat-fies. Manfketterne 
the Cé& ver Sluts , Shams, 
| Halvermerne 
4 Sham for the Neck, Hals- 
kraven 
a Cra vat. en lang Halsklud 
4 Neck-cloth, en Halsklud | 
4 Stock. et Hals bind 
4 Händ-Ker-chief, et Tor- 
| klæde 
a Nig⸗t- cap. en Nathu: 
the Socks. Sotkern: 
the Gar-terss * Strsmpe⸗ 
Lo baandene 
the Shoes. Skoen: 
the Büc-kles. Spenderne 
the Slip-pers. Teficn? Þ 
the Cap. Huen 
a Bon-net, en flad Hue 
the Hat. Hatten 
4 Hiat-band. cet Hattebaau 
24 Wig. Fer-ri-wie, 
of | « were 
en Handſf 


en Muffe 
en Kam 
en Borſte 
2 Sword, en Kaarde 
lte, 4 Belt. et Geheng, Belte 
and 2 Boot. en Stovle 
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Pudderklede 
an ee et Forklede 
a Tip- pe en Palatin 
4 Füsse F4l ba- la. en 

Falbalade 
the Scarf. Skierfet 
i Fan, Viften 
a Maſk, Vi:zor, en Maike, 
3 Larve 

4 Tow-er. : en Tour 
| a Neck-lace, en Hals-Tour 

eller Baand 
4 Chain. ey Kiede 
the Bra, ce: lets. Braſſelet⸗ 
terne 
a Bob, Pendant, et Orege⸗ 
heng 
an Ear-Ring. en Orenring 
4 Claſp. en Hegte 
the Toilet. Natbordet 
4 Pin. en Knappenaal 
4 Pin cu-ſhion. en Naale⸗ 
0 pude 
a Bõd- kin. en Haarnaal 
a Nea-dle. en Syenaal 


raf Þ 4 Jack-boot, en ſtiv eller 
ton - Ride⸗Stoble 
toy Spur. en Spore 
tey 4 Ring. en Ring 
orte a Watch, et Lomme-uhr 
ret 4 Snuff-Box, en Tobaksdoſe 
"ne 4 Purle. en Dukatpung 
ms. 4 Tooth Pick, en Tand⸗ 
ne : 3 ſtikker 
als: MW 262 Caſe. Futteralen! 
wen Spec-ra-cles, Briller 
flud I 4 Ti-ble Book. en Tavlebog 
bd EEE zg be . 
or- \ 15. Wo-men's Cloarhs, 
bu. Fruentimmer⸗Klader. 
ern: W 4 Þ<t-ti-coat, et Skiort 
npe / n un-der-coat, en Klokke 
dene W 4 Hoop, et Fiſkebcens 
Fen! | Skiort 
ne e Stays. Enorlivet 
len? 4 Bo:dice, et daglig 
uen Snoreliv 
Hue jumps. et Snorliv af 
tten Huder 
and 4 Vin-teau. en Mantov 
en 4 Gown, en Kiol 
erof smock, Shift. en Serk 
dife @ 4 Head-dreſfs, en Coiſure 


C3 
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4a Com- mõde, Dreſt-head. et 

| Set 

4 Pin ner. Hengler ; Cor- 

: : xetter 
the Ruf, fles. En94 geanter : 


4 N1zht-Rail , Combing Cloth 
et Kammer-eller 


Sweet-Wa-ter. lugtende Band 


Hun-ga-ry Water. Hoveds 
vand 

Pow-der, Puddex 
ths 


Caäu - vas. 8 Caniſas 


VP . 
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the Pw der Box. Pudder: 5 Mus-lin, Netteldug 
| | often Ca-li-co. | Cattun 70 

the Pät- ches. Sfignpletterne! Lawn. Nonneſtiar x 

4 Look-ing Glaſs, ef Speil Cam- brick. Kammierdug! 


4 Rib- bon, Rib-band. et] Gawſe. Flot v 
Silkebaand | Buck- ram, Dvcllt ; 
Paint, Sminke ] Fas-tian, Barka N 
Lace. Kniplinger & Ga lon Di: mi: ty. Kipperkattun St 
a Lace. ef Snorebaand] Ve!-vet, Floyel 
a Knot. en Sloyfe}] Pluſh, - Wim 
a Sto-ma:cher, ef Smykfe | Drüg:get. Drage 
4 Brid-le, et Hoved:eller i Cam- blet. Camelot / 
Hucbaand] Ratteen, + Ratti 
4 Breaſt Knot, en Bryſt⸗ Lus-tring: Luſtr ing 
| n Sloyfe 4 Bro:cade, Brokade nr. 
4 Jew:el. en Juveel | Lea-ther. Skind, Leders 
42 Thim-ble. ef Fingerbolle Skin, Skind NB. alle flag Le. 
4 Pair of Sci-lars, my Fur. Graav ark 
Silk. 5 Silke 2,9, | 
Thread. Traad — 
4 Dis-taff, et Rokfehoved F. 17. Eazrasbles, 5 
4 Spin- dle. en Teen * I 
4 «bei wheel. en Wdende Bah re, . B 
Spinderof | Food. Folie 
2 Reel. enHaſpe | Vic⸗tvals. Mad, 1 1 
; af Spire 14 
25 lar tes r 2th ts | Pro-vi-fions, © Proviant 
$116, T hings u-ſed for | 4 Meal. et Maalti les 
Cloath ing Break- faſt, M Fray ea 
| Din-ner. iddagsmaall go!. 
Tey ſom bruges kil | $6p-per. Aſtensmad{: 
Kleder. Nadvert 
Stuff. Stof 4 Feaſt, et Sieh in. 
Cloth. „ 5 Gilde 
Li-uen Cloth, Lerret | 4 Treat, et * : 


4 Gueſt, en Gif 
| > Col 


But- 
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dug - Col-li-tion, en Collation | Fri-ed Meat. Rigd ſom er 
tun tbe Bread. Brodet ſiegt i Panden 
ier Hous-hold Bread. Huus- | Stew-ed Meat. Frixaſſte 
dug! . baged Brod] Sälted Meat. ſalt Kiod 
Flor White Bread. Hvede- Brod | Ba-ked Meat. Kiod ſom er 
(MEE Brovin Bread. Rug⸗Brod jegt i Ovn 
rkan New Bread, friſt Brod Mat-ton, ou eller Bede⸗ 
tun stale Bread, gammelt Brod* Kiod 
hel Hot Bread. varmt Brod | Veal. Kalve⸗Kiod 
Pips Môul-dy Bread. mulen Brod Beef, Oxe⸗Kisd 
igel, Crum , Pith. Krommen Lam. Lamme Kiod 
nelot he Cruſt. Skorpen Pork. Flay 
itt / Mcal. | Meelct | Pa-con. roget Flaſk 
trig]: Flow-er, fiint Meel | 4 Gam-mon of Bi-con. en 
okade Bran. Klid cn 
dero gY, Paſte, Dey 4 Flitch of Ba- eon. 

flags Le ven, Surdey Fleſte Side 
avariß Loaf. et Broda Sau- ſage. en Polſe 
1 wl ; Min-chet. en Hvede⸗ 4 büd-ding. en Bodding 

che Simle z Venz-ſon. Vilbrad 
3, Bis-ket. en Tvebat | a Pie, Paſty, en Poſtey 
„ bat. riſtet Brod | Tart. en Terte 
4 E Bit, Mor-ſel. en Bid] an Eel-Pie. en Yal-Poſtey 
Jobe Mouth-ful, en Mundſuld ; 4 Pi-geon Pie. en Due-Poſtey 
rand Slice, en Skive an Ap-ple Pie. en YEbcls 
Spie Meſs, Diſh of Meat. en Poſtey 
ovian bm Portion af Mad | tbe Broth , Bouillon 
alto lein. Kiod, raat Kiod the P6:tage , Potage. Suppe 
Frofol eat. tillavet Kiod :he Soop, Por-rtdge, Kiod⸗ 
alli Poi-led Meat. kaagt Kiod Suppe 
n$malWMoaſt, Meat, ſtegt Kisd, | Pap. Meelpap 
advert Steg] Wi-ter Grü-el. Havre⸗ 
ſtebud F unced Meat. Smaahak⸗ Suppe 
Gilde fet Kiod Milk-Pör- ridge. Melfevelling 
1 4 proi-led Meat. Carbonade Cream, Flode 
| : 
Col 


\ | 
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Büt-ter. Smor | the Dé;ſert, or « Fruit. Fruat 
Cheeſe. Off & Conſect 
an Egg. et Eg. . Drik, drikken— 
a Pan- cake. en Pandekage de Vahre 
4 Frit- ter. en YEbleſkive | Wa: ter. Vand 
4 Wü fer. en Vaffel] Téa. | Thee M- 
4 Cake. en Kage | Coffee. Caffee 
4 Sal-lad, en Sallat! Chs-co-late, Chocolade i 
Salt. : Salt] Beer. | Ol 
Oil. Hlie\ Small-Beer.  tyndt l 
Vi-ne-gar, | Edife | Strong-Beer, . ſterk Of I - 
4 Sauce. en Souce, ! Ale Ol uden Hume! 
kort Suppe] Wine. Niin #8 4 
Mas-tard, Sinnup { new Wine. nye Vin 
Ca- pers. Cappers | Pall'd (dead) Wine, doven 
Muſh- rooms. Chæmpioner 5 | Vim Ws 4: 
An-cho-vies. | 3 Cläsret. rod Bin 8 - 
Spice. Spedſerie | white Wine. hvid Vin 
Su-gar. Sukfer | Sack. -- . Sxt Vin 
Pep-per, Peber Per-ry. Peremoſt | 4 
Gin-ger. Ingefer] Cy-der. | IC biemvlt Bt - 
Gin-ger-bread. Peberkage] Mead. Mig? 
Cin-na-mon. Cancel | Dregs, Bundfald , Barn: MM - ! 
Cloves. Nelliker 4 Draught. en Slurf 
4 Nat-meg. = fat Nod (l. Dra'ſt i 
Mace. üfkatblomme 
Sif-fron. Seaffran 25 ebe r 25 fre gern , 1 
Li:quo-rice, - Leakris d. 18. Tem- -pozral Dig 
Dan-ties, Delicateſſer, nisties. 
Slllitkerierer 4 
Sweet-meats. Confecturer Verdfſlige Verdighedet 4B 
Mar-ma-liade.. Marſepan | 
the firſt Courſe, alt kaagt! The Em-pe:ror, Keyſer K 
Mad rhe Em-preſs, Keyſer ys K 
the ſecond Conugſe, alt ſtegt 4 RG en Kona M 


Mad | 4 Queen, en Dronuill 
/ 
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| 4 Mo:narch, 


A Du: cheſs, 


4 Mir quis, 
«Mar: chion-eſs. en Margr@- 


2 Coun-tels, 
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en LEdel-- 


4 So- ve raign. 
4 Prince. 
4 Prin- ceſs. 


an Arch- Duke. en Erke⸗ 


Hertug 


an Arch Dü-cheſs. en Exke⸗ 
Hertuginde; 
en Hertug, Forſte 
en Hertuginde, 
Forſtinde 

en Margreve 


4 Duke. 


| vinde 
an Earl. en n Cngelſk Greve 
a Count, en Udenlandſf 


Grave 


en Grevinde 
4 Vi-/count, en Borggræbe 
4 Vi-/coun-teſs. en Borg: | 
gr@vinde 


4 Lord. en Engelſt get re 


NB. er og en Titel, ſom 
gives alle gvenmeldte 
Mands⸗Perſoner 
4 Lady. en Friherreinde, 
Frue, Dame eller 
Froken 
4 Bi-ron. en Baron, Friherre 
4 Ba-ro:nels, en Baroneſſe, 
Friherreinde 
5 Knight, 
4 Knight's Lady, en Rid- 
ders Frue 


en Enevolds, x Gen-tle-man, 
Regent | 


en So verain 
en Prins 
en Princeſſe 


en Ridder | a Resſi-dent, 


an A-gent, 


en Es- quire. en Skiolddrager 


4 Cön-ſul. 
D 9. Ig. 


: 


"mand 

a Gën- tle woman. et ade: 
ligt Fruentimmer 

A the LoRD Stew ard. 2s 


| ber Hof- Marcha 
the Mi ter of the Horſe, 


Ober⸗ Staldma⸗ 
ſteren | 
the Lord Chan-cel-ler. Gros 
 Cancelleren 
the Lord Chim-ber-lain, 
Hber Cammer⸗ 
Herren 
the Lord high Al- mo-ner, 
en Herre ſom ud⸗ 
deler de Kongelige 
Almiſſer 
the Lord Kee-per. Seglfor⸗ 
vareren 
the Lord of the Hunt, Buck- 
hounds. Ober⸗ 
_ Jagemeſteren _ 
4 Se:cre:ta ry of State en 
Staats⸗Secretaire 
4 Secretary of War: en 
Krigs Secretaire 
obe Trea:\u:rer. Skatme⸗ 
ſteren 
an Am- bãſ- ſa- dor. en Ges 
ſandt 
en Envoye 
3 
Reſident 
en Agent 
en Conſul 


an En: voy. 
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SESASSD 00206 © | beni. en Byefoged . 


* 


tice ee Advocat , 
x the At-tor-ny Geésnes ral. 


G 3 Qordi eder. General. Procureren 
2uſts Verdigh an At tör-ny. en Procurator 

The Par-lig-ment. Parle- 4 No-ta:ry. Ct Notarius 

15 . T... | Putblicus 

the Star Chamber, Ka 4 Clerk, © en Striver 4 

8 et 2 Sér-geant, BAi-ly. en 

the Houſe of Lords. Ober- Magi⸗ 


| F ſtrats Betienter 
the H6uſe of Com-mons.| 4 pri, cu en Arrejtant, WM 2! 
Underhuntet | Fange 


the Spëa-ker. Parlementets , Cap. tive. en Krigs⸗ Fange 


| Talsmand, den} 14i-lor, Tarn-key. n 
ſom forer Ordet Arrejiforvar f 
A Mem- ber. el Medlem ; the Bing- man Ex-e-Cit- 
? i 
the U, ſher of the Black Rod. tion-er Roddeley 
Pariementets Fiſfal ; * 
the Lord chief Jüs- tice. den OTE 8 . b ge © 
hoyeſte Dommer 
the Pre: 1 Præſes] F. 20. Officers of War, 1 
4 Cõun- ſel-ler. On | 
| Raadtherre| Krigs⸗Officerer. z 
a Judge. en Dommier | 4 Ge:ne:ra-lis-fi-mus, l 
& Vice-Roy, Lord Lieute- Generaliſimus 4 
nant. en Stadthvider } General Field Mir-ſhal, g 
4 Bäi-lif. en Amtmand en General Feld: I , c 
A Go-Ver-nor, en Comman- | Marchal | 
dant, Gouverneur | 4 Ge&:ne:ral. en Genera! 
a Lord Mayor. en Ober- | n Ad-mi-ral, en Admiral 48 
TY ' Preeſident ! Lieuzte:nant General. el : 
4 Mä yor. en Borgemeſter General. Lieutenant 59 
an Al-der-man, en Bor-| a Vice Ad-mi:ral. en Vice _ 


gemeſter, eller Raadmand! © Admin 


if 
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a Mi-jor General, en Gene- 
ral- Major 

4 Reer Admiral, en Schout— 
bynacht 
4 Bri-ga d:er, en Brigadier 
an Aid de Camp. en General- 
Adjutant 

2 Clos nel. en Oberſt 


en Com- 
mandeur 
4 Lieu:te: nant Colonel, en 

Oberſt⸗ Lieutenant 
the M:s-ter of the Or-di: 


4 Com-mo-dore, 


Nance, General} 
Feld⸗Toy⸗Meſter 
4 Ma jor, en Major 


| a Muüs-ter Maſ-ter, en Plads 
| Major 
4 Cap: tain. en „ 
4 Ciptain of Horſe. 
| Nitmeſier 
an Ad-ju-tant, en Adjutant 
| 4 Lieu-te-nant. en Lieute- 
nant 
s Com-mis-ſa-ry, en Com- 
. miſſarius 
4 Cor-net, en Cornet 
an En- ſign, en Fendrik 
A Quir-ter M: Aſter, en Re- 


giments Qvarteer- 
Meſter 
4 Ser-geant, en Sergeant, 


a Cor-porral, 
4 Bow-ſwain, 


en Corporat 
en Baads: 


mand! 


Ander⸗ O freer 


ee eee te 
| d. 21. 


Dig: nisties. 


the Pope. Paaven 
a Cir-di-nal, en Cardinal 
4 Pa- tri- areb. en Patriark 
4 Pri mate. en ypperſte 
| | Pr 
an Arch: bi· hop. en Erke⸗ 
Biſkop 


a Bi:f bop. en Biſtop, Biſp 


a Prieſt. en Preſt, helſt 
Catholſt 
a Dean, en Stiſts Provſt 
a Cin-non en Kanik 
a Pre. ben- da- ry. en Dom⸗ 
3 Herre 
4 Dea-con, en Diaconus, 
He. Dechant 
4 Rece-tor. en Propſt 
a Pär-ſon. en Sognepreſt 
a Mi:nis-ter, en Preſt, helſt 
Reformered 
4 Vicar, Cu-rate, en 
Sognepreſt , helſt 
i pag Landet g 
an Ab- bot. en Abbed 
an Ab- beſs. en Abbediſſe 
a Lé-gate. en Pavelig 
| Geſandt 
4 Pri- or. en Prior 


en Priorinde 
en F orleſer, 


a Pri-or-eſs. 


42 Rea-der, 5 
n Cappelias 


Ec-clezh 15as-t1; cal 


Geiſtlige Verdigheder. 


D 2 BA 
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8. e bb 25 84 f db 4e 4 $he:rif, en Bbeſoged | 


_ | 4 Law-yer, Ad-vo-cate. en 
9.19. Officers of Jus- | © * Jwrift, Advocat MY. 


| _ "| che At-tor-ny Ge-ne-ral, 
Juſtits Verdigheder. General. Procurerel 8 
* 28 { 8 gh an At-tor-vy, en Procurator 
The Pär-lia- ment. Parle⸗ en Wee, 
bh i mentet . Publius 
the Star Chamber, Pang a Clerk, en Striver Mt 


Ret 3 4 SEr-g al 
. | -geant, Bii-ly, en 
the Houſe of Lords. Ober— Underfoged, Magi⸗ 4 


| huuſet ſtrats Betienter 
the Houſe of Com- mons, 4 pri, ſo: ner. en Arreſtaut, t 
Underhuniet Fange 
the Spea-ker, Parlementets } , Cap-tive, en Krigs: Fange 
ji | Zalsmand 4 Iden] Jai -lor, Tfrn-key. wulf 
H 27 ſom forer Ordet Arrejiforvarcx 4 
N a Mem-: ber. et Medlem | . Bäng -man „Ex · e· c · 
| the Uſher of the Black Rod. tion- er. Boddelu MI , 
W |, Partementets Fiſtal 5 
| [ «the Lord _ 1. 7 den . ee a e e tos 
| bioyeſie Dommer 
N ob Pre: FIR. aa Preſes C. 20. Officers of War, 55 
f 4 Cõun- ſel- ler. | To 'YIAR 5 | 
C | : Raadsherre Krigs - Officerer, 3 
H 4a judge. en Dommer] 4 Ge:-ne:ra-lis-fi-mus., - 
[i & Vice-Roy, Lord Lieute- Generaliſimu WM , 
1 nant, en Stadthvider| E General Field Rär- Thal. 5 
i 4 Bai-lit, en Amtmand en General Feld⸗ 40 
1 a G- ver- nor. en Comman- Marchal 
| dant, Gouverneur | 4 Gèsnesral. en Generel 


i 4 Lord Miyor, en Ober- Nn Ad-mi:ral. en Admiral 4c 
„ 5 ' Preſident ! 7 Lieuzte:nant General. en 


4 Mä-yor. en Borgemeſter General. Licutenan W , . 
an Al- der-man, en Bor- a Vice Ad-mi-ral, en Vice 2 3 


gemeſter, eller Raadmand Admiral 
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ged 4 Ma-jor General, en Gene- DO NWN 262% TOTS e * : | 
en | . ,  ra-Majori 21, Ee. cle⸗ſisas. fiscal. 
* 4 Reer Admiral. en on Dig-ni-ries. ; 
ral, yhnacht 
eren „ Bri-ga deer. en Brigadier Geiſtlige Verdigheder. 
tor an Aid de Camp, en General. the Pope. Paven 
iu | Adjutant a Cir-di:nal, en Cardinal «> | 
icus WM 2 Ci:lomel, en Oberſi? Pa-tri- arch. en Patriark | 
lber 4 Com-mo-dore, en Com-| a Pri mate. en 3 "i 
NY | mandeur | = 
gi; eee Colonel, en] an Arch-bi-f hop. en Erke⸗ 
r Oberſt— Lieutenant | Biſkop | 
ant, WW be Mester of the Or-di:| 4 Bi- hop. en Biſtop, Biſp 
ange nauce. General] a Prieſt. en Preſt, helſt i 
auge Feld⸗Toy⸗Meſter Catholſk 
u 2M jor. en Major! a Dean, en Stiſts Propſt 
arc a Müs-ter Maſ-ter, en Plads | Cannon en Kanik 
cu · . Major j a Pre. ben- da- ry. en Dom⸗ 
een 2 Cip-tain., en Capitain e 
F Ciptain of Horſe. en, 4 Dea-con, en Diaconus, 
55 Nitmeſter pl ks. Dechant 
Var. % Adjutant. en Adjutant] & Rector, en Proyſt 
F bLieuste⸗nant. en Lieute-] a Pir-ſon, en Sognepreſt 
| nant] 4 Mi-nis-ter, en Praſt, helſt 
« Com-mis-ſa-ry, en Com- Reformered 
5 en | miſſarius a Vi:car , Cu-rate, en 
, Cör net. en Cornet Sognepreſt , helſt 
Chal. . 4, En- ien. en Fendrik pag Landet 
Feld- a Quir-ter Miſter, en Re-] an Ab-bot. en Abbed 
| giments Quarteer-| an Ab-beſs. en Abbe diſſe 
255 Meſter 12 L&-gate. en Pavelig 
ain 4 Ser-geant, en Sergeant, | Geſandt 
* Under: Oficer 4 Pri-or, © en Prior 
ena a Cor-po:ral, en Corporal a Pri- or- eſs. en Prior inde 
2 gi a Bo w- main. en Baads⸗ 4 Rea-der, en Forlaſer, 
ny man? hl Cappellas 
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4 Church - Wär -den en 

Kirke⸗Verge 

the El- ders. de Wldſte 
an O- ver- ſcer. en For⸗ 

| ſtander 

4 Clark. en Dean 

a Séx-ton. en Klokker 

4 Munk. en Munk 

4 Nun. en Nonne 

4 Choir:is-ter. en Chor⸗ 

| Synger 

an Or-gan iſt. en Organift' 

4 Cler-gy-man. en ariſtlig 

Mand 

the Cler gy. Geiſtligheden 

. e e eee * 


8. 2 22. Arts, Sci-en- ces, 
Pro-feſ-ſions and thoſe 
that pro feſs them. 


Konſter , Videnſkaber, 
Profeſſioner, og de ſom 


betiener dem. 
en Videnſkab 


| en Kunſt 


an Art, 
4 Li- be- ral Art. 


Me. cha- nie Art. et Kunſt⸗ 
- | . Haandverk 
4 Trade. 


en Handtering, 

Haandverk 
Di- vi ni⸗ty. Theologien 
Phi-lo- Ty. Philofophicn | - 
Ls gic. Fornuft⸗Leren 
Phy: ſies. Natur⸗Lœren 


en Fri⸗ 
Kunſt 


4 © VOCABULARIUM. 


Pain- -tivg. 


Sfijder-Kunſiit 


44 


CK 


Me ta-phy:hes.. Metaphyſics 
Phy-fic. Medicine. Lege⸗ 
| Kunſten 
M6rrals, Ethica. Moral. 
Lœren | 
Law, Jura. Rat, Ret, 
tergan} 
Str-geery. Chirurgien M8 | 
Rhe:to.ric, PVeltalenhcds: M * 
Kunſten Mt | 
Po- e- try. Digter-Kunſta }M - 
Gram-mar, Sprog⸗Kunſten 
the the- mã⸗ ties. Maile. 
ang. 1 matilt E 
As: tro. loꝛgy. Stieratyder 
Kunſten WM - 
| Aſ.tr6-n0: my, . Stiern-Wt 4 
Leren 
His-tory. Hiſtorica WM - 
Chrõ. no-lo-gy. Chrono⸗ 4 
| logien 
A-rith-me-tic, 3 4 
[ol 
Geo:me:try, Maale⸗ * FL 
4 
Geo-gra-phy. Verden 
Be ſkrivele MW - 
Ar-chi-tec-ture, Byanings⸗ an 
Kunſin ; - | 
Na: vi · ga- tion. Styrmands 20 
Kunst 
Mn-fic. Muſe 4 
| Chby-mis-try , Chymi'n, 
”Diſtileer: Fuaſi an 
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yſica 
Ege⸗ 
uüſten 
oral. 
Eren 
Ret- 
ganz 
rg 
heds⸗ 
nſten 
uſten 
nſten 
the. 
fiken 
yder⸗ 
uſten 
erne- 
eren 
orien 
ono⸗ 
ogiel 
Kun 

fie 
Kun⸗ 

ſten 
dens 
ivelſe 
lings; 
inſten 
ands 
Kun 
ſite 
mien. 
uuſtel 
Intel 


CK 
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an As-tro:no-mer, en 


Car-ving, Bildhugser⸗ 
: Kunſten | Afronomus 
Prin-ting, Bogtrytter- |- 4 Chro ns; lo- ger. en 
Kunſten Chronologus = 
Fen cing. Fegte⸗Kunſten 2» A:rith-me-ti:cian , good 
the Ri-ding the Greit Horſe, Ac-comp-tant en 
| Ride-Kunſten Regnemeſter 1 
Dan-cing, Dandſe⸗Kunſten! 4 Ge- me- ter, Sür-vey er. 
Sing ing. Skuge Kunſten en Laud⸗Maaler 
Réa-ding. L&Sning | 4 Geo gra-pher, en 
42 Di- vi NE. en Theo- Geographus 
| logus a Mag-ter Buil- der. en 
4 Prea-cher, en Predifant | Bygmeſter 
| 4 Phi:16:ſo-pher. en Philo-| a Lin:guage-Miſ-ter. en 
. ſophus Sprogmeſter 
2 Losg1:cian, en Logicus, a Mu- ſi cian. en Muſicus, 
« Na-tusral Philsſopher. en | Muſicant 
Natur-Lerer | Chè⸗amiſt. en Chymicus 
an His-to-rian. en Hiftoricus | 4 Paig- ter, Lim-ner. en 
4 PThy-ſi:cian. en Medicus Skilder 
Lege; 4 Cär-ver, Std-tu-a: ry en 
4 SUr-geon, en Chirurgus Bildhugger 
Feldjfier | 4 Fen-cing-miſter. en Fegt⸗ 
an A:yo:the-ca:ry, meſter 
Apotheker; 4 Ri-ding-miſter. en 
4 Law-yer, en Juriſt Berider 
a Rhe-tozri:tian, en Rhetor | a Dan-cing-mafter. of 
| an Otra - tor. en 5 9 Dandsmeſier 
a P- Et. en Poct | 4 Mü-ſie-mäſter. en Infor- 
4 Gram-ma-riat, en Tax mator | * 
„ kyndig | 4 School -mäſter. | 
4 Misthe-mazti:cian. en Skolemeſier 
3 an U- ſher. en Horer 
an As trõ: lo- ger. 4 Sch lar. en Diſcipel 
Stiernetyder 4 Pe-dant. en Orillenfenger 
: | 
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4 Sta:tion-er, en Papirs⸗ 4 Lock Smith, whire-Smith, 


# Bir-ber, en Barberer 4 Black-Smith. en Grovſml 
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| 4 
* 4 Trades-man, et] a Hat-ter, en Hatfemager MW - 
Haandverksmand j 4 Pér-ri-wig-mä- ker. en? 
an Ap-pren-tice, en Cre | Perykmager WM - 
| drang] 2 Watch-mäker. en Ur: 8-4 
4 Mcr-chant, en Hiebmand mager 
a Tri-der. en Handelsmand - coiner. en Myntmeſter Ml - 
a Change Brc-ker, ct} 4 Gra-ver, En gri-ver, en? 
| Mqaoaler Kobberſtikker 
4 lewsel-ler. en Jyvelerer | n Lron-mön-ger. en 
a Shop-këc- per. en Iſenkræmmer Mt. 
| Krammer Büt-ton-maker. 1 
4 Mer-cer. en Silke⸗ Knapmager BW - 
| frammer | an Em- broi-· der- ei en 
4 Ws6o:len Drä-per. en 2 Perleſtikker Wy 4 
ilienframmer j a» Up höl.ſter er. cn 
4 Linen Dri-per, en Tapetſerer My - 
Lerretskremmer | 4 Chind-ler, en Hoffer 
4 Filk-wan. en Silkehaudler a Bro-ker. en Marſchandiſ 4 
a Con- fée tion-er. en] 4 Glower, en Haudſte— 


Sukkerbager mager 
4 Gro-cer. en Urtekremmer [2 Gla-fier, en Glarmeſter 
a Gold-Smith, en Guldſmed z Mit-li-ner. en ſon ſelget 


a Sil-ver-Smith, en Ssolv— nyt ſpet Linnet 
arbeyder { Sèam-ſtreſs. en Syckone 
4 Pain-ter. en Maler] Laun-dreſs. en Tvct⸗ 
42 Hazber-diſh-er, en Gal- "> = v0 
lanteriekræmmer! 4 Cut-ler, en Knivſmed WM * « 
2 Prin-ter, en Boairyfier | a Sword cütler. en Svards bf - | 
4 Book-ſel ler en Bogforer fœget 
A Book-bind-er, | en 2500 A Pew-ter-er. en Kande⸗ al 
binder lebe 
4 Stone- Cutter. | en] 4 Bra-fier, Cop-per-ſmith. “ K 
Steenhugger j een Kobberſmed 5 


kremmer een Kleinſmed 
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iger 
ck 
der 
tht 
(ger 
*frer 
en 
kket 
en 
mer 
(R 
agek 
en 
ikker 
(n 
ſerel 
offer 
;ndiſt 
dſte⸗ 
fade 
eſter 
ſelger 
innet 
(fone 
Tockt⸗ 
terſte 
ſmed 
verd⸗ 
{att 
ande⸗ 
ſtober 
nith. 
v\med 
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uſmed 
vſmed 
4 


9, —  VOGABULARIUM.. + oa 


4 Fir-rier. en Heſteſmed} 4 Lace-miker, en Poſſe⸗ 
4 Sid-ler, en Saddelmager 5 mentmager 
4 Tay-lor. en Skreder] 4 Wea-ver. en Vaver 


4 Shöe- maker. en Skoe-⸗ 2 Silk-wea-ver, en Silke⸗ 


= mager | - V@ver 
4 Tur-ner. en Dreyer | 4 Dyrer. en Farver 
4 Bis-ket-maker _ en a Skin- ner. en Feldberceder 
Kurvemager 4 Tau- ner. en Garver 

4 Cir-pen-ter, en Tom⸗ 4 Rope-miker, en Reeb⸗ 
mernand! . lager 
4 Toi-ner, en Snedker | 4 Wood möng er. en 
4 Ma-lon. en Muurmeſter )! Tommerhandler 
Muurer i Coi-lier, en Steenkul⸗ 


4 Free- ma- ſon. en Fri⸗ | handler 


muurer] 2 Foün der. en Gietmeſter 


| a Brick-lay-er, en Muur⸗ Pin- mäker. en Naales 


mieſter mager 
a lumber, en Blytekker] a White-ner. en Bleegmand 
a ki-ker., . en Bager| Tin- man. en Blilfens 
| aBrew-er, en Brygger flager 
a But- cher. en Slagter | 2 Coach-man, en Hyrckudſk 


a Vint-ner, ern Viintapper a Chair-man. en Porteur 


q Fit h-emong-ecr, et | 2 Por-ter, en Drager, 
Fiſkermand leye Karl 

an Ale-Drä- per. en] Tid-ler, en Bierfiedler 
Oltapper 4 Fed-lar. en Byſſekræm⸗ 
a Cook, en Kok! | mer 


a Pi-ltry-Cook, en Poſtek: | © Tin-ker, en Kiedelfliffer 
kok - Cob-ler. en Efvoefliffer 


« Vil-ler, en Moller  bil-lad Singer. en ſom 
a Cotter, en Pottemager gaaer med 
a Pa-viour, en Broelegger Viiſer 
4 Coo-per, en Bodker | i Beg-ger. en Tigger, 
4 Trunk- maker. en ſom la Betler 
gior Coffe 
8. 23. 


e enen Flle. I 
§. 23. In-{tru ments 4 a Raſp. en Raſpe 
Tools. W 2M en Sav W 
an An-vil. en 2 
1 ; 1 an Ax. en 2070 
2 5 og Verk 4 Hit-chet, en liden Ore 
; "ER a Plane, en Hoy 
an Or- gan. et Oraelverk 4 Chiz- zel. et Huggejefn 
4 Hirp-ſi-chord. en Clavi-j a Gra ver. en Gravſtfker 
,  [ymbat| a Pen-cil, - en Penſel 
4 Flute. en Floyte 4 Frame, en Ramm 
4 Fid-dle, Vi-o-lin. en Violin 4 Stoc-king-Frame, en 
A Baſs-Vi-ol. en Bas Viol Strompevay 
4 Lute, en Lut | Sheers. en ſtor Sat 
4 Harp. en Harpe | 4 Shüt-tle. en Stytte, 


4 Gui:tar. et Citbar, Guitaire 


4 Spi net. et Spinnet 
a Fla:gea-let, en Beater eller Hakke 
„ Pibeſ 4 Tas, en Tapp!if - 
4 Ger-man-Flute, en Floyte 2 Mold, Ma-trix, en Form 
| travers] Loom. en Vavii - 
4 French-Horn, et Vald⸗ Pat-ty. Kyt E 
horn! Tröw-el. en Muurſfc 
4 Trim-pet. en Trompet| 4 Wedge. en Kice 4 


4 Ket-tle-Drum. en Pauker 


4 Hauz bois, Ho-boy. en 
Hautbois | a Jack, 


en Tromme! 4 Crow. 


as Drum, 


4 Bag-pipe. en Saffepibs| 4 Screw. en Skrue ene 
* 4 HAM-MER, en 4 Grin-dle-ſtone, en ſlibe 
| Hammer Si UG 
4 Mal-let en Trahommer; 2 Whet-ſtone, en Oli 
Pin-cers, en Knibtang eller Hvedſiey# L. 
4 Wim-ble, Gim-blet. et] a Ri-2or, en Raaekn 
Frit a Preſs. en Pre“ 
4 Bõ- rer. et Boor 4 Wheel et * 
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an Ad-dice. en Bodker re, 


4 Räm- mer, 


en Fiil 


Vave . ſpole 


en Ramme fil - | 


Pale 6M 


en DunfroſtMF - ! 


en Koefodif - © 
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an Awl, en Syel 4 Bi:ſhop-rick , et Biſpe⸗ 
W 4 Laſt, en Laſl domme 
an Oar, . en Aare | Di-o-ceſe, See, et Stift 
an Eel-ſpear, en Aaleſtang ! a» I-/land, en Se 
e 2 0222 26 2622 26 9% 2 e COn-ti-nent, det faſt 

5 | lan 

Y 24. A Coun: try * þ Pen-in-ſu-la, en Halvse 
Land. &c. 4 Sub-ject , en Underſaat 
8 & 2 Na- tive, en ndfsd 
Et Land og dets Ind⸗ 4, I hälbi ant, en Juds 
4 State, en Staat ' 4» l--lan-der, en Heboer 
an Em- pire, et Reyſet-| * Euxor E, Europa 
5 domme | A-ſia, Aſien, Aſia 
King dom, Realm, et] A fri-ca, Alfrika 

Kongerige, Rige; A-me:ri-ca, America 
4 Com-mon- Wéalth, Re- Ger-mazny , Tydſkland 

pülblie, en fri Staat Ereit-Brit-tain, Storebri⸗ 
4 Prin-ci-pa-l-ty, , et tannien 
Forſtendom France, Frankerige 
a Province, en Provins] Spain, Spanien 
4 Dachy , Duke-dom, et] D&n-mark, Dannemark 
Hertugdom | Swe-den , Sverrig 
a Coun ty , et Grevſtab | Pdr-tu-gal , Portugal 
4 Bi romy , et Baronie, Po-land, Polen 
a Ter- ri: tod ry, et Diſeritt Prüſ-ſia, Preuſen 
4 Huv-dred, et Herred] Naples, Neapolis 
a Region , et Landſkab | Riſ-fia, Mus-eo-vy, Rus⸗ 
one's Na-tive Coun-try. N | land 
dernelandet | Png-land, -* Engelland 
the Li;mits, Fron-tiers , Scot-land , Skotland 
. Grendſerne Ire-land , Irland 
«Lordſhip, et Herredorft, | Bo-hesmia , Bohmen 
5 Gods] Nor-way , Norge 
% Ach Li, ſhop-riek, et] Lta:ly, Italien 
Sarbinien 


Erkebiſpedomme Sar-di-ni-a , 


2 


Tür- 


Cay) Hitt a - p on 


. 1 
F ESP SC Ai LIACSI EEE ES 


an A:f-a:tic, 
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Tür-key, Tyrkiet 
Höh land, Holland 
the Xe. ther-lands, Meder 
landenc 
Swit-zer-land, GSvidſer}and 
Ve nice, Venetien, Venedig, 
GE:no-a , Genua 
Hün-ga-ry, Ungarn 
Greece, Grokeiland 
 E-gvPt, NEgypten 
Per-lia, &Cc. Perſien 


4 Eu. RG -PE-AN, en 


en Aſianer 
an Acfri-can, en Africaner 
an A-me:ri-can, en Ame⸗ 


42 G&r:man, en Tydſker 


4 Brit-on, en Britannier 
4 French- man, . en Frank. 
mand 


a Spin:iard, en Spanier 


Europcer 


4 Bo-he-mi-an , 
a Prul-fian 


A Hun ga-ri-an 5 en Ungarer 5 


A Swit-zer, 


„ 
an Erbin R 


a Town, 
4 City , 
4 Me-tr0:po. lis 


; 


a Mar-ket-Fown , eh 


361 


en Bohmer i 
en Prenjjcr 


en Spidſer | 


an | ti-lian, en Italiener 
a Ne-a-p6-li-tan., Wo 
Nrapolitane 

a Müs-co-vite, KRüf-ſien, . 
| | en Ruſt 1- 
4 Turk, en Tris 
a Gre-cian, en Graf Ms 


en Perſtant 
en Egypter 


*. Reed . 2 % * 25 SS) 7 


2 7 of 
S 2 N e 2. 3 ro > 24 STI %* 1 „7 Ny #42 


F. 25. a Town or Ci: 1.8 


ricaner En Bye eller Stad 


en Bye 
en Sta 2 
en Hoved⸗z 
wal . 


a Dane, en Danſk Kiobſiahß ”n 
a Swede, en Svenſk | a Wal Jed-Town , en fal 5 
a Por-tu „ -- 1 - Bye, Bye med Volden 
Portugiſ⸗ K | a Village, en £ard5b1 
a Pole. en Polak % Hou-les, Huus 3 
an Eng. Ith-mam, - en] Street, en Gail 
Engellender 4 Cane, en ſnæver Gave 
& Scot, Scotch-nian . en yd! 


Stotlender 
en Irlender! 
U lan- der, 
en Hollender 


an J- riſh- man, 
a Düteh- man, 


a Flem:ing . 
| lender 


en Neder⸗ 


A 77 Al-! CY » 


en Gang 


b A Court, Yard, en Gaal 4 

4 Place, en Plads, gabe T 
Piat: | 

a Square, en Krinds, Ki” 4 

; the Mar-ket- place, vn 8 Cc 
| 1 


3 vonner RS 


966 
hmer , e Fiſh-mar-ket Fiſke⸗] a Shop, en Boed, 
Jt Torvet| - | Botique 
garer te Shim-bles , Slagter: | 4 Pri:fon,, Jail, Goal, ef 
bidſer in | boden Arreſthuus 
ience the Town-Houſe , Maad- the Gates, Portene 

eu huuſet a Bridge, en Broe 
tan P5:rith, et Span] e Siib-urbs, Forſtaden 
n. * an urch, en Kirke e Ci ti-zaens, Borgerne 
Ruſſe Co- th5:dral, Domkirken[ * Tun For-ti-fi.ci-tions , 

Turk hbäp-pel, et Cappel Feſtnings⸗ 
rater 8 1 li-ty , ef verkerne 
ſauce i Univerſitet ; 4 F6r-treſs, en Feſining 
jppter gn A ed de: my, et Academie a Fort, - et Fort, 
a (ellege, et Collegium en Skandſe 

m9 RIP en Skole 4 Cas-tle, et Caſtel 
_* ]W- ilace, et Slot, 4 Ci:ta del, et Citadel 
ad Pallads | the Walls, Muurene 
1 Breen HG<-pi tal, et Hoſpital | ce Räm- part, Volden 

Sia We Change, Ex-chinge, a Tow-er, ef Taarn 

dv N Borſen ! 2 Þas-tion, W en Baſtion 

a K Court, * et 4 Port-hule, ele 
eu Boldhu us | | Skydehul 
obſicd *. Play houſe, Comenates | 4 Cen-try Box, et Skil⸗ 
en fai Huuſet derhuns 

Voldeß be Mad. houſe , ( Bed- lam 3 4 Pos-tern , en Lon- eller 
n05b118 en Daarefiſte j Side- Port 
{cul b Ri-ding-houſe, et Mide- | 2 Draw-bridge, en Vinde⸗ 
Gabi huns | broe 
Gade hr inn, en Ginſto1ver- | e out-works, Udverkerne 

(33018 Gaard{ zhe Dit-ches , Gravene 

| Gan” Or-di-na:ry, ect Spiis- | the Co:ver-cd Way, den 

Sant F quaricer | : bedakkede 

„ gabes F livery, et Viin-hunus , | Vey 

Pi | Kicxlder | the Pal-liſi-dees, Fallila- 
„Kraͤßßz ; Ale. W et Vertshuns} derne 

Torte Coche „Shop, en Madbor 

1 E 2 9.27. 
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25 $222 26 $25 2:25 2242 2 Ur l- co, Mexico 


* Cairo. Alkairo 

Je. ru fa lem, Pony 

Nogle Navnkundige 2h e e e e e e e een 

Steder. . 27. Of the Church. 
Lon-don , London} 


Pa- ris, 
Rome, Rom 
C6- pen-hi-gen, Kisbenhavn 


i1s-bon , Liſabon 
Madrid, Madrit | 
Am-ſter- dam „ Amſterdam 
Düb- lin, Dublin 
Vi- en na, Vien 
Ber-lin . Berlin 
Stock-holm, Stokholm 
Muas-cow , Moſkov 
Pe ters-burg, Petersborg | 
Flé-rence, Florens 
Ni-ples, Neapolis 
Briis ſels, Bryſſel 
Pragse, Prag 
E-din-burgh, Edenborg 
Prés burg, Presborg 
Wir-ſaw , Warſchov 
Leg-horn, Livorno 
Ba- zle, Baſel | 
Con-ſtan-ti-ne-ple, Con⸗ 
| | ſiantinopel 
Athens, Athenen 
Tü rin, Turin 
Is pa-han, Iſpahan 
Pé-king, Peking 
A-gra, Agra 


Paris, 


Lima, Lima 


Om Kirken. 

en Kirke! 

en Tempel 

Himlen over . 
Kirken 

the Iles. of a Church, 


4 Church, 
4 Tem ple, 
the Dome, 


Gangerne © 

the Quire, Choir, Chart þ 
the Al tar, Alteret © 
the Pül-pit, pradife i} 5 

Stolen 
a Chap. pel, et Cappel . 

the Ves-try , Sacriſtiet Y 
the Font, Fonten - 
a Ste-ple, et Klokke⸗Taarn! E 

the Wearther Cock, Vejr⸗ 3 
Hanen | 

4 Bell, en Kloffe 
4 Clock, et Uhr va 
4 Church-yard, en Ki- 
k kegaard * 

4 Grave, en Grab 
4 Cof fin, en Liigkiſte £ 
a Tomb, et Begravelſ A, 


Sted | 7 


en Ne | 


en Prodifen “ 
 Ritwalil | 
23 


a SCr-Mmon , 
tbe Li:tur-gy Fe 
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exics 4 Chäp- ter, et Kapitel] :he Firſt- Stö- ry, den anden 
? ima 4 Verle, et Bers Ee 
Fairo 4 Palm, en Pſaime | 25e Se; cond Sto-ry , den 
alem „ Präy-er, en Bon tredie Etage 

4 Si-cra-ment, et Sacrament the Gir-ret, 7 et Quiji- 
Ams. Almiſſe Kammer 
ch, W , Tune, en Meloaie , Tone | an A:part-ment, et Gemak 

= Sing-ing , Sang] Lod-ging, et Varelſe, 

5 | Logement 
duke — — 5 ro 
myel x! 28. Of a Houle in | Back-ſtairs, en hemmelig 
over General, | Trappe 
1 Om et Huus i Alminde⸗ ** ht he 2 
gerne! lighed. the Gate, Porten 
horet « Houle , et Huus! the Back-Door , Ldgen, 
[ter | 4 Palace, et Slot, Palais Bagporten 
edife: 5 « Cas-tle , et Caſtel, | 4 Bar, en Stang, Bolte 
tolen = Slot 4 Chink, en Sprekke, 
zppell 7 « Min-fGion-houſe, et Rift 
£7111 We — the Thre:ſhold, Dortær⸗ 
onten « Shed , ct Efuur ſtelen 
Taarn - Cot-tage, en Bonde- | 4 Hinge, et Hengſel 
Vejr : Hytte | the Knock-er, Hammeren 
yanen „ Coun-try-Houſe, et paa Doren 
NJ | Huus paa Landet | zhe Lock, Laaſen 
rogrf ! 4 Seat, en Herre-Gaard | e Key, Noglen 
Kir- e Wall, — 4 Mas-ter Key, en Hoved⸗ 
gaard the Foun- di tion, Grund⸗⸗ | Negel 
Grav voiden | 2 Bolt. en Slaad 
igkiſe Corner, et = 2 Latch, en Klinke 
avelſe e Floor,  Gulvet| the Hall, den ſtore Sal 
Sted ! e Cie-ling, et gipſet Loft | che Pär-lour, Stuen 
gerd „e Koof, Taget 4 Chim. ber, Room, ef 
rdifen the Ground- Floor 5 ven Kammer 
twalil underſte Etage] 2 Clo:ſet, et Cabinet 
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9 
— 


T. 


a Di-ning Room, en! a Ware-houſe, ef Pakhuns 
| Spiſe Stue] 2 Beam , en Bielke 
4 Bed chamber, et] 4 Rif-cer , en Tvexrbielke 
Sovekammer] 4 Lath, en Legte 
a Li-bra- ry, et Bitliothec |. a Board, et Bredt 
a Preſs - ward. robe. et] 4 Shelf, en Hylde , Reot 
Kledeſtkab ee Wain -ſcot, Paneelet “ 
A G4l. le: ry en Svale r en Steen! 
4 Bãl-co- uV, en Altan 2. Brick, en Muurſteen 
a Win- . et 9 Tile. -- en Tagſteen 
46 a Slate, en Schifferſteen 
the Glas- Windows 5 Glas ö te Mör- tar, flagen Kalk 
| Niudacr} Lime, Kalt 
> S$aſh-window, et Vindue] Sand, | and 
at trakke Vp og need 0 e Wh 2 N oor A N N 3h 
the Shüt. ters, "Bind: „ 6 0 
. fkoderne F. 29. Fur-msture. 
the Stau, Skiltet o 
the Pin try, Spiſekammeret Meubler , Voeſkab. 
the Kit-chen, © FKigoffenet  Lim-ber, de ſtorſte Ment” i 
the Bake houſe, Bagerhuſct | ler e. g. Bord &c . 
the O:ven, LOvnen , | the Fair-ni.ture , Goods, 
 Baaerovnen | Bocſfah , Gods 
the Cél-lar, Kielderen zhe Hing-ings, et Betrat 
the Yard, Court, Gaards: ' af Dapetterie 
| 5 rom] 4 Pic-ture, et Skilderie 
the Pump, Poſten] 4 Look-ing-Glafs, - . t 
2 Well. | en Brond S veilglas 
the Brew-houſe, Bryager⸗ a Frame, en Ramme 
huſet a Seat, et Sede 
the Sta- bles, Heſteſtaliden i 2 Chair, | en Stoel 


the Houſe of office , lilles an Arin chair, en Leœneſtocl 
Huſt a Büffet Stool, cf Taborct 


the Gar 1 Haven a Stool, en Skam wr ; 
the Coach- houſe , Vogn⸗ 4 Bench, en Bank W# 


Skuuret] 4 Ci-ſhion, ect Pudehynde 
| 4 


8 2 T5 28 8 * JS A 
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et Bord 
et Fodkixde 


4 Side-board, en Skienk 


= 4 Cõ-ver, 


E 4 Trcn-cher, en Trataller⸗ 


4 Knife , 


et Dekkelſe , 


en Couvert 
en Tallerken 


ken 


en Salvet, 


Seroiet 
en Kniv 


ile Quilt, Sengeteppet 


— \. + 


the Snuff, Tanen 


a Lin-tern, en Lygte 
2 Can- dle-ſtick, en Lyſeſtage 


the Snuf fers, Lyſeſaren 
a Lamp, en Lampe 


4 Stand, en Fod, Opſtan⸗ 


| der, Gaeridon 
4 Saye-all * en Lyſeprofit 
a Bäſ-ket. en Kury 
a Pit-cher, en Krukke, 
ſmalere oven end 

neden til 
4 Veſſel, et Kar 
4 Futt, en Tonde 
a Hogs-head, et Ore ehoved 
a Bür- rel, en Fuſtage 
a Tap-board, et Matffab 
4 Cheſt of Driw 1 1 


a Driw-er, 5 Stuffe 
a Trunk, en Koffert 
a Fox, „ en Aefke 
a Cheſt, | en Kiſte 
4 Port- man- tle, en Poſtſæk, 
Vadſak 
BED. en Seng 


a Béd-ſted, et Sengeſted 


the Té-ſter, S mmelen 


the Bol. N den lange 
4 Pude 

the Feartherrbed, | Figrdy: 
neu 


the Pil-lom, Hovedpuden 


Kalk „ Fork, en gel 
Kalk Spoon, en Skee 
and 4 Salt-ſel-ler, et Saltkar 
„bib, t Fad 
"ay E 4 Por-rin-ger, en Skaal 
W 4 cu-cer , Ci} Sete 

Tallerken 
. ku. 555 et Haandbetken 
ſeube 1 4 ba-ton 0 et Bakken 
Kc · I - Tow-el „ en Haanddug 
ds, a bot, en Potte, Krukle, 
Bobs , | et Krus 
etrak f 4 Bôt-tle, en Bouteille 1 
tſerie !“ rund Flajke 
derie Cork, en Prop, Told, 

t 1 
alas KANE 8 et Glas 
mme = Val, en Apotheker 
Bade 1 Flaſke 
=toel | 4 Cri-et, en Edife = 
ſtocl ; a Hug; et Krus 
boret “uh. en Kalk 
mel . ker, kt Bagger 
Fenk | « 4 n-dle, et 1 
ade N per, et Voxlys 

4 1 | | 

Ea 
EE 


the Pil-low-beer, Puderaar 


the 


1 
' 


Wit 


j 


57 7 G — . . a 
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2 Couch, en Loybenk - Flint, en Flinte-Steen 

A Gra-dle, en Vuage the Steel . Fyrſtaalet . 

a Mat, en Mattras ;\ & theKiT-cnrFnNn u-ten-ſils ir 
ä Kiokken Tovet 

the Cuin-wer, Stor» | 2 Kettle, en Kicdel 
fieencent ! 4 Pot, en Botte F 


.  EIIIIT 
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the Bed-Cloaths, Oberdy⸗ Sea coal, Steenkul | 
nen &c. | 4 Spark, | en Gnijt | 


a Blin-ket, et ulden Teppe live Coals, * Gloder 
a Rug, ert floſſet Teppe | Cin-ders , halvfidbrendte : 


the Sheets, Lagenerne | Steenkul 
the Cur-tains, Omhenget the Aſh-es, Afken 
the Wär-ming-pan, Fyr⸗ | the Flame, Luen 

| baffenct | che Smoke, Rogen 
the Cham-ber-pot , Nat⸗ zhe Soot, Eovd | 
f | potten ] 2 Tin-der-Box , ef Fviton M 
a Cloſe-ſtool, et Natſtriin] Totich-Wood, Troſt 
a Bed, of- State en ſtadſe the Tin- der, Tender? 


Seng ; a Match, ett Syovelſtiffe 


the Heirth , Jld:eller Arne: j 4 Greit Pot, en jern-Gryde MW 


Stedet | = Sasce- pan; en Kobbe⸗- 
4 Fau-nel, et Skorſteen Ss pottt = 
Rorſ 4 Pot-lid, et Laag 
4 Grate, en Riſt til] © Fleſh Hook, en Kiod- M 
| Steenful krog / 
be Bel-lows, Puſteren| a Chop- ping Knife, «a 
the Tongs, Jidtangen Hakkekaib i 4 


the Shozvel, Jld: Skuffen N 4 Skim-mer, en Sfkumſtee 
88 en Skuffe a Li-dle, en Kokkeſte 
the Po- ker, Brand ⸗Jernet, 4 Fry-ing-pan, en Steeger! 
Fork pande 
the Skreen, et Sfiermbret | 4 Pad-ding-pan en Tarte 


4 Skreen, en Ildſtierm pande 

Wood, Brendeved 4 Tri-vet, en Treſo) WW 

4 Fag- got, et knippe Riis] Grid-i-ron, en Ri ak 

Coal, Kull | 4 Spit, et Bradſp, | 
25 
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enkul - Jack, en Steegevender + the CL6-$ET Utenſils, 


Snijt 4 Pail > en Vandſpand Toy ſom bruges 
oder © - Buc-ket, en Pos iet Cabinet 
endte £4 Broom, en Koſt | the Stä dy, Studeres 
enkul 4 Hair-Broom, en Stuen 
Aſken : ; | | a Deſk - et Pult, ſkriver 
Luen 4 Diſh Clout, en 2 Pult 
'ogqn [4 riß; Borſte 4 Book-Caſe, et Bog Skab 
Sobd [- Drel-ter, en Retter benk a Book, en Bog 
arto) Rack, en Rxtie the Piper, Papir 
Troſt Wo hope en Striike | Wri-ting Pa per, Stkriv— 
endet {4 pungee en Svamp! pa;iret 
Iftiffe . Drip-piug-pan, Brad d; Blöt-ting Pi-per, Klakpapir 
Steen panden Brown Piper, graat Papir 
jaalet Cha- fing-diſh, et Bernd Gilt-Paper, ſorgyldt Papir 
n-lils e Pot-häng-er, Kiedel⸗ 4 Sheet of Paper, et Ark 
Toyet W _ hagen Papir 
Niedel Grä'ter, ef Riwejern a Quire of Paper, en Bog 
Potte We Striiner, en Sigte Papir 
Hryde We Cäl-lan der, et Dorſlag a Ream of Paper, et Riis 
3bber- Mor.tar, | en Morter | Papir 
pott P:+-tle : en Stoder | Parch-ment., Pergament 
Laag . Lirding-pin, en Spek- a Page, Side, en Side 
Kiod⸗ : : l kel :gal | a Leef, et Blad 
' frog Knead-ing age et! tbe Mär-gin, Bredden 
a Degnetrug] Ink, Blek 
peknih Le, - - Lulid che Ink-horn, 4 Stän, diſh, 
Imſtee b Bag. | | en Hoe 'Bl ck⸗Huſet 
eſter eck, en Sek 2 Quil, en Pennefiær 
terg N Wäch-ing Tub, en a Pen, en Pen 
pande F Baſkedalie | the Nib, Spidſen 
T arte WG ting Stall, en Tarſkel che Pen-knife, Pennckniven 
pande | Hand iron, 4 Box iro 'n, an ZHiour-Glaſs, et Time- 
Trefod Wer et Stry _ glas 
n Nil tere-hole, en Ildg b. e Päck- thread, Seglaarn 
adſpid : . Sand, | Sand 
ET 


4 Syl-la-ble, 


42 Love-Let-ter, 
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Pow-der, Duſt, Glinſeſand + e Saor Im- ple- ments, 


he Wax 2 Segl-Lak 
a Water, cn Oblat 
a Seal, et Seal 


en Penſel, Bli⸗ 
auts⸗Pen, Griffel, 


a Pen- eil, 


4 Slate, Steen -d Lavle 
a Rule, Rü-ler, en Lineal! 
a Line, en Linz 
Wri-ting, Skriften 


et Boaſtav , item 
et Brev 

en Stavelſe 
en Periodus 
en Seddel 
et Elikovs— 

| Brev 
en Lectie 

et Thema. 
en Stit! 

et foreſat Arbeyde 
en Hvets 
ſcktttelſe 
en Fortale H 


a Pe-riod, 
A Ticket. 


4 Lsſ.ſon, 
a Theme, 


b Lal, 
4 Trans-lä-tion; 


a Pre:tace , 


Ver-tes, D ers 

Eo. Salut Sil } 

a Po-em, en Digt, ; San 
et Vers 


Speech, en 
Gration , Tale 
Jour-nal, en 
Dagebog 


an Or ra- tion, 


4 Day-BO K, 


4 Pec-ket Book, en Brev⸗ 
| taſte 
4 Pair of Com-pai-les, en 
Cirkel 


bvad ſom horer : 

fil en Boutique . 
the Coun- TC, Otffen 2 
the Scales, Bugtitzalen © 
a Weight, en Bxgr, 
| ct Lod 
a Mca:{ure * 


4 Dram, Dracim f 
halv Qcintin | 
an Ounce, to Lo), 


a Pound, 


1 et Pun 
a Stone, 


et Lispund, pan 
14 Pund Engel? 8 
a Kin-tal, or Quin-tal, et U 
C une 
et Skipp! und, pi. 
pad 2240 Pun) 1 
a Sack of Wool, en Il : 
| Sek, 354 Pand 
$ Li:Quir Mca ſures, 
Maal til fly dende 
Vahre 


a Tun, 


Half a Pint. Gill. en Br 

a Pint, en haly ve . 7 
a Quart, en 

4 Fot-tle . et Bah 

2 Potter, Cit Kande 

A Gillon 1 et Maal pai 

4 Vote 

2 Fir-kin, el 5! erd dine 


pag 39 Polick - y 
et Orchoetegg 
et Fad rag n 
504 Pen | 


42 Hogs-head , 
4 Fipe, But, 
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ne... Ton et Stnf-Fad 
hover 4 lon, CC tyk⸗ _ paa] 4 Mile Square, 640 Acres, 
1038 Potter eller 278 

10 27878400 Fod 
hiſken !! 2 Dax rv, Méa,ſures, Maal * Co1x, or Merny, Mynt 
= 2 : til torre Vahre! | eller Penge 
gr, * Peck, et Maal pig}! 4 Far-thing, en halv 
t 205 HP . - $ Potter Skilling Danſk 
b I 8 —_ { paa| 4 Hi/f-pen-ny, en Skilling 

t | 2 Potter Danſt 
cintin [+ ure. of Length, lang 4 Peony, en 2 Skillmg 
\ kn . Maat a Groit, en 8 Skulling 
Pund 1 e's en Tomme | a Shil-ling, en Rirort, 
* oet, ol Fod 11 og en 24 Skilling 
7” dale Danſke Tommer 4 Crown , en Specie, 
5 a * Yard , : | en Alen pad a 7 Mark og 8 Skilling 
utner ! _ 5 Engelſke Lominer , a Pound Ster-ling, et Pund 
und ““ en AHL 0 Scrcling, eller 
wn. - ». Y Tommer | 5 Ripdaler 
e Perch, Pole, Rod, en 4 Gui-nea, 1 Guldſtykke 
Pu —_ 16 og en} paa 31 Mark og 
es; F. 1 Fod 4 8 Sfilling 
98 ur- long 3 . t; 4 Cob, en P74ftre 
| ; Diſtans paa 660 Fe 5 a Ms: ak; en Medaille 
II A; | Mile, en Mi bas t | 4, Lhe Hs 232, 2 
55 . : 4 N. Id j UT e iy ov 1 "ax T e LED 
1 League, en Soc Mil! F. 30. A Family, 
Be | Pa a 15840 Fod . — 93 
"Gant . Square Meaſure, Qua. En Familie. 
al pa 3 rat Yiact | a Houſe-Kee-per, en Hus⸗ 
el þV4 a” - - J 
Polt Eu A- ere, en Dags Plays | bond, Huns:Fader. . 
n nina, indeholder the Mas-ter, Herren eller 
Potiaf 43560 Fod | Husbonden 
bort Yard-Land., 30 Acres! the Mis- treſs, Fruen eller 
<>: cler 1306300 Fod Madmoderen 
Pei | Hide of of Land; oc Acres: a Me:nial Scr-vant, en 

eller 4356000 845 | Vorned 
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4 Do-mes-tic, en Dome-j aLac-key, Li-ve:ry Ser-vant, 
e ſtigue en Zaquey, Tieney i 
the Gen-tle-man, 92. the Gén- Livrte 
tle-wo:man, F. en] 4 Foot-man, en Tiener 
Favorit i et adeligt j Maid, en Pige 
Huus the Liun- dry Maid, Vafker⸗ 
the Stew-ard, Hofmeſteren, pigen 
Forvalteren the Chil-dren's Maid, Bats 
the Gen-tle-man of che Horſe- nepigen 
Staldmeſteren “e Houſe-Maid , Stuepigen 
the Va:let de Chambre, the Gir-de-ner, Urte⸗ 
Cammer⸗Tieneren | gaardsmanden 
dhe Houſe-Kée-per, Huus: | the Por-ter, Portneren 
| holderſten 7e Groom of the Stä-ble, 
the Tü-tor, Preceptoren, Staldknegten 
Hofmeſteren] 4 Poſ-til-lion, en Forrider 
the Ci-te:zrer, Maitre de a Groom, en Gaardskarl 
| Hotel. Kiogemiſteren a Ran-uing Foot man, en 
the Chip-lain , en Huus | Lober 
Ca della STA fe Ls Dit N 
1 = Page e eee 
the Clerk of the Kit-chen, d, 31. The Coun-try & 
_ Kiokfen-Skriverenjf Uus ban-dry. 
the Chäm-ber-maid, Cam- | | 
mer-Jomfruen, Pigen | Landet og Aggerdyrk— 

the Car- ver, 9 ning. 
z Hünts-man, Jceger : n 
a Cup-bear-er, * 1 4 Country Vil-lage, en b. 
ſkienk Landsbye E 
4 But-ler, en Bouteillerer | a Hamlet, en Flek uden I - 
A 
4 


C 
— ——— —¼ . 


JJ. OC. T5 


4 Cook, en Kok, Maudkok Kiobſtæds Rettigheder 
4 5 Wo.man Cook, ent 2 Farm, en Avlsgaard 

Kokkepige] @ G<nt-tleman's Seat, en 
4 Seul. lion, en Dreng eller Herregaard 1 


pige under 4 Coun-try H6uſe, et Huus I Vi 
pag Laude 
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-Vant, 
ner i 


ienet 

Pige 
afker⸗ 
pigen 


Bat, 5 | 
| Stalls (for Cit-tle), Quæg, 


pigen 
pigen 
Urte⸗ 


anden 


neren 
„ble; 
cgten 
rider 
skarl 


en 
dsbye 
dell 
heder 


zaard- 


en 
zaard 
Huus 
audet 
4 
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a Barn, en Lade, | 4 Haw-thora-Buſh, Torns 
et Ladehuus| baer 

| tbe Barn Floor, Terſfe: | 4 Sloe, en Slage 
gulvet | Crab-tree, et vild 
4 Gri-na-ry, Corn Loft,, Wbletre 
3 . Kornloft a Den. Cave, en Hule 
Stä-bles (for Hor-fes), | (Kule) 


Heſteſtalde 4 Pre- ei- pice, X et ſteyl farlig 
Sted at komme ned ad 


ſtalde Clay 5 Leer. 
I Dove Héuſe, et Duchuus | Sin-dv Ground, Sai 
2 Hill, en Hoy]! Chalk. Krid. See 9. 
| a Moun-tain, et Bierg! 4 For-reft, Konge ns 
| 4 Mole Hill, et Muldſkud Vildbane 
| a Vale, Val-ley, Dale, en 4 wood , en Skov 
| Dal | Park, en Dyrehave 
| the Top or Stim-met, a 6 en Lund 


Spidſen, Toppen | 4 Tree, ef Er. See g. 32. 


a Ridge of Hills, en Rad 4 Bauk, et Diige, 

| af Bierge }- en Demming 

Chain of M6un-tains, et! 4 Buſh, en Buſk 
Field | 4 Ditch , en Grav. 


See L. 34+ 38. 
et Gierde 


en liden Hoy, 


4in-lock,. 
* Banke a Hedge, 


„be cli-vity, en Batfej A-gri-ctul-ture, Agger— 
a Plain, en Sletning dyrkning 
a Hicath , en Heede | „e Ground, Land, Aggers 
brooin , Gyel Jord 
Heath, Lyng ; e Soil, Jord, Grund 
4 horn, en Torn, Tiorn | A-ra-ble Land, Ployeland 
a Brbar. en Tiornebuſf | 4 Field, en Mark 
Bräu. ble, en Bramber- | 4 Für- rom, en Fure 

buſf j 4 Ridge, en Fure, Jord 
„ en Borre ſom Ploven har 

opkaſted 


Hips, Hyben 


F 3 Fail! 


| 
I 
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2 1 
Fal-low Ground, en Mark, Wheat, Hvede ! 
ſom hviler | Buck-wheat. Boghvete | 
a Mea:dow . | * Tug Rye. 1 Rug 5 
a Cloſe, en Vang Bär: ley. Byg, Korn 
an In-cl9.iure, en indheg⸗ „ on Haore !“ 
ned Bang Tares. Klinte, Bilfer 
Turk. Torve { 4 Bean. en Bonne 
Grafs. Greeſſet Peaſe, NE ter ; 
Hay. Hoe] Vet-ches, Chich-peas. * 
en Rive „Vikkee 


Rake, | 
4 Plow, Plough, en Plov] Rice. Riis, Riiſengryn 
the Plow Share. Plorjern:t | the Huſx, Hull. Stalle ere, 


the Yoke. - Aaget { © Avnerne 


4 Goad, en Stok med en e Shell, Cod. Skallen 
Pik i til at ny paa Bonner Ke. 
Orxene frem med | az Ear, et vir 
4 Har-row. en Harvej 4 Grain, et Kon 
4 Mat-tock, en Hakke | the Straw, Straget, Hulm MF 
4 Pick-ax. en dobbei? ae the Stub ble. Stobben 5 1 
4 Spade, en Spade lee Blade. Bladekom IF” 
4 Rea-ping Hock. en 4 Shéaf. ct Neg, en Kiero 
22 4 Shock of 80805 48. en“ 
4 Sy- ele. en krum Kniv Trab 
2 Scythe. | en Lect the Hir-veſt. Hoſten 
4 Fan, en Harpe 4 Vine-yard, Ein Vingaald 2 
4 Sieve, et Sold, Sigte | Vin-tage, Vin Hoſten 
Dung. | Mog | 2 Cart. en Karre IM | 
4 Düng- Lill. en Modding | 2 Wäg-gon. en Von 
the Seed, Sqeden, Kornet a Wheel, et Hill 
# ſom ſaqes 4 Ax-el-tree, Arlen WM. 1 
Corn, Korn | the Spokes, Exgene i Hu- 
Stin-ding Corn, Saden,! 9 lene . 
Kornet ſom ſtaaer 4 whip. en Pidſt 
bag Marken the Laſh, Sncrten, W... 
Pulſe. te flags Frugt ſom Svoben 


| oy voxer i lange Skaller 


43 
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%, Loe eon, Peafint: en] « Walk, aller. en S 
wede! Bonde, Landsbyemand | x i Allee 
Ru 3 Fir-mer, en For pagter, 4 Bed, et Hare-Beed 
toe Abismand 4 Graſs Plot. ef Gres. Beed 
od | Tenant. on Sederſte 71 4 Sum- mer houſe. et Loſt⸗ 
lie | Forpaater, cliex anden, 1 1 
ins . ſom har noget at fæſte, 47 Ar- our, en Lov⸗Sal 
iter! eller leve w/ en anden 4 Fow-er, et Lyſthuus af 
” „ Plow-man , Li-dour-er, gront 
ziffer ; or Hus- 2 man en] Fountain et Springvand 
ary „Bonde, Agerdyrker Prop. en Stok, Stang 
ori * Shep-herd, en Faare— | Stotre 
hy hyrde ++ 4 P LANT, en Plante 
alen 4 Shep-her-deſs, en Hyrd⸗ % Stalk, Stilken 
ay 4 inde} che Leaves, Bladene 
how a Sheep ten-der, en the Root, Roeden 
22 A Fagrevogter] 4 Tar-nip, tn Roed 
WM f 4 8 5 er. en S demand 3 en 911! Roeb 
Tm = Beger. en 5 otemand | Beets. Beder 

UL 7 2 Ihres Er, „ Terirer red Beets, rode Beder 
eker 3 25 Seer | 4 Pars-nip, en Palteuakke 
Kiekb „ Cir-tco, en Vo zumand, 4 Ra diſh, en Radis 
= | Y © K dudſk Horſe Radiſh. Peberrod 
aten “ Fee-der, en Luger, ſom] Spi nage. Spinnat 
8 C ger Uki det bort! Cote: Worts. Kaalurter 
4 b * n fs ett ee Oh | Cab- bage, Oeidkaal 
, ms. SorGuts. Spirckaal 
3 A d. 32 2 (Grair-cen. OC C 01-li- flöw-ers. Blumkaal 
„ Ar-ti-chokes, Artiſkokk 
Hul : i Have. &e. Aſ-pä ra-gus, Spar-row 95 
1 5 ** en Gäc- den. en : Aſparg us 
Bu Kiokfenhave Let-tice, akku 

tens „över Garden, en | Suc-co:ry,, En-dive, En⸗ 
yr 1 Blomſterhave ; | divie 
g "ub * Or-chard. en Abilds | $e1-le ry, Sellerie 
oben gaard, Frugthave * Pars ley. Peterſillie 

fp Crel- 
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: Cra{-les, 


Nar- ciſ- ſus. 


83 


Have Karſe 
1 
7 b 
Heidlog 
Ceallote 


en Ss 


Sör-rel. 

an Onion. 
Gar-lick. 

4 Shal-lot, 
4 Leak, 

Fen-nel. 
py me. Cilia: 
Mar-jo-ram. . Majorar 
Chcer-vil, . Kiervel 
Rue. 
Mint. Mot 
R Sal 
Lai-ven-der, 
A: nis. | Ants 


f 
H; {- o D, kg, v3 | 
4 li Me 1 In | 


e ee ee eee NOM | 
——. 


A : MElon. 

& Cü:cum- ber. 
4 Gard. 

£ Ndest.-dle. en Rel 
Worm-wood, Malu 
Fern. 
Hem-lock, 
a This-tle. en 
42 FLGW er. et Vio 
A Role. - en Noſe 
4 Roſe Tree. et ops 
Rote-ma 85 | ſoſmarm! 
Hy-a-cinth, or Coon foot Kin 

en J pacinty 

Prim-roſe. en 
Pintze— Vinter⸗Lillie 


the Fun ple Velvet Flower. 


7 


en 27A7 AT tn 


the Wind Flower, en Ane-| 
mene 


en Aaurke 


422 
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4 Pop-p y 


| a Blo:tom,. 


* 2 


en Tulipan 
en Viol 
en Nellike 
en guul 
Nellike 
en Lillie 
en gun 
Lillie 
en blage Pille 
Jasm II 
en Ridderſpor 
en Valmu 
4 Mä, ri- gold. en Mor 
genfro 
Trefoldigheds Uli 
et Blomſtet 


_ pag Tra 


a Tü-lip. 

a Vi-o:let. 

a Pink, 

4 Gil-li-fow-er, 


the Lilly. 
a Yel-low Lil-ly, 


AN I. ris. 
Jéſ-ſa- min. 
A Däi-ſie. 


4 an. 


the Fruit. 8 c 
4 Shrud. (2 
2 Dwarf 


Ripe Fruit, 

An Ap-1 ble. et Wöle 

an Apple Tree = (! 
Te 


wy 
_— 


Ai 


” j 


* 
So Neue bl 


A +22 et Kirſebckt 


a Filums. en OL 


an Al- mond. en Mank 
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Vol 
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a4, Orange. 
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an A-pri cock, A-bri-cot, 


en Aprikos 
en Pferſken 
(n Figen 


4 Peach. 

a Fig. 

s Ches- nut. 
a Wall-nat. 
4 Ha-le-nut. en Haſſelnod 
a Fil-berd en Kambaerdſkasd 
4 Nut CrucRems 


en Kaſtanie 
en Palnod 


pom-grä- nate. et Granat— 


 &ble * 
en Quxde:; , 
et Grans | Beech Maſt, 


a Quince, 
4 bine-ꝗp- ple. 
_ &ble 
en Mispel 
en Pomerants 
en Cutron 
en Lemon 


4 Med-lar, * 


4 Ci:tron. 
4 Lse:mon. 
4 Chi⸗na Osrange. 


4 bunch of Grapes, en 
Drue Claj}: 
Ri-ſous. R ſiner 


8 Vine. 


cür-rans. Rips Corener) 
8 GO 4 er y. et Stik⸗ 
kelsbar 


4 Straw-ber-ry. et Jordber 
4 Mal-ber-ry. et Morlar 


2 Wil-low Tree. 


4 Liu-rel, a Bay Tree. et 
| Laurbertre 
Fey. Vodbende 
Ground-I-vy. Jordvedbende 
an El-der-Tree. tt Hyldes 


tre 


LaW11 - DER-NES en 


| Orken, Sted hvor 
en Nodde⸗ = 
traff.r | an Oak. 


Treerne vexer vildt 

| et Egetræ 
an A corn. en Agern 
Mas-tage Olden, Agerne 
a Beech Tree. et Bogetrs 

Bogen 
et Fyrretr> 
| et Piletrx 
a Ce-dar. et Cedertre 
4 Sorb Appletre. 


4 Fir-tree 


en ZN As-pin. 
Abels net 2 Pop-lar. 


en Piin-S! ck, 4 Lewe tree. 


Ronebertre 
en Bever⸗aſk 
et Poppeltrs 


4 Date. en Dattil 4 Aſh, et Eſketrae 
palin Tree. et Palmettæ 2 Boz-tree. et Burbomstr> 
an Olive en Qlive | an Elm. et Ulmetre 
2 Crap e. en Drue! , Cork-tree, et Kork tre 


en Valdbirk 
et Birketre 


4 Ma-ple- tree. 

42 Birch, 

A i 1ine-tree, 

et Taxustre 
cn Stilke 7 


Sn 4 Stalk. 
Stengel 


Huden, Skindet, 
Hinden 

the Pulp. den Part af 
Brugten , ſom man ſpiſer 


the Skin. 


=” the 
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ETD 


the Rind. Skallen paa 
Frugter, Planter 
eller ſmaa Trecr 


the Juice. Saften i Frugten 


the Ssp. Saften 1 Trect til Arbeyde 
the Gum. Gumun | Hor-ned Beaſt, Horn-QOvag 
Pitch. Beeg 2| S4 Li-0N, en Loye 
T ar, Ticxre! 2 Li-o nels. en Lovinde 
Ro-fin. Harpir „14 Li-on's Whelp. en 
Tür-pen- tine. Terpentin 1 Love Hvaly 
Balm. Balſam | an E:le-phant. en Elcpha nt 
Myrri. MyrrhQ | 2 Khi-nö-ce, ros. en Naſci 
Fran kin- cenſe. Virak | born 
4 Knot, en Knort paa Tre 2 Ci:mel. et Cameel Dyr 
4 Leaf. et Blad 2 Dro: me-da:ry, t 
A Bugs. en Gree il Dromedariz! 
4 Twig, Spray, en Qriſi| 2 Leopard. en Leopard 
4 young Sprig, en liden; 4 Pan-ther, et Panker-DVt 
Qviſt a I'v- Ser. et Tyager Dyt 
4 Sue - ker. en Pmpe, ſom | 4 U-ni-corn, 4 Enhiornin! 
ſpirer op fra Roden 2 wolf. en Ut! 
af et Tre a Bear, en Biori 
a Graft, en Pode Oviſt | a Beir's Cub. en Biere 
4 Bud, en Knop Nvaiy 
the Bark. Barken 2 BLar. en Ori! 
the Trunk, Stammen, 4 id Boar, en Vildball 
Stokfen | a Bad-ger, en Bret 
an Arm. en Arm, en ſtor Gravin! 
| Sreen!⸗ Fox, 
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87 
the Core. Kiernehuſet; 
the Coat, Gut-er Huſx. den 
yderſte Hoſe, eller 
Huus | 
the Shell. Skallen 
the Ker-nel, Kiernen 
the Stone, Steenen 


d. 33. Of Azni- mals. 


Om Creaturer. 
a Beaſt. et Dyr, Baſt 
a Wild Beaſt, ct vildt Dyr 
a Tame Beaſt, et tam Dyr 
a La-bour-ing Beaſt. g 


Laſt D 


a Beaſt of Car riæge. 


Baſt ſom 1051 


en Ra? | 


<= 
= 
226 
1 
5 
EE 
#5 
7 ES 
* 
25 1 
Ke 
4 


$2 


FI — 
— 
„ 


ls. 


Beſt 
Dyr 
Dyr 
41 
Dyr 
. 
ruges 


Qvag 
| Love 
ovinde 

en 
Hvaly 


'phant ! 


Nelc- 
horn 
[ Dy! 


1 
eaariul 
copald 
r⸗Dyt 
er⸗Drt 
orning 
en Ui! 
Horn 
Bisrke 

Hal 
Or 
ildbaſſ 
Brok, 


lind. 
4 Fawn. 
| 4 Roebuck, 
1 a Squ -rel, 
E 4 Weaſel, 
4 Fer-ret. 


E 4 Por-cu-pine, 


2 Pole-cat. 


25 
EZ 
1 
3 15 
(=: 
* 
as 


en Hind 

en ung Hiort 
et Raadyr 
et Eegern 


en Maar 


| 4 Blłda. ver. en Bever 
2 Cas-tor, en Caſtor 
( Hedge-Hog. ct Pindſbiin 


ſtor Pind⸗— 
ſoiin, et Stakkel— 
ſviin 


* "es 
en IN a 


en Vildkat] 2 big. 


L 
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an Ape. en Abekat 2 Stél-lion. en Stod-Heſt 

2 Mön-key. en Maikat { - Mare. en Hoppe 

2 Bi-boon, en Babbian i a Colt, Fole, et Fel 

2 Hare, en Hare! 4 Nag. en ung Heſt 

2 Lé-ve-ret. en ung Hare| Pad. en Pasganger, 

4 Rab: bit. en Canin Ganger 

| Deer. et Dyr, e. g. 4 Tit. en ; Nordbagger 

; Hioct &c. | 4 Pal-frey, en Krigs Heſt 

4 Buck, et Daadyr } 4 Hack-ney Horſe, en 

Doe. en Oaae leye Heſt 

| 4 Hart, Stag, en Hiort | 4 Ram. en Ve&der 


| 4 Ci-vet Cat, en Desmerkat 
IS CAT-TLE, Qveg 
4 Bull. en Tyr 
| 4 Bül lock, Steer. en ung 
— Buy 
Au Ox. en Dre 
4 Cow, en. Koe 
4 Calſ. en Kalv 
a Her fer. en Qvie 
4 Horſe. en Heſt 


a Stone Horſe. 


| en Hinaſt 
4 Gel-ding. 


en Vallak 


a Ewe, Sheep. et Faar 
a Weather. en Beede 
a Lams. et Lam 
a He Goat, en Buk, 
Geedebuk 

4 She Goat. en Geed 
4 Kid. ct Kid 
an Als. | et Aſen 
a Mule, et Muuleſel 
24 Hog, et Sviin 
A SOW, en Soc 
2 Bär-row-hog. en Galdf 
en Gris 

t a Dog, en Hund 
2 Bitch. en Tiſpe- Tave 
a Whelp. en Hvalp 
a Dutch Dog, Pug. en 
Mops 

a Mas- tiff. en Engelſk 
Dog 
a Wi-ter Dog. en Vand⸗ 


eller Skyde⸗Hund 
2 Spaniel, en Spanfk Hund 
4 Hound, en Jagt⸗Hund 
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4 Grey-Hound, en Bind: j 4 Hwk, Falcon. en Falk 
| hund 4 Baz zerd. en ſtor Hoag 


4 Bea-gle en Stover | 4 R4 ven. en Ravn 
4 Buck-Dog. en ſtor Jagt- | 4 Crow. en Krage 
hund 4 Crane. en Traue 
4 Cur. en koter Hund a Glead, Kite, en Glente 
4 Mön-grel. en Sfindting | « H&:ron, Hern. en Heire 
4 Lip-dog. en Fruer Hund, 4 Stork en Stork 
en Shiod: hund an Of-trich, en Struds 
4 Cat. en Kat 4 Cüc-kG0. en Giog 
4 Kit ten. en Kattekilling a Cock, en Hane 
4 Rat. en Rotte 4 Hen. en Honne 
4 Mouſe, en Muus | 4 Brood Hen, en Klukhonne 
4 Dor- mouſe. en ſtor | 4 Chic-ken, en Kylling 
Haſſel Mun$ | 4 Ci-pan. eu Capun 
4 Mole. en Mu:dvarp | 4 Pal-let, en ung Hon | - 


4 Ser-pent, en Slange, 4 Tar-key. en Kalfoen | 
Hugorm | 4 Pea-Coch, en Paafual F 


4 Snake. en 'Snaag a Gooſe, en Gaas - 
an Ad-der. en Otterſlange' a G6s ling. en Geſling - 
4 Dra gon, en Drage 4 Gin-der, en Galt | - 
4 Scor-pion, en Scorpion a Drake, en Andrif ! 
4 Ba, ſi-liſæx, 4 Coc ka trice 4 Duck. en And 

en Baſlliſk, 2 Teal. en Krik⸗And 


4 Crs co-dile. en Crocodil | = Swan, en Svant 
an Al-li-gi-tor en Veſtin⸗[ 2 Cyg-net, en ung Svane 

diſk Crocodil | Pigeon, Dove, en Due 
4 Sa:la-min-der, en Sala⸗ a Tür-tle Dave. en Tu 


manderf | tel⸗Due 
an Eff en Firbeen « Lap wing. en Vibe 
a Liz-zard, en Oale, | 4 Par-tridge, en Agger 
Lacerta; | | Honnef #4 
* 4 BIRD, Fowl. en Fugal| Phéaz ſant. en Fallin 4 
an La-gle. en. Sena Wood-cock, en Ur Hane“ 
an Ea-glet, en ung Ori] 4 Wood hen. en Ur⸗Honue 
4 Phe-nix, en Phocam 2 Snipe, en Snep?! 


5 


92 
Falk 


Noog 
Ravn 
rage 
Traue 
lente 
Heire 
Stork 
truds 
Gisg 
Hane 
)onne 
honne 
ylling 
Lapun 
Donne 
alfoen 
zafual 
Gaas 
eſling 
Gaſe 
(ndrif 
1 And 
k⸗And 
> pan? 
> pant 
n Due 
Tur⸗ 
Due 
Vibe 
Uggek— 
Honne 
Faſal 

| Hale 
Honne 
a 
＋ 
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4 Lark. 
2 Thruſh, 
2 Black- bird. 


* 
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en Strand⸗ 
Ski de 


en Vaatel A Red- Thank. 
en Lerke 
en Droſſel 
en Amſel, Mage 
Soelſort i 4 King's Fi-ſher. en Jisfugl 


A Quail, 


A Cor-mo:-rant, 


2 Nigh-tin-gale, en Nat: | 4 P&h-can, en Peicen. 
tergal| 4 Star-ling. en Steer 
4 Spar- row. en Spurre ! Tit-mouſe, en Munſpit 
4 Par- rot. en Papegoye 4 Bat. en Aften Bakke, 
« Pie, Mag-pie, en Slade Fladermuns 
4 Ca-na-ry Bird. en Cana 2 Swal-low. en Svale 
eu rie Fual * The WINS, Pi- nion. 
| « Lin-net. en Horfinke Bingen 
4 Wag-tail, en Quikjtert , ! 4 Herd. en Piord 
1 Hve-gſtert | 4 Flock. ex Flok 
2 Wren. en Gierde⸗ 4 Hide, en Hud 
| Hoppe, Fugle-Konge | 4 Skin, _ ef Sti 
2 Gold-finch. en Stiialits] he Fleece. Alden 
3 Chif-finch, en Bogfinke | 4 Fea ther. en Fier 
4 Buül-finch. en Dompope | Wool. afflipped Uld 
4 2 ſtart. en Rodſtert, 4 Horn. et Horn 
RG: bin Red-breaſt. en | Til-low. Tile 
rod Spurre ; Horſe-Hair. Heſte: Haar 
| a Plover, en Vand-Honne| 4 Hoof, Hoven 
| 4 Jay. en Skov-Skade , the An-tles of a Deer. Hior- 
Noge; te⸗Taklerne 
| 4 Jack-daw, en Allike /e Paw, Foden pag rivende 
an Owl. en Ugle Dyr 
a Screech Owl. en Lug⸗ 4 Claw. en Kloe 
Hvalp the Mane. Mannen 
4 Vulture. en Grib, Gaen the Down, de ſmaae Fire, 
| 4 Grif. fin. en Orif | Duunen 
4 bit tern. en Nordrum che Tail. Halen, Rumpen 
4Cull. en liden Straud⸗ che Rump. Rumpen 
| Moge he Mitz-zle, Munden pag 
DYE 


G3 the 


en Strands 
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the Bill, Nib. 


4 Cage. 


„ 2 FOW-LER, en Fug⸗ 


2 Snail. 
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Snuden 
Nebbet 
Kroen 
Kammen 

Hane Sporer | 

et Dea 
WEgge- Hviden 
en Wage 
Efal 
Blommen 
et Rede 


et Fuglebuur | 


the Snout, 


zhe Crop. 
2 Cock's Comb. 


the Spurs. 


an Egg 
the White. 
an Egg Shell. 


be Volk. 
z Neſt. 


an A-vi- a: ry. et ſlorFuglebunir 


len 
Fuaglelim 
en Spimneſtie, | 
Stald | 
en Rottefelde 
en Rave Sax 
en Snare 
cen Inſect, | 
Utoy 

2 Nep- tile, et keybende Dyr, 
| See pag 91. 

en Sneal 
en Orm 

en Silke— 
Orm 
a Glöw— worm. en St. Hans 
Drm 
en Molorm 
en Maddike 
en Myg 

en Ederkop 
en Myre 


Bird-lime. 
4 Hog-itv. 


a Rat-Trap. 
z Gin. 
a Snare. 
an IN-SECT. 


A Worm. 
A Silk-Worm. 


A Moth. - 
a Mag-got. 
4 Gnat. 

A Spi-der. 
An Aut. 8 2 


en Gras- 
hoppef 

n Blod Jagel 
a Frog. en Fro, Paddeß 
4 Toad. en Skruptudſeß 
a Ca:ter-pil-ler, en Kaal⸗ 
Ormll 

4 Cric-ket, en Faarekyllingf 
a Louſe, en Luz 
Lice, | Puns 
a Nit, en Guß, 
a Flea. en Yovye il 
a Rug, en Vegge-Luus E 
a May-Bug. en Oldenboriei# 
a Fly. en Flu] 
4 Biit-ter-Fly. en cm : 
| ful 

en Skarnbaſſe, . 
Torbiſiſß 
en Bren 
a Bee. en Bie 
St the STING, Braadel 
a Swarm en Bie-Svarlt 
a Bee Hive, en Bie⸗Kube 
H95-ney, Hon ning, 
Wax. „„ 
a Cob-web. en Spindel va 
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§. 34. Of the Wä- ter. 
Om Vandet. 


the Sea, Sen, Hal! 
42 Wave, Bil-low, en Bob 
the Oce-au. det ſtore Hab 
4 Bay. en Bu 


a Grals-hop per. 


42 Lach. 


a Be-tle. 


a Waſp, 


96 97 


Gras aHar-bour, Hi-ven or Port. | 
v J 4 
padde an Arm of the Sea, en job 

| OR. tg 
uptudjt 4 Gulph. en ſtor Fior 
Kaal he Tide, Ebb & Flood, 
om Ebbe og Flod 
ulla ze Shar, Shore , Coat. 
n = Pane , 

e Drop. en Draabe 

1 GnidMW. . 


et Kildeſpring 


2 Spring. 
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4 Freet, Strait. et Sund 
the Banks. Aabreden 
4 FISH. en Fiſt 


a Whale, 


en Hvalfi 
a Dol-phin. | | 


en Delphin, 
et Marſpiin 
en Selhund 
et Marſviin 
en Stokfifk 
en Star 

en Kabbelau, 


4 Sea- calf. 

4 Por-poiſe, 
4 Stock- fiſh. 
4 StUr-geon, 
a Cod fiſh, 


Loppe e Cun-tain. ern ferſk Rilde, Torſt 
997 Wl . Brond 4 Cong-er, en Havaal 
bort kill, Tér- rent. en rin- | an Eel. en Aal 
n Flu dende Bek Herring. en Sild 
* L well. en Brynd 4 Red Hcer-ring. en Hol- 


L Brinc-Pit, en ſalt Kilde 


1 L bond. et Kier 
Torbif E Beth. et Bad 
Breu „ Warm Rath. et varm Bad 
en Bie 


5 Lake, Pool. en Sore , 


raadel L River, en Flod, Aae f 
S vor BE. pool „ Rl-vu let. en 
onna Sercam, en Strom 

Vor, Marſh. en Morads 
1delv&) 


en Fiſke- Park 
en Pyt, Grav | 


, "iſh-pond, 


23 3% 3% Wa Ditch, 


ter. Cascade. et Vandfald i 
| N en Have 
: „ Ca-ta-ract, et naturligt 
Habet ü | : Vandfa d 
Bolt “Whirlpool. et Syelg, 
re Hab ; : Aaeſvelg 
Bu bord. et Vad, Vadfed 
i fry. et Fargeſted! 


4 Crow-Hſh. 
2 Fléun der. 


ſteenſk Sil 
en Rokke 

en Hummer 
en Krabbe 
en Reye 
en Krebs 
en Flynder 
en Tunge 
en Makrel 
en Oſtets 


4 Thorn beck. 
4 Lob: ſter. 

4 Crab. 

a Shrimp. 


a Sole. 
a Mic-ka:rel. 
AN O15-ter, 


Mus- cles. Muflinger 
a Pesri-win- kle. et Kiig- 
85 horn 
4 Coc-kle. en Snekke 
a Bar-bel, en Barbe 
a Bream. en Braſen 
a Perch, en Aborre 
a Carp. en Karpe 
a Pike, Jack. en Geede 


4 Gud-geon, en Grundling 
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4 Lam-prey, 


a Trout. en Forelle 
en Lampret, 
Negenogen 
en Sardelle 
n Yar 

l. Semmonn 
en Slie 

en Hoilling 
en Anchots 
en Skuider 
en Rudſkalle 


4 Pil-cher. 
4 Sil-mon, 


a Tench. 

2 Whi-ting. 
an An-cho-vy, 
A Plaice, 

4 Reach. 

4 {ur-bot. 

A Shad. | 

4 Guard-Fiſh. 
4 Gilt- head. 
a Shark 


4 Tün- ny. 


en Skade 
en Hoornfiſk 
en Ored 
en Hoofiſk, 
en Tanthejt 
a Tör-toiſe. en Skildpad 
3 Whale-bone. Hoealfifke— 
h been, Bai der | 
he Gills, Gellerne 
tte Fins, Finderne 
e Scales. Skellerne 
rhe Milt, Soft Roe, Melken 
be Spawi, N onen 
the Shell. Skallen | 
Young Fry. Fiſkeyngel“ 
XFis da-. | Fiſkerie! 
4 Fish. er man. en Fiſker 


4 Net, (t Fiſker Garn, Net 
a Line. en Linie, Snor 


en Angel, 
Fiſkerkrog 

en Fiſkerſtang: 
en Krog 


an An-glo. 


4 Rod. 
a Hook, 


eu Trindbyt! 


| 


the Bait, 


Lokkemaden! 
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the Har-poon. 
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. 
Soe⸗Vaſenet. 


a Ship. 
a Ves tel. 


| 2 Man of War. 


4 Fri-gate, 


4 Sloop. 
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en Harpun 
Ship ping 


et Skih 

et Fartoy 
et Orloge⸗ 
Skih 
. 
Fregat 


4 Bri. gan-tine , Brig. en 
Brigautin 
4 Fire- Ship. en Brandek ' 
a Boinb- Ketch. en Bomba- MW” 
Deer: Galiot 
the Ni. vy. Ssemaaten “ 
a Fleet. en Flode “ 
A Squd-aron, en E/quadre | 
an Ar-ma-do, Grand Fleet, * 
en Hoved . 1 
A Flag-Ship et Flag- S 1 
a Guard-Shiv, | et 3 i 
| 1 
4 Mer-chant- man. af 
Koffar die— Ei 4 
4 Pink. en Pink!“ 
A Store Ship. et Proviants 
eller Ammunitions-Sk 10 
4 Gal-ley, en Gall MW» 
a Long boat. en Baad, , 
Stibs⸗Baad “ 
4 Pin- nace. en armered 8 
| the 
Slup 1 


en Engelſt Slupy 5 


Skih 
artgy 
rlogs— 

Ski 

=o 

Fregal 

en 
gantin 

*ander 
omba— 
Galiol 
nagten 

Flode 
guaare 

Fleet, 


Nu. 
5-Sfid 
Galley 
Baad, 
P Baa 
reread 
© [pps 
S[up}! 

TENG 


s Ligh-ter. en Pram te Waſte-cloths, Skands 
4 Fer-ry Boat, en Ferge- | Klxderne 
| Baad | the Hatch-way, Luen 
4 Wher-ry. en Jolle the Gri-tings, Ryſtverket 
4Barge,, Float. en Pram, | zhe Cap ſton. Gang-Spillet 


the Före-caſ-tle. 


[ive Rüd-der, the Helm, 


4 Cab-bin, 
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; Barge. en Chefs Challupe the Net-work- Finkenettet 


en Tre Fivde| 2 Port, en Stok⸗Port 


be Hull, Efroggct i che Deck, Dakket 
the Head, Gatiivnen ! he Bend, Wale, Batk- 
the Rails, Repperne Holtet 
[he Cut water. Skiæaget * he Bow-ſprit, Bug⸗ 
the Stem. Stevnen, For⸗⸗ Sprydet 
N Stevnen] 4 Maſt, en Maſt 
the Hawſe-holes, Klvſed | the Fore Maſt, Fokke Maſten 


Bakfen | the Main Maſt, ſtor Maſten 


the Cat-head, Kran-Bixrik-n ] che Miz-zan Maſt, Meſans 
% Keel. Kislen daſten 
[toe Stern. Sp jlet] 4 Top Maſt, en Stang 
the Deep- wa- ter. Agter- 4 Top-gal-lant-Maft, en 


ſteonen Bram Stang 


| Roeret Stangen 
the Wheel, Rattet j 2 Ju-ry-Maſt, en Nod Maſt 
% Gal le-ry. Vegter⸗[ the Top, Merſet 
| | gangen; ze Top Ar-mour, - Merſe 
the Poop. Hytten. | Kigder 
[the Tit-te:rel, Hakkebrettet] the Cap. YWEſel:Hovedet 
tve Poop Lin-terns. Lanter: | che Croſe-trees, Krydſalin⸗ 

nerne gen 
the En-ſign Staff. Flag- | che Spin-dle, Floy Teenen 
Spillet the dtump; Trommel— 
1 Truek. en Flag Knap Stokken 
te Cäb-bin. Kahytten & 4 Yard, en Raae 


#:Quar-ter-deck, Skandſen 7% Sprit-ſail-yard, blinde 
7% Fife Rails. Reelingent Raaen 


the 


the Mizaau-top maſt , Kryds⸗ 


et Kammer] /e Fore yard, Foffe:Ragen 
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the Main-Yard, Stor⸗Ragen 
the Miz-zan Yard, 


: Rue 
the Croſs- Jack yard, Ber- 


the Top Maſt Yard, Merſe 


Raaen | zhe Bob-ſtay, 


tbe Fly- ing Gib-Boom , Ky: 
ver Bommen 
che Top Gallant Maſt Yard, 


Bram Raaen 


zhe Stad-ding Sail Boom, 
Leſeigls Bommen 
2 Block, en Blok 


the Piu, Blok-Navlen 
the Shive Skiven, 
the Neath-Eves, Jomfruer 


4 Doũ-ble Block, 
bel Blok 
4 Treble Block, 
| Blok 
e Crow-foot, Hanefoden 
42 ROPE, 
4 Cd ble, cf Spy: Tov 
a Hawle, et Cabel⸗Tov 
4 Tow-line, en Pert Linie 
5 Coil of Rope. et opfkut 
Tov⸗verk, 
Redſtab 
Reef-ing, 
Twine . 
the Rig-ging, 
the Ran ning Rig-ging, 


Smerting 


lobende Redſkab] Stand-ing Lifte , 


the Rat- lings, VPrvlingerne 


Spun-yarn , Skibmandsgarn the Gat-kets , 


eller 


Takelaſen 
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Meſans[ & Tacx-LINnG, 


ginie Raaen a pre- -Ven- ting Stay, ö ö 


| 


i 


| 


en bopb- | che Fore top- -fail Bowlines, “ 


en Gie. the Crane: line, 


| 


et Lov | zhe Clew-lines, _ 


Tallie-Rev 


Verk 
Taffe, 
laſen 

ef Stag 


A Stay, 


Hiclpe-Stag Þ 
Vatter⸗ 
Stagen 

the Back- ſtays, Bardonerne 

the Shrowds , Vandterne g 

tbe Püt- toe k Shrow ds, Pyt: 

fing - Vandict Þ 
the Hil-liards , Dreye-Rebent ! 
the Bow-lines, Buclinern 
the Top fail Bow-lines, 

Bramſeigls | 

Buclinerne | 


Magermendens Me 
Skir 
Linich 
Braſerke 


be Bri-ſes, 


Tovern! 


tbe Sheets, Sfioden Wl 
the Lifts, Zoplentern WM, 
the Bunt-tines , Buggol⸗ 8 
dingek ö 
the Jacks, Halji 45 
tbe Leach-lines, Nofgor IG 
| dine 4 
the Horſe, Bardonerne ., 
paa Bugſprpdaß 
Spank 4 
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9 the Top Rope, Top Rebet 2 FIA, et Flag 
"Llafen oo 4 S 4 IL, et Seigl 4 Vave, en Fley - 
Stag the Cour-les, under Seig- the An-cicnt, Campagnie 

| lene Flagget 
| Sta | « Top-Sail, et Mers:Seigl 5 Pen-dant, Pimpelen 
erer L Top-Gal- x Sail, et the jack, Gioſen 
tagen Bram: :Seigl | + 4 Dock, en Docque 
ate Städ- ding Sail, et Yr | to ca- rèen, at Kolhale 

; Seig! 20 re-pair 
dee ; pair, at reparere 
"iow 3 Apt Sail, et Stag⸗Seigl te rig, at ratle til 
andlet L 2 e Top Sail, Sala to un- rig; at takle af, at 

bent! : Seiglet legge o 
_ 1e Tore Sail, Fokken e tar, at tin 
ns as gn”. Blinden | 70 pitch, at beege 
nſeigl J 4 an AN-C hor, et Anker: calk, at calvatere 
ene F the Sheet An-chor, Pligt 10 fit out. at udryſte 
lines the beſt Be Ankeret : T Voyage, en Soe⸗Rejſe 
enden n een 8 3 zo ſail, at ſeigle 

"Be | nferet } te cruiſe 

5" . | at krydſe 
__ : the ſmall Bower, ODaglig , r chaſe 2 at mY 
raſen , 4; Anferct | 5e fire, at ſyre 

Git * Grap- ling, en Drak fo en-ter, board, at entre 
opere: the _— R Boycn et Skib 
kodern [+ the Bin-NAsCLE\, to ſtrike, at ſtryge, overs 
entern , , | Nat - Hu? 'et | give 1g 
uggl | hs om-palſs , Compaſſet 19 fink, at ſynke 
"dinac P Spea-king Trüm— -pet., en] 79 give the Signal; at give 

Halſ | — Raaber Signal 
nofaor 4 Awning, ef Soel Telt] to take, at tage, at giore 

OO eee til Priis 
Rt 3 vel, en Spingebaſſe * % Bu1 at bygge 
grp [+ ar-paul-ings . Prejen- tbe Sto Stabeln 
Span 11 | ninger | 4 Wharf, et Verf 
Solent | 2m-mock , en Henge- | 4 Crane, en Cran 
cone; Matte | 4 Boom. en Bomme 

f u bles, Kouſer n Ar-ſe-nal, et Toyhuus 


'B 3. | 4 


— 
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Vo- luntèer, en Volontaire d Armit 
4 Söl-dier, en Soldat] zhe Rear Guard, Rear, 
# Siilor, en Matros Arrier gude 


An Of. fi- cer 1 en Officier 


2 Sen-ti-nal, en Skildvagt 4 Bat-ti-lion, en Barrailon WM 
an Ar-cher, Bow-man, «yz 4 Kezgzment, ct MRegimunt Me - 
| Bueſkytte 4 Troop of Horſe, 14 
4 Gün- ner, en Conffabe! Compagnie Ryltet i 
4 Sling-er, en Slyngeſkytte a Com-pa-ny of Foot, ( 
2 Spear-man „en Lanz zedrager : Compagnie Fodfolk 
4 Cui-raſ-lier, en Kyraſ⸗ a De- * en Com- 
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A Trum-pe-ter, ci Trom⸗ 
6 petet 

2 Drum mer, en Tambour 
a Ket- tie Drümmer, en 
Pauker 

4 Pi- per. een Piber 
a Pi. o- nèer, en Skande 


4 Store-houſe, et Magazine 
the Cũs tom-houſe, Told⸗ 
5 boden 

to ly Quar-ren-tine, at 
ligge Qranranteen 

to löw-er the Top-ſail, at 
ſtryge Seigl, Salutere 


3s . 3% $2 29 g 22822 2s 2 DO. RVaver 2 
28 3% "FE . A . FRE FRE Fat 7, 2 3 an Ar-my, en Ar mee g 
§. 36. War. the Van-guard, Van, 4. 


vant guardel g 


K rigs vo e ſen. the Main E0-dy , Corp. 


a Bo- dy of Re ſerve, Ke. 


See §. 20 ſerve Tropper 


4 Troop-er, en Rytter | @ Fly-ing Camp, en let 
4 Dragoon, en Dragon eller flyvende A 
4 Life - guard man, en the For lörn Hope, den 
| ; Garder | forlaarne Hoh 
4 Mus- que-téer, en Mus: tbe Horſe „ Cival-ry, 
queter ans 


4 Fu-ſi-leer, en Soldat 
med lette Flinter 
4 Pike-man, en Pikkenerer 


the Foot, In · fan- try, 4 
fanteriet, fall q 
8 $qui- dron, en E/quadron 


- 


ſerer | mann 


4 He:rald, en Herold] Rank, et Geleed , Order 


3 
= 


Iof 


Trom⸗ 
peter 
mbour 
en 
pauker 
Piber 
Fands; 
araver 
Armee! 
A. 
ward | 
Corp. 
Ar mit 
ear, 
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4 Line, en Linie, et Geleed 4 Mor-tar, en Morſer 
2 File, CR Node 4 Bul- let, £0 Muſquer-F ugle 
the Stain dard, Standarten] Gun-Pow-der, Krud 
the Co:lours , Fanen | he Match, Lunten 


uarden 4 


Re- 


th let; 3 


+ 5 
ytcerict i 
In. 


fekt : 


rH Adron 
trailen 


GUULR! 
if 


yt felt 


Orden 


= Fo 3 
7 
. 


V4 


NB 
8 N 
. 
bh 
wv 
$4 

- 4,728 

Ps 


Ion 


| a Camp, en Leir 4 A Dart, en kaſte Piil 
„ Teut, et Telt| 4 Ja-ve-lin, et faſie Spyd 
| the Big age, Bagager, 4 Lance, Spear, et Spyd 
; Crodjſct} 4 Hil-berd, et Korsgever 
a 5p) : en Spion] 4 Pir-tiſan, en Partiſan 
|. 5: 't-ler, en Marquetenter | - Sling, en Slonge 
E Ar-til-le:ry , Artillerie] a Bow, en Bue 
Am munition, Krtgs- | 4 Crots-Bow, en Flitsbue 
; Ammunition i an Ar-rom, en Piil | 
; * ARMS, Vaaben, | 4 Qui:ver , et Koager 
Gever | 4 Bat-tle-Ax, en Stormore 

| Offin five Arms, Baa: } 4 Sword, ct Sverd , 


ben, hvormed man Kaorde 
angriber andre 4 Ciit-laſs, en Pallas 

beste n- ſive Arms, Vaaben, | the Hän-dle, Grebet, 
7 hoormed man for: Faſtet &e. 
: sparer ig the Hilt, Feſtet, Grebet 
| Mis-ket, en Muſquet the Blade, Klingen 
4 Ca ra- 1 : en Carbin he Point, Spidſen 


4 Blun-der-buſs, en Mu-! the Scib-bard, Sheath, 


| ſquedoner Skeeden 
J. Hand-Gun , Fu-ſee. et, 4 Hang-er, en Herziinger 
b | Slags Argqriebuſe 4 Sa-bic, en Sabel 
Le Fis-tol, en Piſivl; 2 Daig-ger, en Dolk 
4 Cin-non, great Gun, et] £ Bi-yo.net, en Bæjenet 
; Stykke Canon the Ar-inour 7 Ruſtning | 
mA Mouth of a Gun, Ca-| a Bcel-met. en Hielm 
non-Munden; £4 Coat of Arms, et 

2 Cir-riage , Lavetten Vaaben 
4 shot, en Kuale 4 Shield, Büe-kler, Tärg-et, 
; 4 Bomb. Shell, en Bombe en Skiold 

I Graus - do : en Granat 

H 2 4 


4 Breach, 
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Det CO TILES SIC 2 388 N 2 ae Me. N ro give Battle Y 


C. 37. Other Terms of 
| War. 


Andre Krigs Tale— 
naader. | 


The Tren-ches, Lobegra— 
rene 


et Batterie 
en Mine 
en Skands: 


| 
Z 


4 Bat-te:ry , 
4 Mine, 
4. Ga-bi:ou - 


en Breche, Hul 


paa Volden &e. 

to de-clare War, at forkyn⸗ 
| * He Ku 
to raiſe Men, act hvarve 
Folk 
to liſt, at indrullere 

the Soldiers Pay, Lening, 
Sold 


to re view an Army, at 
mynſtre en Armee 

to Müs-ter, at mynſtre ſaa 
hover Mand paſ⸗ 

ſerer Mynſteing 

fo em-bark, at indſkibe 
ro in- camp, at ſlaa Leyr 
zo fight. at fegte, ſlaaes 
a Sea. fight R en Sses 
Trefning 
en Bataille, 


W 
4 pit-ched Bät-tle, 
Hored See 


4 Bät-tle 0 


Il 


at levere et!“ 


Feldiſlag 
to rout the Ene my, at 
drive Fienden pag 

Klugten 
to de-foat he Enemy, at 
nedlegge . enden 
to win the Bättle, at by, 
holde Marken, 
vinde Batailen 


zo Joſe the Day, at tabe !!“! 
| Slaget 
4 great Slaugh-ter, et ſtoit ; 
Nederlag 
to yield, at overgive ſig 
zo aſx Quar-ter, at begicte 
. 3 . 
to give Quarter, at gite . 
uarteer MP 


to put to the Sword, at p 
lade ſpringe over “ 5 
Klingen x 
to be- ſiege, 


at beleyte T, D 
the Be-lie-gers, . 


de bells MF 
rende!“ . 
the Be-ſie-ged, de beleyreve , 
zo 6-yen the Tren-ches, if IM, 
aabne Lobegraven! E pn . 

to make a Sil-ly, at g1ore n 
Udſald 
to raiſe the Siege, at 0} 
heve Beleyringen 


zo bitter, can-no-nade, dt 


beſkyde gde 
to un-der- mine, at under, , G 


mince i 
—_— 


den 
be⸗ 
en, 


abe 
get 
tort 
y ad 
Will 
cke 
ese 
are 
ret 

at 
vet 


ey!e 


lech! 


ende 
reve 
af 
ven? 
oke 
ſald 
op. 
ngen 
al 
kyde 
ek 
nere 


to 


te tees 6 Lr b, 


7 


7; voce nne a 


to ſcale, at beſtige med | e Stir-rups, Stieboylene 
Stormſtier a Hal-ter, en Grime 


to aſ-ſzult, or Storm, at | the Bri-dle, Bidſelet 
lobe Storm! the Reins, Tommen 

to beat a Par- ly, at flage | e Bit, Mundſtykfet pag 
> chamade | | Bidſelet 

| fp ca:pi:tu-late , at the Curb, Kind- Kixden 


capitulere i a Chaize , en Chaiſe 


to ſur-ren-der , at gidge, | 4 Hack-ney Coach , en 


overaive ſig = Hyrevogn 
t guar-ri-fon, at beſette 2 Coach-Wheel, et 
med Folk | Voagnhiul 


; i en Kroe 
ö. 38. a Jour ney, an Oft-ler, en Stald- 
(Fn Y Reyſe. | | Knegt 

En Land N pl | an jun-kee-per, en Kroe⸗ 

ile way, even | holder, Giaſtgiver 

the High- way, Alvch 1; Lod-gings, Iegementer 

| | | Alfaxrey 25 22% een: 325 3s 3*y cy, bn, 2 n 

4 Road, en Lande⸗Vey B 855 1 oO 

4 By- way,; en con | d. 39. Di -ver-ſions, 

{ve)) | . | 
«Path, en Stie, Fodſtie Fornoyelſer. 


a Track of a Wheel, et G4.- ming, Spil, vove Spil 


Voanſpor] Di, ver-ſion, Lyſtighed 
tre Dirt, Skarnet gern 
Uire, Dynd { Play, Leeg, Spog, Spil 
Duſt, Stov, Jes-ting, Stkiemt, Gickkerie 
+, SADDLE, en Saddel| Tennis, Bold Spil 
4 Side-Sid-dle , en tor] Bil-liards, _ Billard 

Saddel] Bowls, | Kugle Spil 

4 Pack- Sad - dle, en kloft] Nine-Pins, Kegler 
Saddel | Cheſs, Skakſpil 

4 Slough, en Sole] the Chels Men, Bonderne 
the Girts, Saddelgiordene i Skak 
-* 20 


et Vertshuus, 


7 * * * 2 * - 6 2 _ _ — 
n 8 9 : — 2 * 
* — Se F 4 ng 5 5 = - 4 
72 r * pour, © of * Kat 
. os 


* r 
— — — 


n 


= — — 
N N. 
— * c 
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4 Rook, en Biſp | Lea- Ping, | Springen, 10 

a Knight, en Sprinare Hoppen 

Draughts, Dam Spil, Kace, ert Lob, eu Loben 
Dra'ſts] 42 Race Horſe, en Lobeheſt MW Bi 

a King, en Dam | Hun ting, Jagt 

a Man, en Britfe | Fow:- los. Fualejagt. 


Dice, Terninger See F. 22, 
Z t ice Box — Beag! ret 171 e e LOOT, & Oe 3s % 


Terninger; 
FTick- Tack, Trique, traque d. a0. -Y er-tues VI- 


Chance Pay, Hazzard | | GO &e. | 

a LUt terry , 6 "a Dyder , Laſter. &e 

Cards dor Ws Ys 
' — 

4 Pack of Cards, ct Spil See g. 12. 


Kort] Vir- tue, Ver tue, Dyd 


the Ring, Kongen! 4 Mo ral Virtue, en Mv: 
the Queen, Damen llalſk Dh 
the Kuave, Kuxaten , j 4 C-ris-tian Virtue , u BE 
| Bonden. chriſten Dvd pe. 
Heirts, | Hierter! Faith, Troen in. 
Dia-monds, Ruder! Hope, Haabet 
Ciubs , | Ker Cha-ri-ty , chriſien Kerle Fri 
Spades, : Spaer be) 
Pic-ket, Pi-quct, piauet Prü- dence, For ſigtiahed ! Pee 
Ombre; 4 Oimbre Justice, Retferdiahed c 
Zaſ-let, Baſſet i For-ti- hude . Mand haftig⸗— Tri 
Ph: . raöh : F haro | Ee, hed A.. 
Ccun-ters, Regnepenge, 45 Tem- -pe.ranuce , Maadcliq In-d 
. hed Di 
E- ven and odd, lige vg | Good-neis. Godbe) MW Cart 
lige Pi-e-ty , God-li- neſs, Gude 
A Shit. tle back. en Jier bold (1060 wie 
a Racket, en Raquet So bri ety, Edrueliabe) WM The 
Top, en Barue Top | Con-ti-nence, Afholdeuheh . 
a Ball, en Bold | Pu-ri-ty , Reenhe? Fi: d. 
Wai-ki;g, Smpadſeren Grace, Naade Gunll 


Chai 


Co 


Dyd 
Mo; 
Dn) 
(li 
Dyd 
oeh 
abet 
lig⸗ 
he) 
ah!) 
gh(0 
ftig⸗ 
hed 
elig⸗ 
bed 
dhe 
1106s 
fp 
abc) 
he) 
bed 
Funſt 


Oha 
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Kydſthed 
NErb _— 


Blucfer: 


Chäs-ti- ty, 


ach. ful-neſs, 


Yomnabed 
Hofſiabed 


| Rundhed 
ee n 


Hu-misli⸗ty; 
ci⸗vi⸗li⸗ty ; 
Li:be-ra: -li:ty ; 


Mag-na-ni-mi⸗ty, Foo 1 

| Long-ſui-fe-rence ; 

mod iahed | , 
Sagatmodighed 
Taalmodighed 
Plain-deal- ing. 


Opr 3-06 


| Meek-neſs., 
E Piticnce . 
din-ee:ri:ty, 


Friend-ſhip , 


Ee Fred] 
Sandhed 
YErlighed 
In- dus- try 5 Bind; _—_ 


Di:li:gence , 
Care-tul-neſs, 


Hg: nes. ty, 


Omdbbgge, 


Wisdom, 
Thank-ful-neſs, Gra:ti-tude, 
Tafneminelighed j 
Faith-ful-neſs , = 
Trocſkab| 8 tice „ retferdighed 


M5." 
—— — — — — — PLAT”), 


Fidelity 5 


Ex- pé, rience, Erfarenhed 
Fru-ga-lity, Sparſomhed 
Thrif-ti-neſs , Oc-e6:no: my; 
Tarveliahed 
Böld-neſe; Driſtiahed, 
5 Frimodighed 
Vä⸗lour, FT opp: 'rhed 


| C6n-ſtan-cFz Beſtandighed 


Do-ci-li:ty ; Lr villiched 


Ho nour, Were 
q Pro:bi-ty ; Frombed 
För, Fattiadom 
"os V ICE, Udnd , Laſt 
A Sin I _ Ehnd 


4 Crime, en Misgierning 
bigh-Tréa-ſon, Crimen laſa 


Majeftatis 
Im-pi-e-ty, uii-god-li-hefs q 
Uanudelighed 
A-va- rice, Co:ye:tous-neſs ; 
| Gierighed 
Re- bel- lion; Opror 
Trea-ſon , | Forrederie 
Ha-tred ; Had 
Ma: lice; Ondſkab, 

Arriabes 

Dis-cord ; Uceniahed | 
En-mi-ty , Fiendſfab 
Coti-ten-tion ; Striid, 
Tvedragt 
Dis- ö nes-ty; Troeloshed, 
| Bedragerie 
Dis-grice , Unaade 
In- dis- eres tion, Uforſig# 
tighed 


Cows- 


In- fa-my, Vanere, Van⸗ 
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119 T: 
Cow-ar-dice, Feighed | ryate, Skam, 1 
In-tém-pe rauce, Umaade- Skendſel, Tort 
lighed Lä-viſh-neſs * Pro: di- ga. li- 4 
plea, ſure, Vellyſt! by, Odſelhed = 
Glüt- to- ny, Fraadſeric | I-dle-neſs, Lediggang, . 
Drün-ken-neſs, Drukken— Ladhed 
ſab | Sloth. Dovenſkah 
Lix-u-ry, Overdaadighed! Stub-born-neſs, Halſtar— 
VWan-ton-nels, Lelferdighed, ruigched 
Frekhed Obe ſti nan-ey, Opſetſighed, 
T6y-ing; - - Lofelerie Haardnakkenhed 
Luſt . Geilhed , ond Lyii | Im-pa-tience , Utaalme: WM 
For-ni-c;i-tion , Horerte dighed | 
A-dtil-te-ry , Wgteſkabs⸗ In gra- ti -tude, un-thank<-ful. 
brydelſe neſs, Utaknem⸗ | 
Vil-la⸗ny, Underfundighed, melighed 
| Starnagtighed | In- con- ſtan- ey, Utbeſtan 
Mür- der, Mord dighed MW 4 B 
Man-s|avgh-ter, Mandrab | Fic-kle-neſs 5 Uſtadighed Wu b. 
ſom ſteer af Vaad Neég-li-gence, $Forſommelle 
Cru-el-ty , Grumhed Rüde nes, Grovhed War: / 
Pride, £90100 | In-ci-vi-li-ty, Uhoffighed 
Häug/ - ti-neſs, Spaaſkhed, '.Riſh-nefs, Forvovenhed i 
Foragt Envy, Avind , Misundelk 
Ambition, YErgicrighcd | Ti-mi-di-ty, Frygtagtig 
Dis-fi-mn:1i-tion , Hy:p5- bed, Baughed 
cri-cy, Hyflertc | Bäb-bling, Sladderagtight 
Kni-ve:rry, Spidsbuberie] 1v-ere:du-li-ty, PVBantro! 
Per- ju⸗ ry, Meneed Des- pair, Fyrtvilele 
Lying, Logn, Uſandhed | Fel-ly , Daarligheh 1 
Craft, cün-ning, Trot: | De- eit, Fraud, S vi, 81s 
| hed , Liſt | Bedragert 
Fal-ſi-ty , Falſkhed  @ vizcious Per-fon, ke. 
Theft. - Tyverie liderlig Perſaß Ma 
a Sin- ner, en Syd lu. 


1 


en Spitzbub 
en Horepiog 


4 Shar- per, 
Bul-ly. 


ight = Cri-mi-nal, en Misdwder 
vid, Hig heway-man 5 en 
en Stratenrover 


Re- ci ver, en Halere 
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erode Mir-der-er, en Morder | 
Dudes lu. cen di- Abr 0 en 
Mordbronder 


20 121 122 
im, 2 Knave, N Skalk, a Thief, en Tyv 
Tort et Skarn [ Pick-Poc-ket, en Loms 
A li⸗ i Rogue, en Skielm metyy 
hed J Kis-cal , en Gavſirifke &c. ; 4 Cur-Purle, en Beutel— 
ng, N Scoun-drel, en Dagdri— ſnider 
hed ver, lumpen Knegt | 2 Church: K6b-has; en 
ſtab Wi Vil-lain , en Skielm, Käirketyo 
tar: Tyv, Bedrager ! 4 Träy-tor, en Forreder 
ghed Þ « Druͤn kard, en Druffen- | 4 Blas-phe-mer, en Guds 
hed, | bolt Beſpotter 
nhed W « Rake , De-bau-ſhee, ef | + Im-pri-ſon ment, Feng⸗ 
mo! liderlig Afſtum | ſel, Arreſt 
ghed = Gifit-ton, en Fraadſer{ Pü-niſh-ment, Straf 
-ful N Whore, en Höre] Tor-ture, the Ques-tion , 
zen 4 Pros-ti-rute, en Skoge Piinebenk 
4 Whore-mong-er, en Ex- ile „ Bä-niſh-ment,. 
fan Horejæger | vandflygtighed 
ghed = Bawd , en e to whip at the Cart's Arſe, 
gh 4 imp, Pän- der, en Hore— at Kagſtryge 
melſe Vert] zo burn in the Hand &c. 
hed War A-dül-treſs, en Kone at ſælte Brendemerke 
ghed ſom begager Hore- zo pinch, at knibe 
"nh rie i 2Egteſkab 4% hang, at henge 
deli Wo Wiz-zard, en Troldkarl | zo quar-ter, at deeles i 
gtig Wo Witeh, en Trold, Hexe fire Parcer 
ghd {Wo Cheac , en Bedrager 7 break on the Wheel, af 
ight N= Ly-ar, en Logner radbrakkes 


zo put in the Stocks, at 
ſettes i Gabeſtokken 
to ſtand in the Pil- lo- ry, 
at ſtage i Pranger 

eller Halsjernet 
to burn alive, at brandes 
a levendes 
to be- hèad, at halshug ges 


1 e 


2 


g ———  — —— _ — 
k "PIP 2 * | ' N * * a =_ * N NE n . 
— — bow _— K IS n Yr, 2 4 

— — 2 _ — LE OM Mr F Ed Ea _ _- e 7 

2 — moms - 2 2 ——— 2 oor” 2 = n 1 

=o — 5 — — — — 3 IAC. yr - ——w_p = + — : 3 


9 — — 
9 
— — ar 


2 
— 
2 


a ok 


123 VOQCABULARIUM | 12411 
the Pil-lo-ry, Prangeren , | Chains, Lenker, Kinder, IR 
Halsjernet | Joern v 
the Stocks, Gabſtotfen | Fét-ters, Jern paa Fod: 2 
the Gäl-lows, (Ty-burn), = derne! 
| Gallien Ma- ni-cles, Jern pag y 

4 Gib- bit, en Vippe⸗ Henderne 
Gallie 2 Dün-geon; et Hul, et e 
Sla-ve:ry 5 Slaveriet ; dyb Arreſt Hul | 


NB. Lxſcren vil {inde en Fortegnelſe paa de meeſt befiendte 
Engelſke Nomina appe!lativa, ſom Hhver for (iq til— 
kiendegtver Kionnets Forſkiel med adſkillige Navne, 
udi mine Rudimentis pag. 132. See va pag. 137. &e, 


Carp. I. 
The mdſt ne-ceſ-fa-ry ADJECTIVES. 
Die meeſt nedvendige Adjeftiva. 
KPKPEPKPERPEKPAPHPHY 7: 


§. . Lx pres-ſing Brown, brunn! Va 

Co, lours. Jar nüttion, . Yiv:Farve, Mo 

= FiO Anſigt-Farv: F 

Som giver Farverne  Crim-ſon , Carmeſin⸗ro) 66 

Eio Scär-let, Skarlage! MW Un. 

kklende. G | ” PI 

3 85 rey, grad 1-( 

hite, | hviid bür ple, purpur WO im 

Black, fort | Light, : ly; WY 16- 

Red, rod Dark, mot: ro- 
Green, — groen] Pale, _ bleei MW 

Biue, Blew . blaa Swar-thy , ſortivdel Juſt 
Yel-low, guul ä 
. Ruck ; 


WIE - 


I've 
Farb: 
1-19) 
lage! 
grid 
put 

ly 
mor: 
blee! 
luden 


Rüc 
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Rlid-dy, rodmoſet Un-jüſt, un-righ-teous, u⸗ 
Vi-o-let , Violet Ra „ 
AAR E r 2605 e 000 90 7208 
ada 2 phe 7 ” | Bad, ll, naught, ond, 
9. 2. Ex-pres ſing Quaz flet , daarlig 
li⸗ties. Wiſe, un-der-ſtind ing, 
- | vits , forſtandig 
Som „ Foo-lifh, faabclia daarlig 
| Vir-tuous , dybig, from 
Di, vine, gudommelig, | Lewd, udydig 
 himmelſf | Wän-ton, losagtig 
| Hii-mane , - menneſfelig | Chaſte, kydfk 
Ce-les-ti-al , himmelſk] Un-chäſte, ukydſk 
| Ter-res-tri-al , jordijf | Mo:dett, undſeelig, blue— 
Spiritual, aandclig, fœerdig 
| geiſtlig Im-mo-deſt , blue 
de-cu-lar, world-ly, verd-| Tem-pe-rate, maadelig 
flig | Glat-ro-nous , fraadſig 
| Per-fe&t, fuldkommen] $6-ber, edrue 
Im- per. fot: uſuldkommen Drunk, fuld, druffen 
E:ver-las-ting , big, , De-vout, andegtig 
ſtedsvarende | Wie ked, ugudelig 
| Tran-ſi:to-ry , Pe.rif h-ing , | Blas- ph&-mous > beſpottelig 
ö for giengelig Sin-cère, oprigtig - Erlig 
Vain, forixngelia | Falſe-hedrded; ſalſt [vig- 
| Mor-tal, dobelig agtig 
In-mor-tal , udodelig Honeſt, erlig, redelig 
God-ly , gudelig Dis 46 neſt , bedragelig 
Un-göd-ly, naudelig] True, ſand, ſandferdig 
Pi-ous, gudjrygtty | Falſe, falſt 
Im pi-ous, ugudelig | Rs-al, True, @gte , uſor⸗ 
H6&-ly," Si-cred, hella falſked 
Fro-phine, un-ho-lv, van- Ly. ing, | lognagtig 
| ' hellig | Coun-ter-feit, forfalſked, 
Juſt, righ-teous, retfſer⸗ falf 
| dig! De-ctit-ful , ſvigefuld 
43 F aith= 
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127 VOCABULARIUM., 123 1 
Faith ful, troe, erliq] In-dis-trious, vindſkibelg C: 
Faith-leſs, falſe, troelgs | Li-zy, floth-ful. lad, 
C6n-ſtant, beſtandig doven U 
In-cön-ſtant, ubejtandig | As-ſi-du-ous. meget flit 
Mo:deit, re- ſer-ved. tndge- } Neg-li-gent. forſommelig, M 
togen ffiod;$195W« 
Wild, wän-ton, vild, Thank ful, grate-ful, tal. 
| fripoſtig nemmelaß he 
Ci: vil, cour-teous. heflig] In-gräte-ful. utaknemmelu ne 
Un-ci-vil. uhoflig, grov{ Meek. Mild. ſagtmodüßb de 
Friend-lv. venlig | Crii-el. grun s. 
Un- friendly. nvenlig] Re-venge-ful, hHavngigirie Lo 


fe gros „ Tame. tan 
| uhsvlet] Wild, vil Pat 
Proud. ſtolt | Fü-ri-ous. raſend, ſon Le. 
Lot-ty, hig-inind-ed. | tager gruclig aſſik My an 
hovmodia | Strong. nd ny 
Ham-ble. _ ydmyg Wenk. ſoag ſfr9veli BY 
Sim-ple. eufoldig Healthy, f. und, fitf Co 
Cratty, $05. tle. - Fniſd , Siek. ſyg, ſeeg Re 
| \nediq; Cra-2y, forvirped Hobcd Wc: 
In-no-cent. uſtyld dig mr. 10 Wi 
Cul-pa-ble, gvil-ty . (yl: ig Poor, falt 4. 
ſiraffrldig Ni-ked, nog 
O-be-dient, | 5. Clca-thed, | kl) Un. 

Dis-o-bè dient, uindiq, För. tu⸗nate, lüc-ky. [yþ 

opfetſig | fig NM 
Loy-al, huld, troe | Uu-f6r-tu:nate , un-lvc-ky. NC 
ius. oproriſt ulykkchg Frei 
Li be- ral. rund, gaviniid | Mi:ſe-ra-ble , wret-ched, tale 
Cove: tous. karrig, elendig, uh Mbot- 
| | gnieragtig! . | und Seu 
$a-ving , Spä-ring. ſpar-4 Old, 4-ged. gammel, b& we. 
ſommelig | daged bitt 
Pro di-gal. odſel] Fair, band- ſome. 163016, ur 
Di.li-gent. flittig (mul kref 

Come: 


128 


ibelig 
lad, 
Oben 
littig 
elig, 
($195 

tak; 
melig 
meli 
1001 
grum 
Wy 

tam 

vil! 
fot 
afjict 

ter! 
bellt 

fu 
ſrag 
proil 

110 
ati] 


PUN | 


Fig) 
lobe 
keln 
e-ky, 
Fei 
. . 
ui 
und 
„be 
aged 
dig, 
{mul 
906 
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Come-ly, deylig, yndig,] Salt, fäl, ted. ſalt, ſalted 
meget ſmuk } Ripe. moden, moen 
Ug-ly, il-fä-vour'd. hes Un-ripe, green. umoen, 
lig, grim raae 
lier red. gift] Whole-ſome. ſund 
din-gle. enkel, ugift | Un-wh6le-ſome, uſund 
Livingg alive. levende | Long. lang 
head. | dod! Short, kort, ſtakket 
plés-ſed. velſignet | Great, big. ſtor, tyk 
IDim-ned, fordgmt | Lit-tie, ſmall. liden, (mal- 
S ved, fret, bierged Mid-ling. middelmaadig 
Pol. forloren „Broad. breed 
| miſt, ſat til | wide. vid 
Fat. N feed | När-row, ſtreight, ſnæver, 
Lian, maver EE. . 
Au-gry. vreed! High, hey 
Clär-rel- ſome. Tretteficr | Low. lav, nedrig 
Warm. rarm] Deep, | dyb 
Cold, fold! Thick. . .tyf 
Row. rage] Thin. tynd 
keil'd, fogt ; Round, rund 
koit, rGas.ted. ſtegt | O-val, aflany, oval 
hiked , Bakt, | baged Sqaare. firkanted 
lian, pure. reen] An. gu: lar. kanted 
bUmelèan, foul, im-pure, } Courſe, coarſe. grov 
ureen , beſmitted Fine, flin 
Myid-dy, tort, ſkiden, tyf| Bél-low. huul 
Cicar, klar, ron E lid, firm. faſt, tyk og 
Ereth, friſt | tat 
tale, gammel Miſ.fve, _  tof, ſterk af 
hot-ten. raaden Arbeyde e. g. en 
Sund. friſt, ſund Stang „ 
Wet, ſod Sharp- poin- -ted, ſtarp vg 
liter. 1 ſpidſed 
cur. ſuur] Sharp-éd- ged. hyas ſkarp 
R 5 til Eagen 
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I3L VOCABULARIUM, | 133 
Blunt. ſlov, ſtumped] Ten-der. ſpod, om, kier— 
E-ven, le-vel, jævon, let lig, omhierted, yndig 
Smooth. giat Soft. blod, vec 
Un-e-ven, Ujœon Hard. haard 
Rough. u}xvn, an” gt Stiff. ſtib 
'RoF; Moiſt, | ſugtig 
Ile. e-qual, 855 lige Li. quid. flydende 
Un-like, un-e-qual, uſt, ' Wet. | vaad 
ulige Dry, for 
Dif-te rent, _ forfreſlig | Whole, -— = 
Se-ve-ral. adſtilig Bro ken, | brakket, 
Light. let, | ſonderſflagen 
Hea:vy, tung E-ven; lige, ligemange 
Ei-ly, let, magelig Q. ulige, enkelt of 
Hard, dit-fi-cult, haard N | Magelos 
vanjtelig Spoil'd, forderved | [polered 
Con-ve-nient, beleylig; New. | he 
In-con-ve-nient. 1 | Old. | gammel 
lea ſant. fornoyelig „lyſtia] Sweet. vellugtende 
Un-plez ſant. beh. Geng | | Stin-king. ildelugtende, | 
A-grée-a-hle. behagelig, ſtinkendt 
| augenem] Far, re- mote, langt fro 
Dis-a-gree-a-ble, yang enem liggende 
Safe. 15 ; Near, ner, nerliagende 
Dan-ge-rous, farlig] Se-cret, hemmella, 
Uſe-ful. „ brugelig forborel 
Uſe-leſs. unyttig, ubrugelig Püb:-lie; tna-ni- feſt. gaben. 
Hurt-ful, ſfadelig bar, bekiendt 
Hirm-leſs, uſkadelig] O-pen. gabel 
Strait. lige, Snor-ret] Shut. lukked, tilluked 
Cr6o-ked, bent. kroged, Own; pro:-per. egel 
boyed, krum Stränge. fremmed 
Full. fuld F udſtopped Com-mon . Or- di- mary. al 
Emp-ty, tom, ledig| mindelig tilfalles, 
S$[ow. lanaſom , ſeen gemeen ö 
Quiek. raſk, hurtig ” 


I 
E 
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kier⸗ 
dig 
vecg 
aary 
ſtib 
igtig 
ende 
baad 

tor 
bo!l 
tet, 
agel 
ange 
t of 
elos 
lered 

nite 
nmel 
ende 


ude / 


ende 
fra 
ende 


ende! 


wir. 
WI! 
then? 
jendt 
abel 
luked 
egel 
med 
al 
les, 


ft 
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Ex-tra-or-di:naery, 


e e TEES 
9. 3. De fe&s of the 
ko dy, 


VOCABULARIUM, 


ypper⸗ 
lig, uſedvanlig 


Feyl paa Legemet. 


Baſe, Vile. ringe, nedrig , | Pock-fret-ten, fopared _ 
| lumpen] Lame. lam, halt 
Hi-de-ous, fel, forſtrekke. Hal-ting, hinkende 
lig Gid-dy. ſvimmel 
Fright-ful, gruelig 8 roged 
Hör- rid. ſtig, fel Bän-dy- leg d. Frumbeened 
Grim, grafſlig, grum | One ey'd. eensyed 
Bright, glimrende, | $quin-ting. ſfielgyed 
funflende | Pur-blind. ſtærblind 
Shi-ning, ffinneade , | Dumb. dum, ſium 
| glinvſende | Stit-ter-ing, Stam-me-ring.. 
Dull. dunkel, mat, dum ſtammende 
Ob- ſüre. mork, ufor⸗ Lis ping. leſpende 
| ſtagelig! Deaf. dov 
Known, befrendt | Thick of Hear-ing, tung⸗ 
Un-znown. ubekiendt horende 
Fa- mous. beromt, navn⸗[ Tooth- leſs Tandlos 
kundig! Jolt-head ded, tykhoved 
In- famous. berygted | Hair-lip-ped. harelipped 
H6:nour-able, erve&rdig | Blab-ber-lip'd, tykmunded 
Dis- nour a-ble, uerlig, Long-tongu d. en ſom har 
lumpen en lang Tunge 
Pru-dent, dis-creet. for: Free-kled, fregned 
ſigtig Bald. ſtalded 
Im · prũ-dent, in-dis-creet, | Hump-bac-ked. krogrygged 
uforſigtig Gor-bel-ly'd, tykmaved 
Im-pu-dent, Shime-leſs u- S 2225 2625 223% 2h 
ammed 5 / 
Right. ſorſt ret 8. 4. Num bers. 
Wrong, uret Tal. 


et Tal 


4 Car-di:nal NGm-ber. et 
Hoved- Tal 


473 


es VOCABULARIUM, 3300 
an Or-di-nal Niimber, et} adſtillige Claſſer i mine Ru-, 
EE Ordens Tal | dimentis fra pagina 202 til, 
92 | 208% | 
NB. Leſeren behager at ſee ; 


diſſe Tal, ſom de findes RD 3 
anfort i mine Rudimentis | Derpaa folger conjunctio- 
pag. 149. 150. &c, nerne indtil pagina 210, 0 


oe 2 2.99; ſiden Præpoſitionerne indti,, 
| pagina 213. hvitke alle bot 


1 1 Ul Cf l Ad- verbs. 
8 ) _—_ leres uden ad, det er derſyÞ 
Nyttige Adverbia. re unyttigt her at igientag 


Diſſe ſtager deelte udi XX} dem. „ 4 
NN NC D XN DNN DN 
Cape, III. q 

The moſt ne-ces-ſa-ry VERBS o: 7 
De meteſt nodvendige Verba. 6 
XK DOK KPH PK N NM M . 
( 


de Verba ſom trykkes med aur/io ere irregulair 
og findes i mine Rudimenris fra pagina 197: 


til 194. 
1 0 /t 
S. 1. Belonging to 2 to tach. 5 at lere an to d 
i , to in -· ſtrů N at underviſ #0 a 
Til Studeringer henho⸗ ,, ie 
<=: - Tenoe. | nden a be 
zo leirn. at lære felv! ro per-üſe. at laſe igiennenl, - 
mY 


%%%  &VOCABULARIUM 38 


e Ru. to write. at ſkrive; 70 bab ble. at ſludre 
da til re-peat, at igientage | co rés-ſon. at betenke med 
to cõ py. at udſkrive, | Flüd, indvende 
2 Copiere| to ſay. at ſige 
nctio- I cor- rẽct. at rette, for: | zo tell. at fortelle 
| | | bedreſ to ale. at ſporge 
O. Me blot ut. at ſlette ud| co an- wer. at ſvares. 
indtil race , ſcratch out. at | beſvare 
e ber fradſe ud to re- ply. at give Gienſvar, 
derſy e com-päre. at ſammen- ſpoare paa ny 
entag ligne] co con tra · did. at ſige imod 
fo com- poſe, at mm to dis-pute, - at indvende 
to trans-late, at overſekte to ac- cũſe. at beſfylde 
to ſub· Es ſign. at un- N anklage 
wv derſtrive | to ex-ciiſe, al undſkylde 
1 fold up. at folde , lxgge { 7e con-fels, at bekiende 
ſammeu | fo de- ny. at nægte 
10 fcal. at forſeigle | 70 go to Law, at begynde, 
: to di:rèct a Letter, at fore Froceſf 
1 . ſtrive Opſtriften 70 — eite. at 
to de · liver. at levere, ſtevne 
| | frelſe „ db af forelcgge . 
Wy 23s 3s e Fs Hs We 252%. 2 give en an 
PRs £00204 lf . dite. at 4. ty + 


en til 
Speech. zo propoſe , pro-p6und. 5.0 
- Fforeſtille, ſætte fig for 
Talen angaaende. to wit-neſs, at vidne 


1 
$, 2. Be-long-ing to f 
o /oeak, at tale, ſnakke | to prove. at beviſe , prove 


faire 
187. 


andke e dis-courſe, at di/conrere| to eon vince. at overbeviſe 
vervieſW'o ac-coRt, at komme] zo de-fend. at forſvare 
lard | een i tale! zo af-firm, to con-firm. at. 
en Fo be i. leut. at tie bekrefte, bevrdne, 
t lac pro-nounce. at udtale, gotgiore 


to judge. at domime 


Pronunc ere 


{4 | 
1 talk. at tale 


R 2 ro 


to ab- ſölve. 


ts com mänd. 


| zo praiſe, 
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zo paſs Sen- tence. at felde | zo dis- praiſe. 
Dom | zo {cold 

to con-demsn. at fordomme zo at-front, 

at frifiende | zo curſe, 


to ac- quit. 
to par-don. at ſorlade, 
. pardonere 
at erklœere, 
forklare! 
at forſone 


fs de-clare. 


Zo re-con-cile. 


| Zo pray, en-treat, beg. at 


bede, begiere 
to beg, aſx Cha-ri-ty, at 


tygge} 


at bede til GUO 
at loſe til 
* Bords 
zo re-tiirn Thanks. at læſe 
3 fra Bords 
at pradike 
at ab/olvere , | 
friekiende 


te pray. 
% ſay Grace. 


7 preach, 


at begie- 
ke, jorore 
at forlange 
at kræve 
at- befale 


zo aſx, re quire. 


to de-ſire, | 
40 Crave, 
zo bid. at byde Fald paa | 
*__noget, befalde 
zo for bid. at forbyde 
at roeſe 
to com-mend , ap- pläud. at 
| -_ "= z Peromume 
to boaſt, brag, at prale 
zo chide , re-prove, at 
_  overifiende ;- ſette 
til rette 


at laſte ! zo 
at kives, klamres 
at tortcre een! to 
at forbaudeMW zo 
to ſwear, at bande, ſvere : 
to quir-rel, at Mundhug⸗ : 
ges, ſlaaes Ml to 
to call, at falde , kalde pan 
fo cry out. at raabe ud, 
1 rig 
at nb 
at ſkielde, 


to call, name. 
to call Names. 


| give Bge Nau x 
to weep, cry, at grade; 
ſkrige 
to jeſt. | at ſtiem 
to com-fort, at froſt 


2 OOH BONA 
6. 3. Of eating, 


Om Spiſe. 


te 
te 
te 
tc 


to hin-ger, af ſult 

zo thirſt, be dry. at tori »: 

to kat. at ſpiſe, at 

to drink. at drift: 2: 

to bite, at bide l. tſcha z« 

to chew, at ty99: ; 

to ſwaͤl- low. at ſluge / 25 
| . foals: 

to taſte of. at lippe fi 

to taſte. at ſmag 7o 

to faſt. at fas 15 


at ſpl 


to break-faft, 
Froeloſ 
: f0 


to 


140 


laſte 
mres 
Len 
ande 
pere 
bug 
laaes 
e pag 
e ud, 
Frrigt 
LI 
ielde, 
Nav 
rede, 
rig! 
kiemte 
froſt 


et 


g 
z 6 


it ſult 
 toiſi 
e, Mt 
| drift! 
tſcha⸗ 
| £999: 
ſluge, 
ſalg. 
pre i 
ſmag 
at faſt 
it ſpl 


rock, 
fo 


141 VOCABULARIUM. 145 


to ye; at ſpiſe Middags 2 eee b 25 W. Ker th 
| Maalti 

to rt at ſpiſc Aftens Mad S. 5 Ot Drees 

to cut. at ffiere] At klade ſig paa. 


to carve. at ſkiœre ſor 


to pull off one's Cloaths. dt 


to help one, at lagge en for r Mb mw 
GT 7 N 

i» 6H. at ſtienke fuld, ſylder to drels (one's ſelf 1 

1 fa tis-fy, fill, cloy., glut. to put on. of tage pan 

at mette to but-ton one's ſeif. at 

10 IE CP» af rette an WW 4 knappe ſig til 

to take a- way. at tage bort | 70 comb. at kemme 

; to pow- -der; - at puddre 

W b r dr f. W#} 70 paint. at ſminke 

5 4. Of Sléep-ing. to un- dréſs. at klede af 


| k'xde {16 af | 
O m So on. | to un-büt-ton. at kneppe vp 
to ly lie. at ligge a K e ee & 
» 16k lf _ S. 6. Of the Senſes. 
to be a-ſleep. at ſove e. 
to fall aſ $1. at falde i Om Sandſern | 
| | Soon to feel, at fole | 
zo lull aſleep. at dvſſe i zo ſee. at fee 
- Soon | to hear, at hore 
to \i9m-ber, at ſlumme to /mell. at lugte 
zo nod. at blunde, niffe ] zo taſte. at ſmage 
to dream, at dromme to per cẽive. at blive vaer 
to ſnore. at ſnorke] zo look. at ſee paa 
to watch, be a-wike, at te view. at ſee til, beſee 
| vaage| zo look up-6n, at ſee til 
zo awake , Neut, at vaagne zo mind. at ſee til, 
to awake ,, wake, Ad. at paſſe ga 
vakke | zo lis- ten. at lure paa 
to riſe, at ſiage op i zo hear-ken, at hore til 
| K 3 | 10 
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to toüch. 


to hän-dle. at tage i Haan- 


den, eller fat paa 


ro whis-tle, 


hviſte 

to ſmile. at ſmile 
to laugh. af lee . f 
to weep. at grade 
to ſigh, at ſukke 
10 ſpit. at ſpytte 
tg hiek. at hikke 
to cough. af hoſte l. kaa'f 
zo hin- der. at hindre, 
| forhindre 
to trowble, dis-tarb, af 
forurolige 
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at rore, fole| 10 troti-ble , plague, tire, 
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„ plage, giore Urol, 
fo be troubleſome, at pere 


t prick. 5 on kke til Hinder, gig! 
zo fling. at ane. od re Fortræd 
| raa 
to pierce, at giennembore a ee e KE 5 
zo ſcratch, at rive, . 7. Actions of the | 
| giore rift | Mind. a 
to Bit. at we” 3 92 95 1 
| | reffe „do oft, 
„ n | 
to ſpread, at brede,} -- iger. 
ſpreede ud | zo un. der and. at forſtact . 
to quake, trem-ble. at] zo per- cèive. merke, 
ll fſkielve, bave (fionne , 
to tread, at trade , trade | to con-ceive, ap-pre-hend, WW. 
paa, betrede at begribe MM, 
zo breathe, at brage ſin zo weigs, at vverveie 
Aande ! zo es-teem, value, a. 
to blow. at bleſe, puſte ſkattere, vurdere 
to ſneeze. at uyſe] zo judge. at domme 
at floyle, 7 know. at vide, , Fiend! 


to ob-ierve, at legge Merke 
til, obſerven 

to take No tiee. at agte, 
tage kiende pad 

een, at antegi 


to pry in-to. at ſee ind | 
en Til 

to ſearch out, at udgrunde, 
udlede 


to ex-d-mine. at forhore, 40 


overlegge exam 
were 
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. 

Uroe 
verre 
gig 


he 


et⸗ 


ſtage 
jerle, 
ionne 
nd. 
gribe 
rvehe 
at 
irdert 
mme 
kiende 
Merke 
exgert 
agte, 
e paa 
itegle 
ind | 
Ting 
unde / 
dlede 
hore: 
xami. 


td 


to pro-long. 


145 4 ; 
zo part, le/pe/ rate. at] 70 ſus· pect. at mis tenke 
| ſtille ad | to be-lieve. - af troe 

to ex-p&-rience, af erfare| te imi:gine,, at bilde ſig 

10 find out, dis-c6:ver. ; at ind 
opdage, opfinde 2 

1 in-vent. at finde ud, r e an 
5 vpfinde §. 8. Of the Paſhons. 

to con-clude, in-fer. at 


ſlutte , domme 
zo pür-poſe. at fette ſig for 
zo de-tér- mine. at beſlutte, 
gisre Ende pag 
zo de- lay, put off at for⸗ 
hale, opſette 
at forlenge, 
forhale 
to fore-warn, at advare | 
to ex-hört. at ſormane 
to ac-quaint, in-form. at 
underrette 
zo ad- ver-tize. al give til⸗ 
kiende 
te make known, at giore 
 befiendt | 
to con-ceal, at ſkiule 
to pr6: mile, at love 
zo feign. af ſtille ſig an 
to dis-ſemble. at fore⸗ 
ET: ſtille ſig 
zo des- piſe. at foragte 
to re-mem-ber, at erindre 
to fOr-get, at glemme 


to think, at tenke 
to con- ſi, der. at betragte, 
5 betenke 

| to gutls, 


at giekte 
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Om AﬀeQerne. 


to love 
zo ca:rels, at lcfie med, 
careſſere 


to fawn upon, at [iltigrep 


| logre 
to flat- ter. at hykle 
to ca- jöle, coax, at lokke 
til ſig 


to make much af one. af 
holde meget af 


to em- bräce. at omfavne 


to kiſs. at kyſſe 
to ſa:lüte. at hilſe 
to make a Bow. at buk⸗ 

| ke for 
to curt- ſy. at neye 
to hope. at haabe 
to with for. at ouſke 


to de- ſire. at begiere, 


forlange, trag⸗ 


N te efter 
to en-joy at nyde, 
beſidde 
to fear, at frygte, 
frygte for 
te be afraid, at blive 
bange 
10 


at elſte 


. — — — — 
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N 
i to fright. OO at Firelfe/ | VESS223 #2662656 |; 
1 þ at fern .. Of Er cer eiſe. 
: to es. pair. at förtbiple | | | 
bc b.-dain. at holde fig fra Om Ovelſe. 8 
. to hate. 4 - at hade | zo f ug. 5 at ſynge 8 
4 to a-dore. at tilbede, | ve dance, at danſe 
4: 2 dyrte | e lap, jump. at ſpringe , 
1 to fã- our. at ynde! | hopye 1 
1 70 o- blige. at giore ſig! te play. at ſpile, 01 
. forbunden „ toinge] zo fence. at ſagte 8” 
i | to 56 Nour, at Ere, 10 tool, play the Fool. at 
(i | beære/ ſpoge, fia = 
| ut to res- pct. . beviſe Wre ts play at Cards. at ſpill ” 
+I to op- pôſe, eroſs. at ſette = . Kort 
iP fig imod, hindre ze win, at vinde 
jj 4 to 3 cAinſt, at vere imod zo loſe, at tabe | 
11 to re- #6 fe. al negte 5 to ven- ture. at vobe Fo 
1.4 arſlaae zo lay. at ved 
3 to de-ny. at. fornægte co cut. at tage af, 
* to be an-gry. * dt Were 5 ſkiare 
4 = | reed | ro Thüf— ge. at blaude 
1 | to con-tent. at ſornoye e to bän- ter. at ſkieme 
#8 to grieve, make ſad. at to move, iiir, at bevage, 
5 bedrove rore (i 
We | to grieve, be lad, st rere 20 29. | at gage 
| 0 0 bedr BveD to come, at komme 
4 te mourn, at ſorge co de-pärt, go a-wiy, 
1 io be me:lan-chozly, at | gaae bort, rem} 
| x | vere melanchollt | 40 ar-rive, come. at kom, 
| [' to re-pènt. at ſortryde, . me ti 
"y | angre 0 re-tarn come back, 
Wl thank. at takke komme tilbag 
6 to re- joice, make glad, at to re- coil, go back. d 
11 | | glæde vige, vige kilbagt 
+45 60 be glad, re-joice, at | zo ap-proach, at * 


4 I glade ſig ET © l 
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laude 
eme 
vage, 
re {ig 
gage 
mnt 
': ff 
rep] 
kom 
me ti 
+" 
ilbage 

al 


tilbage 
nr 
ſig fl 

oy 
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to fland, at ſtaae] co go ſöft-ly, at gage 
to walk , at ſpadſere | langſom 
10 march, at marchere to fit down, at ſidde ned 
10 dis-ap-pear, at komme] zo ſwim, at ſvomme 
5 af Synek | to dive, duck, at dukke 
zo va⸗niſh, at forſvinde | co plunge, at ſtyrte 
to run _ at woe! {ig ned i Vandet 
10 lay, aft tove, biel zo drown, at drukne 
zo run away, at lobe bort, zo travel, at reyſe 
deſertere to go ou horſe- back, ride, 

10 pur - ſue, at forfolge | at ride 
10 föl-· low, at folge, zo go in a Coach,, at kiore 
folge efter! co drive, at drive for 

4% ſhun, at vige til! ſig, fiore en 

| Side fra Vogn 

70 es. cpe, at undkomme, ! to as-cend, at ſtige op, 
undgaae , undlsbe | gage op 

to o-ver-take, at forefom- | zo des-cend, at ſtige ned 


me, indhente | zo ac-com-pa-ny, at giore 
zo turn, at dreye , | Selſkab 
vende | to bring, at bringe 
te ſlide, at glide] to , at leſe, ladde 
zo lean, at lane, helde] wo fly, at flyve, tage 
| ſig til | Flugten 
te liad , at fore an] zo wait, tar-ry at vente, 
1 fall, at falde bie, tove 
to ſtüm- ble, at ſnublef to re-miin, at blive tilbage 
70 go, ad-vance, at gaae to dwell, at boe | 
|  frem| zo gaide, at veyviſe, 
te meet, at mode, | fore an 
komme i Mode] zo ſtoop, at bukke ſig 
to a-miiſe , at fornoye | zo kneel, at fnwle , 
jo ſend, at ſende, ſkikke falde paa Knee 
i make haſte, at haſte, to ſtäg - ger, at rave 
| to held, 


ſtynde fig 
1 to 


at holde : 


| uns Ig N 
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to vis ſit, at beſoge 


zo ſeeł, at ſoge, lede 
to find, at finde 
to rob, at rove, berove 
70 beat, at ſlage, banke 
to wound, at ſaare 
zo kill, mür-der, at dr&- 
be, \lage ihie! 

to vex, tor inént, at 
plage pine 

ro tör-ture, at pine 


ſom ved Tortur 
to cor- rect, chas-tize, d: 
rette, revſe, fraffe 


zo pui-niſh, at ſiraſſc | 

zo whip. at vidife , " 7 
| hudflette | 

to burn, at brende 

zo catch, at fange 


at ſtrebe, 
arbeyde, trelle 
at under— 
holde, 3 


40 main-taãin, 


zo en- dea, vour, at ſtrœb 
zo force, at tvi . , 
forcere 
z0 try , at forſoge, 
forhore 
to pro- cure, at tilveye: | 
bringe 
zo fall ſiek, at blive ſyg 
zo purge , at purgere 
zo vomit, at ſpye 
to /weat , at ſveede 
zo let Blood; at aarelade | ? cat, 
30 cure, at curere 
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to hal. at heele, lage 
70 . at forbedre 


zo re- cõ ver, at komme fig, 
bringe i Stand igien 
at doe, 


to die, 
item at farvy i 


40 buy, at fiol 
to ſell, at (lg I 
zo trade , at handle! 


at byde : 
fal, tilbyde “ 
to bär gain, chäf-fer, qt *: 
tinge , aftinge ! 
at koſte, )“ 
bekoſte 10 
at accordere, 
blive cenig 
at vexle, byte 
at tuft 
at byde over 
at fordre 
formeget, ſalg 
ſor dyrt 
at ſfrif 


need, aunoten 


to Ger, bid, 


to coſt, 


to a-gree, 


to change, 
to truck, bar-ter, 
to out bid, 
te ex-act, 


bt. 
5 
"2 
En 
* 


to ſet down, : 
10 


to place to ac-count, e 4 
fore an til Regung | 


at mai! 7 a 
at fene F < a 
5 M 4 < 


to mea:ſure , 


It 


ndel. 


kiohe 
ſelge 
andle 
| byd 
ilbyde 
at 
ftinge 
koſte, 
ekoſte 
dere, 
eenig 


fordre 
ſelg 


ſkrite 


rotert 

Tl 
ning 
maale 
kicle, 


ein. dorſe, 


L 


| to bör- rom, 
to lend, 


E 70 © Wes 


12 
r 
5 
8 

8 
1 
* 2 es, 
2 9.24 2 
. 
r 
3 
r 


to a-bate , 
| to give cre:dit , trult, af 


ö to buy up-on Truſt, af 


N to pawn , 
to re-deem . af loſe, indloſe 
10 loſe, looſe, af tabe [ miſte 


f to or-der , 


to re-ctive, 
byte 
tuft 


> over x for-ward, dis-patch, af 


ro pro vide, 
zo pack up, 
e un-pick, 


10 re- mit „ 


10 at- tach 5 
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at antage, 


acceptere 
to pro- tèſt, at proteſtere 
zo give Se- eũ- ri/ty, 


at veye | zo ac-cept, 
at betale | 

af give An- 
viisning paa 
at ſlaae af, 
formindſke 


to weigh, 
to pay, 


| Caution 

to in-ſure , af a/ſurete 

to riſe , grow dear-er , at 

N ſtige i Pris 

to fall, grow chei-per, at 

ſalde i Pris 

to add, at addere , 

lægge til 

at /ubftra- 

here, tage fra 

to mul-ti-ply, at multipli- 

| cere, mangſol⸗ 
diggisre 

af dividere 

deele ad 

at ballancer? 


betroe 


kiobe paa Credit 
at laane, 
borge 

at borge, ud⸗ 70 ſub. ſträck, 
laane fra ſig 

at ſkylde, 

vere ſkyldig 

at pantſette 

40 di-vide, 


at ordinere, to bäl-lance, 


be fale | 225 e wi eats $a 90 De Xog 
at ankaage ; 8 r 
C. 11. To work. 


tage imod 
At arbeyde. 
at ror? 


at levere 
bef rr 40 touch, 
at e to hän-dle, at tage fat 
forſee pa 
at lukke 


at pakke ind 
5 to dam u at demme op 
at pakke ud | :“ PY) &G pegs” 


af remittere, to O-pen, | FY 
| to lift u at lofte op 
ſende tilbage! 79 #97 up; wy 


t0 de-li-ver . 


zo ſhut , 


. at _ K 8 at oſe 
ro draw up. on af trækłe #2 Pour. elde 
I N pag een co pill, ſhed, at ſpilde, 


at endoſſere ; 
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at ſtille 
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?, dip, ſteep, at dyppe | zo build, af bygge 
Fg reach, at rakke, naae zo a:dorn, at pryde / 
til, give | zo guild, gild, at 
yo draw, at tegne, | forgylde : 
tappe | zo c6.ver, at dekke, ; 


at ſlebe, "i 
traffe| te un-cover, 


at viſe! zo pull down, 


zo pull, 2 


#0 Show , 


go min- gle, 
zo pull out, ſtretch. at | zo fiſh, 
ſtrekke ud | zo hunt, 
at plante, | zo weave, 
pode] zo tan, 
at pode 
; at binde zo grind, 
at le 0p 
at ſtrikke, | le Korn &c, 
| knytte to kin-dle, at tende 0 
at ſtable op | zo put out, ex-tin-guiſh, 
at ſamle at fluft 
at pluffe | zo print, at trykke 


zo plant, ſet, at vi! 
berede Hude 
? at ſlibe, 
knive &e. mt: 


20 graft, 

go tie, bind, 
79 un: tie, 
ro knit, 


to heap, 


40 pluck, 

to reap , at hoſte| vo ring, at ringe 
zo tear, at rive i S tykker to ſew, ſtitch, at {1: 
to ſtain, at farve, zo hoo a Horſe, at ſtoe, 
zo rinſe, at ſtylle beflaa! © 
zo ſweep, at foye | zo. clfave, at klose 
40 waſ h, at toe, to break, at bryde, 
vaſke e 

o paint, at male, zo "FU at kaage 


{minke | zo ſeeth, at ſyde, 
at male i kaage 
Vandfarve f ro roaſt , at ſtege 
re grave, en-grave, at zo bake, at bage 


ſtikke ud i Metal to brew, af bryage 
at fap 


zo lim», 


to bind in, at binde ind | zo broach , F 
30 cax ve, at hugge ud pe on 4 


at garve, 


at blott'# 
al rie 
at blande | ned 
at fiſte 
at jag 


Ya 


; th, 
: th, 
T7 


<4 

pb” 

3 ? bo 

mY / 

3% 

WD 
« * 


5 
SY 
8 
9 =, 
> 
5%) Wt 12 
5 
„„ OR 
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ſyde, 
kaage 


5 12. The Sounds of 


£ 
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to ſtröw, at ſtroe] the Hare ends Haren 

zo ſpread abroad, at ſpre- piber 

| de ud | ebe Cat mews, Katten 
to ſow, at ſaae miaver 

to mow, at moye &c. | the Sheep bléats, Faaret 
See Sram. p. N87. breger 


& 196. = Snake his- ſes, cu 

| viſler 

25 268 — A the Birds are tiſed, Fugles 
ne pleye 
at ſynge 
| at quidre 


at pikke 


zo ſing, 

zo chirp, 

zo peck, | 
the Cock crows, 


Beaſts & Birds, 


Dyrenes og Fuglenes 


£yd. galer 


| Horſe neighs, Heſten z the Par-rot talks, Pape⸗ 

vrinſker goyen taler 

; 5 Li-on roars, Loven | the Mig-pye-chit-ters, Sfas 
brgler | den ſiuddrer 
the Ox bel-lows, Studen the Ri-ven crdaks, Ravnen 
EE eden golper 
the Cow lows, — the Hen-cic-kles, Honnen 
E dryner | fagler 
the Hog grunts, OGvinct | zhe Chaf-finch pinks, Bo- 
L grynter finken finker 
F the Aſs brays, Aſenek | the Oul hoots, Uglen 
F ſkryder! ſkriger, hyler 
; | the Wolf howls, Ulven | te. Cocks tread, Hanerne 
| tuder træder 
the Dog barks, Hunden the Hens lay Eggs, Hun⸗ 
3 giger nerne gior Mg 
1 the Fox yelps 3 Raven] and brood, or hatch, og 


bieffer! ligger dem ud. 
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Words in one Language Elegantly us d, 
Will hardly in anéther be excus'd, & 
The Genuine Senſe , zntelligibly told, | ! 
* a Tranſlator both Diſcreet and Bula, 


Earl of Ros co MON, 1 


ES 


S. N 


n 
— 


A Fx oe 8 RP 


TEL ESSEN 


CG Yr og Am Noe Ye So gr er Wer er PR 


Familiar Phraſes. 
ENGLISH and DANISH. 


Meeſt brugelige Talemaader, 


Engelſt og Danſk. 


I. To aſk 
| Something. 


| | pray you, 


| Pray give me. 


If vou pleaſe, 
e fo kind as 


[Bring me thoſe, 
Ken me that, 
[Lend me this, 


Go and fetch, 
Pretencly 
[Dear Sir 


Do me that Favour 


Do me that Kind- 
; neſs. 

[Dear 97 
Grant me that Ffe 
vou: 

3 beicec you ) ) 

H entrlat you 1) 
[lcorjure you, 


| beg it as a Fivour, 


Obige me ſo far. 


Tu caſt ſum⸗ I 
thing. 


y pre ju. 
Pre givv mi. 


If ju pliis. 
Bi ſo kejnd Qs. 


, | 
Nrinom dboos 


Rlitſch mi dhertt. 


Lendd mi dhis. 


Go end fetſch. 
Preſſentli. 
Dir Sorr. 

Du mi dhett The 
vor. 
Du mi dhett 

Kejnd neß. 
Diir Meddem. 
Grant mi dhet 

Fœvor. 
Ej biſtitſch ju. 

Fj intriit ſu. 
Ej kaann⸗dſchur 

u 
Ej begg it es & 
. Ivor. 
Aaboleidſch mi * 

farr. 


Beviis mig 


. At begtere 
noget. 


L 5 

eg beder jer. 

Ver ſaa god at gi⸗ 
ve mig. 

Om J behager. 

Ver ſaa artig 
(from) af. 


ring mia bine. 


Rek mig det. 

raan mig dette 
(denne). 

Gaa alt hent. 

Strar. 


Kiere Herre. 


Berus mig den 
Gunſt. 
den 


(53ot hed. - 


Kiere Madame. 


Lad mig node den 


Guuſt. 
Jeg beder er. 


Jeg beder jer in- 

derlig. 

J-g begierer det 
ſom en Gunſt. 

Tienmig [aa vide. 


7 
„ why 
oy — — - 8 


= — EE SINS 1 6 —:: . ex ere — 8 — —— TEC 5 — — .. ——— — an — — I OgOe . _ — — — — - ; — 
7 

5 . * 2 _ . * - — © 8 N = — — * — 

rn . , 72 by l —— 
D e e eee n * el p wc, - + tus — X 
2 Ee r NK 41 a _ | 8 — 
6 0 — a 
Ty OW Oey =! oa gen Ys oe # OTITIS = 8 "I _ My —_— Cn N = \ l l l 
\ : \ - = l LT * - — — — ro o I. — — —— 
—— = \ . b \ k — — 


8 "- t 
- N * 5 ut N 1 is A+ 
3 l In wo „ N wo «2 — 22 g 
Y w_ r een TAE 28 4- 4 A 8 * 
e = 44 "WIE FFF reer 
— . ——— 2 r 1 vr 
n= ga mm « 


2 
II. Expres- 
ſions of 


EKindneſs. 
My Life 
My dear Soul 


My dear, Dearee. 


Love. 
My Delight. 


My little Darling. 


My little Heart, 
My dear Child. 


Svreet Heart, 
My little Hony, 


My pretty Angel. 
My Duck 
My all 


PHRASES, 


Exrpres- 


chonns af 


Keindnes. 
Mej Reif. 
Mej diir Sool. 


Mej diir, diiri. 
Nic! Lovv. 
Wej dilejt, 


Mej littel 

ling. | | 
Mej littel Hare, 
Mej Our tſchejld. 


Swiit Ha'rt. 
Jet littel Honni. 
Mei pritti Än- 
dſchell. 

Nie dokk. 


Mejabl. 


2. Venligheds 
Expreſſto- 
ner. 


Mit Liv. 

Min dyrebare 
Sig. © 
Min Skat, min 

Dt erte. 
Min Allexkiereſte. 


Min Fornoyelſe, K! 
Glede. N 
Min lille Kicledeg | 
Je. ; 

Lille Hierte. F 
Mit kiere (Hierte) | 

Barn. y 


(Sodx Hierke. 


Min lille Honing, 
ſode Mor. | 
Min ſmukke Engel, Mr 


Min Aud, min Wy; 
Snuut. te 
Min Alting. If 


— 


III. To thank 
and comple- 
or 
{ſhow civi- 
lit . 
T thank you 
I give you Thanks 


Tu dhyonF 
end Kaam— 


plime 10 
gabr ſcho 


dhenk ju. 


ſtvvilliti. 
18 
EZ] giv ju dhenfs. 


2 


3. Til at faf 


fe, og com }'* 
plementere cl Ir 
ler viſe Hof rn 
ſighed. S 
Jeg takker jer. ; . 


Jeg ſiger jer Tak. 
I cite 4 


thedg | render you 
ſo⸗ Thanks 
| I hambly thank 
von. 
Many Thanks 
are Iwill do it with 
| | Pleaſure, 
„ min Wich all my Heart 
reſſe. WHeirtily, willingly 
H yelſt, FI am obliged to 
vou a 
elede au wholly yours 
| Im your Servant 
icrte) i 
our möôſt humble 
= | -Servant 
ning, 
Engel. [You are too obli- 


Ju er tun gbblej: 


PHRASES, = 


E render ju Jeg ſiger jer Tak 
dbcents. igien. 
Ej om-bli dhenk Jeg talker ydmygſt 
In, | * 
Mani dhenfs. Mange Tak. 
Ej vil du it vidh Jeg vil giore det 
Pleſ. ſchorr. med Fornsyelſe. 
Vidh ahl mej Hiertelig gierne. 
bart. 
Ha'rtili, villingli. Gierne. 
Ej emm aabblei⸗ Jeg er jer forbun⸗ 
dſchid tu ju. den. 
Ej emm hoo-li Jeg er eder gandſke 
jurs. hengiven. 
j emm jurSa'r- Jeg er eders Tiener 
vent. 
Jur mooſt ombil (Eders ydmygſie 
Sa'rvant. Tiener.; ; 
Underdanigſte Ties 
ner. 


Jer alt for artig. 


= M5: dſching. 
nun wy You give your ſelf Ju atv jur ſelf tuu J gior jer alt for 
too much Troüble motſch trobbel. megen Umag. 
Ind none ſo, Ej fejnd naann ſo Aldeeles ingen, 
3 I canſerve you ej kœnn ſa' rv ju naar jeg kun kan 
1 tiene eder. 
fa [You are very kind Ju er verri kejnd I er ſerdeeles from 
om: Vo are very civil Ju er verri ſivvil J er ſerdeeles hof⸗ 
1 lig. 
0 l [That is kind Dbctt is kejnd. Oeter venligt.“ 
het was kindly Dhett hugaſs Det var et Ven⸗ 
ee : Tejndlt dunn. ſtykke. 
hit will you be Suaatt vil ju bi Hvad behager E— 
l. Fleaſed to have? * pliiſid tu hœv. der? Hvad lyſter 


de 


Jat have, 
A 2 


5 „ Gt * 1 
W 3 IS —— 


* 
N LS 0 
* o * 
u we" ps 0 — A . 4 
— 8 » ww" Oc .. U 7 8 * de 
n e rr SB" + | NWS 
— — — = * * n 6 5 5 * W . Fa. 1 Ws 3 r N 5 D 
=_ —ͤ—ñ—C — = by —— IT OT IAN 8 . | | N 
——92«•ͤ* „„ o * 3 of *1 4. a4» v wwe, ” - — — ay * * 24 
i - _ - - - = 2 r K SOIL r 3 1 ol ® £ 
= - "I . 5 = 
n ea ene eu wo —_—_ \ 22 I _ \ 
8 * — — * ” Wa Oe 1. 


# RE. 36" „ b / y 
- * do 24G a ES 8 mn * 
: 4 * — — „ — * ele 
r 3 1 4 1 E i 
— — _ PPS had - * my n . o .. 2 
now 2 — — all Let I; 2 
- n 


4 


I deſire you to be 
free 

Without Comple- 
ments 

Without 
mony 

J love you from 
my Heart 


Cere- 


Rely upon me 

N 
Depend upon it 

Command me 


Honour me with 


your Commands 


Have you any 
Commands. 
Have you any» 
thing to com- 

mand me 
You need but com- 
mind 
Diſpoſe of your 
Servant 


I only wait for 
your Commands 


Say what I can 
ſerve you in 


Do but fpeik the 
Word 


PHRASES. 


Ej droſejr ju tu bi 
frii. 
Huid⸗ aut Kaam⸗ 
pliments. 
vid ⸗aut Sörri⸗ 
monni. 


Ej lovv ju fraam 


met ha'rt. 
Vnd ej ahl ſo ju. 


Ri: lej oppann mi. 


Di⸗pend oppaann 
it. 
Romma'nd mi. 


Aannor mi huid 
jur komma'nds. 

Heer ju enni kom⸗ 
ma'nds. 


ev ju cnnt 


dhing tu kom⸗ 


ma'nd mi. 
Ju niid bott kom⸗ 
ma'nd. | 


Dis-poos af jur 


Sarvent. 


Ei oon:lt huat 
ſaarr jur kom- 
ma' nds 

Se buaatt ei 

koœnn ſa'rv ju 
inn. 

Du bott ſpiik dhi 
huordd. 


Jeg beder, undſet 
jer ikke. 
Uden Complemen⸗— 

ter. 
Uden Ceremonie. 


Jeg elſker jer hier, 
tlie 

Og jeg ligeledes 
eder. | 

J maa lide pat 
mig. 

Det kan J forlade 
jer paa. 


J vil kun befal 


mig. 

Gior mig den Mu 
at beſale mig. 
Haver J noget al 

befale. 
Har J nogen Ting 
at befale mig. 


J behover kun al 
befale. 

J behager efte:Tyl: 
ke at befale oben 
jeres Tiener. 

Jeg venter kun eſtet 
eders Beſaling 


Siig mig hvad i 


fan tiene eder 1. 
Siig kun fil. 


indſet 


You do me too 
much Honour, 
mens : 
nic. Lou honour me 
exceedingly 
hier- Let us forbeir 
| Complements, = 
eledes I 
Il pray forbear Cé- 
> UE remonies 
| Preſent my Service 
orlade to her 
| Remember my Re- 
befalt tpects to her 


| Remember me to 
Wie him 
ig. vill not fail 
get of 


| Remember my 


i Ting Love to them 
lig. | Preſent my Re 

| fects to my La- 
un a 5 5 | 

| Preſent my Dat 

Thl⸗ to him 7 E 
e oe! Remémber me 
r. . Findly to Madam 
n efice ] yore 
aling. Go beföre 


lem ready to f61- 
ad 14 WF low 
er i. Alter yo Sir 
Iknèu my Duty 


PHRASES, | 


Ju du mi tun 
motſch Aannorr. 


Ju aannorr mi ex- 
ſiid⸗dingli. 
Let os faarrber 
Raammplts 
ments. 
Ei pre faarrber 
Sorrimonnts. 
Preſjent mei 
Sa'rviß tu hor: 
RN.imember mei 
riſpects tu-orr 
Rimember mi tu 
himm. 
Ei vil naatt fel. 


Rimember mei 


Covv tu dhemm 
Yreſ-ſent mei 
res⸗ſpekts tu 
mei Ne di. 
Pref ſent mei du— 
ti tu himm. 
Rimember mi 
keindli tu 


Maeddeemm ſur 


Go bifoor. 


Ei mm reddi tu 


fallo 


| After ju Sorr. 


Ei no mei duti. : 


A3 


3 


J gior mig alt for 
megen Wre. 


eller, J gior for mes. 


get af ſaa lidet. 


I gior overmaadig 


meget af mig. 
Lad os ſpare Com⸗ 
plimenter. 


Jeg beder, lad Cere⸗ 
monier fare. 


Forniceld hende 
min Reſpect. 


Hils ham fra mig. 


Det ſkal viſt nok 


ſkee. | 
Formeld dem mit 

fierligeVenſkab. 
Formeld Frue - - 

min Reſpect. 


Formeld ham min 
Pligk. 

Formald Madame 
deres ⸗ - min 
venlig Hilſen. 

Gaa foran. 

Jeg er ferdig at 
folge 

Eſter jer min Herre. 


Jeg veed min Skyl⸗ 


dighed. 


Exciſe 


D 
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Excnic me Sir 


I know too well 
what, I owe you 


I will not forgét 
my ſelf ſo far as 


that comes to 


I am aſhamed of 
all your Civili- 


ties, | | 
No more of that J 
Pray 
Let us forbear 
th e ſe 11 0 d | th 


Complements, 


You will have me 


then commit a 


Piece of Rüde— 


ets 


1 (hall do it to 


plèaſe you 

It is purely to obey 
You. 

To pleaſe you 

I do not love ſo 
many Cerenio- 
nies. | 

I am not for them 


That is the beſt 
Way | 
You are in the 

Right 


PH RASES, 
Ex ſkins mi Sorr 


Ei no tun hüell 


huatt, ei o ju. 


Ei vil naatt far⸗ 
get mei ſelf ſo 


far eſs dhett 


koms tu. 

Ei emm as, ſche⸗ 
med av ahl jur 
Siv vil⸗li tis. 

No moor av 
dbett ei pre. 

Lett os forbar 
dhiis mo: diſch 
Raamm⸗pli- 
ments. 

Ju vil hav mi 
dhenn kom— 
mitt & Piis av 
Ruudneß. 

Ei ſchall du itt tu 
pliis ju. 

Itt is pjur⸗li tu 
a abba ja. 

Tu pliis ju. 

Ei du naatt lovv 
jo me ni Ser: 
rimonnis. 

Ei cemm naatt for 
Obem. 

Dhett is dbt beſt 
FUR, 

Ju er inn dbi 

e 


Forlad mig det, 
min Herre. | 

Jeg veed alt for vel 
hoad, Jeg er eder 
ſkyldig. 


Jeg ſtal ikke glem. 
me mig jelv ſn 
ik. 3 


Jeg undſeer mig 
for eders ſtore 
Hoflighed. 

Nok af dette, kiere! 


Lad os ende denne 
Miodens Cee 
monie. 


J vil have, jeg ſt .. 
begaae en Gro We. 


hed. 4 
a> . . Yo 
Jeg al gioke if 10808 

for at foyejir. M- 
Det ſkeer allene et . 

til villie. 15 


Til at fornoye ſer., 
Jeg er ingen Ehen K 


af ſaa mange C/ ! 
remoner. = Le 
Jeg er ikke derſor. 
3 0 

Det er den bi Er. 
- Vey. 
J har ret. 


det, 


or bel 
redet 


glem. 
v jail 
mi 
ſtote 
kiere! 


denn 
Ceri 


a ſtil 
Gror, 


re det 
er. 
ene jit 


deny, con- 
ſent. 


tis true. 
Ys It true ? 
Iris but too true. 


G tel you the 


15 TIO 
1 1 


141 a+ 


Riu vit is ſo. 
5 1”) 


W 
no doubts 1; 


ho cueſtions its 


There is no doubt 
| of 7 a 

believe yes. 
Tbelieve not 

1 a Fes | 

Nog ſay no? 


Eher it! iS I} Ot. 


>. ds 
=2 5 : 11214 
es 121111 


Un ray Conicience, 


Pre n my Life 


Let me die ifI tell. 
| You anUntruth, 
| a Lye.) 

Res I (weir 

55 zm a Esntle- 
Mak. 


PHRASES, 


V. To affirm. Tu &f-form, 


dinei, Kaan⸗ 
ſent. 


Itt is tru. 

Is itt tru. 

Itt is bott tun 
tr 


TY EE 
Tu tell ju dhi 


trudh. 
Ri elli it is ſo. 
Su dauts itt. 


Su Eveſ:tjonns 


itt. 


Dheer is no daut 


av itt. 
Ei bi-litv ſis. 
Et bi⸗liio naate, 
Ei ſe jis. 
Ju ſæ no. 


CTileittis nazte. 


7 Nis fadb, 
Inn met Raann: 
ſchens. 


SOppaann mei 


Leif. 
ett mi dei if ei 
tell ju enn on: 
trudb ee x lei.) 
Ji 118 Ct 8 Go 


Es et emm e 
dſchentilmann. 


7 


4. Til at be⸗ 
kreefte, neegte 


og ſamtykke. 


Det er ſandt. 
Er det ſandt. 

Det er alt fox 
ſandt. ? 
For at ſige jer 

Saudhed. 


Det er virkelig ſaa. 


Hvo kvivier der— 
paa ? 

Hvo gior Inven⸗ 
ding derimod. 
Der er ingen Tvivl 
Pan.” 

Jeg troer ja. 
Jeg troer ney. 
Jen ſiger ja. 
J ſiger ney. 
Jea vedder, 
ikke 114. 
Ja min Troe. 
Paa min Samvit— 

tighed. 


det er 


Saa ſandt jeg le⸗ 


d i 
Gid jeg mage doe, 
vin jeg lyver. 


Ja i:q ſper jer til. 


Saa jandt jeg er en 


brav Mand. 
A 
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8 PHRASES. 


| As I am an honeſt Vs et emm enn Saa ſandt jeg er en 


Man aanneſtienn. crlig Mand. 
As J am a Man of Es ei emm e Sasa ſandt jeg eren 
Honour, Mfenn af gan- Mand af Hon- 
b nör. neur. 
Upon my h6neſt Gppaan mei agn- Paa min Troe og 
Word. neſt huordd. Love. | 
Upon my Honour Gppaann mei Paa min Wre. 
Agannsor, 
Upon my credit Mppaann mei Paa minParole. | 
Rred:ditt. E 
Believe we Bi⸗liiv mi Troe mia. 7 
I can tell yoũ Ei kenn tell ju. Jeg kan ſige jer. I; 
l eau affire you * Tang cs ſiur Jeg kan ſorſikkn I. 
jer. 11 
I coüld lay ſome- i kuld Ie fom- Jeg tor vedde med 
thing | dbing. jer. TI 
Do not you jeſt? Du natt ju dſcheſt Skiemter J ikke? 
Are vou ſerious ? Vr u ſi rios. Er I alborlig 7 14 
Are you in earneſt Wr ju inn arneſt Er det jer Alvor? || 
I am in eärneſt Ei mmm 1 g'r- Det er mit Alvor. a. 
. neſt. | 
I do not jcſt.(joke) Ei du naatt Jeg ſkiemter ikke. hc, 
| dſcheſt (dſchoot) 
1warrant you Ei buggrrentju, Jeg er jer god det! yes 
| for. 
I proteſt Ei pros teſt. Jeg forſikkre dyre. 


You have gueſſed Ju bay ges⸗ſedd I har giettet ret. 
right reit. 

You have hit it Ju bev hitt itt: har treffet det. 

You have hit the Ju bav hitt dhi /J har treffet dil 


Nail on theHead Nal 8 rigtig. 
gann dhi hedd, _ I har ramt det 90 
| 1 et Haar. 
believe ou Ei biliiv ja. Jeg troer zer. 


One 


One may believe 


you 
hat is not impõſ- 
lible | 


Well, let it be fo 


Yell and good 


Well. 10 good 
| Time 
Kottly 

air and ſoftly 
I: it not true 
tis not true 
That is falſe 
That is a Lie 


That is an Untrüth 


did but jeſt 

didit in jeſt 

I Gidit in jeſt 

Yes indeed, Ccer- 
tainly 

Les truly 

Iwill 

I conſent to it 


lgive my Conſent 
to it 


grant it 
lam not ag4inſtit 


_ PHRASES/3 
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Suaann ma bi⸗ Man kan troe jer. 


liiv ju. 


Dbett is naatt Det er ikke umue⸗ 


Itt is naatt tru. 


Dhett is fahls. 
Dheett is & lei. 


Dbeat is enn On 
trudh. 

Ei didd bott 
dſcheſt. 


Ei didd itt inn 


dſcheſt 


Ei ſæd itt inn 


dſcheſt. 

Jis in. diid ſa'r⸗ 
ten: li. 

Jis tru-[t, 

Ei vil. 

Ei kaannſent tu 
itt. 


Wi qv | el 


Kaannſent tu 
itt. 


Ei gra'nt itt. 


Ei emm naagtt co: 
aenſi itt. 
B 


im⸗paasſibbel. ligt. 
Buell, lect itt bt Vel, lad det ſag 
ſo. m—_— x 
Zuell end gudd. Vel og got. 
Huell inn gudd Vel an, i en god 
" Sm. Stund. 
 Sabſt:lt. Gan 
Ser ond ſahſft· li. Stil og langſom. 
Is itt naatt tru. Er det ikke ſandt? 


Det er ikke ſandt. 

Det er uſandt. 

Det er en Uſand⸗ 
fœerdighed. 


Jeg Fiemtede kun. 


Jeg giorde det i 
Skiemt. 

Jeg ſagde det i 
Skiemt, 


Ja i Sandhed, vi⸗ 


ſelig. 
Ja iandelige 
Jeg vil. 
Jeg ſamkykker deri. 


Jeg giver mit 


CO ders 
tit 


Jeg tilſtaaer det. 
Jeg er ikke deri⸗ 
mod. 


I agree 
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To 


I agree to it 
Done 
I will not 


I am againſt it, 


PHRASES. 


Ei @-arittu itt. 
Donn. 
Ei vill naatt. 


Li emm e. ge 'nſt 


itt. 


Jeg indgaaer def; 


Top, vel an! 


Jeg vil ikke. 
Jeg er derimod. 


V. To con- 
ſale, or Con- 


ſider. 


What is to be do- 


ne? 
What ſhall we do? 


What think you ? 
What do vou ad- 
viſe me to do? 
What Remedy is 
there for it? 


What Courſe muſt 
we take? 
Let us do ſo and ſo 


Let us do one 


thing 


It will be better to 


Hold alittle, ſtop 


Would it not be 


better that 
T had rather 
You had beſt to 


Cu kaann⸗ 
ſolt, | 
kaann⸗ 
ſidder. 
Huaatt is tu bi 

donn. 


Suaatt anne, vi 


du. 
Zuaatt think ju. 
HZuaatt du ju ed— 
va mi tu du? 
Huaatt rem⸗med⸗ 
di is dher for 
itt. 
ugatt Roors 
moſt vitæ' k? 
Lett os du ho end 
ſo 
Let os du huann 
thing 
Itt vil bi better 
tu. 


Doold e littel 


ſtop 
Svuld it naat bi 
better dhett 
Ei hedd re⸗dher 


| Ju had beſt tu 


gar 


A At raadfs. 


tœnke fig. 


Hvad ſkal man gig 


re | 
Hpad (ral vi giort! 


Hvad tenker J 
Hoad 1 5 
mig at giore? 
1 er det! 

[i 


Hvad al vi gribe 
fit ?- 

Lad os giore ſaa 0g 
{aa 

Lad os giore 1 
Ting. 
Det er beſt at 


Hold lidt, ſtop. 


Skulle det ikke vi 
re bedre, at 

Jeg gad heller. 

Det er beſt at J . 


an gig 


giore! i 
37 
er J 
Tre? 

er del— 


i gribe 
ſaa 0 
re een 
£ 

op. 
Fre vi 
if 


ev. 
it 
| of 


Let me alone - 


Were I in your 
place 
If i were you TI 


It is all one. 


PHRASES: 
Lett mt &-loon. 


Hur ei inn ju! 
p. s 
ahl 


is 


Itt 


11 


Lad mig derom, lad 


mig vere. 


5 
= ) Var jeg i jer Sted. 
Iff ei bucer ju ei. . IE 5 | 


Det er lige meget. 


have no Appetite 


Tam hangry 


Iam very hungry 


"Bm {harp ſet 


Iam almoſt ſtarv'd 


Methinks J could 
eat a nice Bit, if 
I had it 


I hive 6at n6thing 


yet, 

I have fiſted till 
now 

Eat Something 

What will you kat 


Ei he no gppt- 


teit. 


Ei mm hon':gri. 


Ei 
hon gri. 

Ei emm ſcharp 
ſett. bY 


Ei emm ablmo' ſt 


ſtarvd. 


Mi⸗thinks ej kuld 
itt & neiß bitt 
if ei hedd itt. 


* bev wt noth- 
ing iit. 


Ei he fa'ſted till 


nau. 
Jit ſomm: thing: 
Huaatt vil ju itt. 


emm verrt 


bugann, . 
lt is the ſame Itt is dhi ſem Det er det ſamme* 
| Thing. Thing. + Es 
M. Ot Ea- Av ii ting 6. At ade og 
ting, and end drin⸗ drikke. 
drinking. king. 
have a good Stö- Ei hav & gudd Jeg har god Appe⸗ 
mach ſtom⸗mak. tit. 


Jeg har ingen Ap⸗ 
petit. 

Jeg er hungrig, 
ſulten. 

Jeg er gandſte ſul⸗ 
R g 


Mine Tarme \vi- 


er af ſult. 

Jeg er neſten for⸗ 
hungred. 

Mig ſynes jeg kun⸗ 
de ſpiſe en Lek⸗ 
ker⸗Bisgen, om 
jeg havde den. 

Jeg har ikke ſpiiſt 
noget endnu. 

Jeg * faſtet ind 
ti 6 

Spiis noget. 


Hvad vil I ſpiiſe. 


I coul 
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 Icould cat a Bit of 
ſömething. 

Give me ſöme— 
thing 

T have eat e- 
nough 


Tam ſätiſfyd 
I have ftay'd Hun- 


ger | 
Ihave ᷣat my fill. 


Will you éat ny 
more. 

Lhave no more ſt6- 
mach | 

My Appetite is 
gone 

Iam dry 

I am very thirſty 


Jam alm6R ch6as- 
Ked with thirſt, 


Give me to drink 


Will you have 


ſome. Drink 
I could drink a 
__ _ Glaſs of Wine. 
or Beer 
Drink then 
I, have drunk e- 
nough 


PHRASES. 


» 


Ei kuld iit & bitt Jeg kunde ſpiiſe en I! 


av ſomm⸗ thing 


thing. 
Ei bev it i-noff. 


Ei emm ſettis⸗ 
feid. | 

Ei hee fi&'d hon⸗ 
ger. 

Ei bev ut mei 

SL. 

Vil ju it enni 
moor. | 
Ei b&v no moor 

ſtommak. 


Mei eppe⸗teit is 


gaann. 
Ei emm drei. 
Ei emm verri 
thor⸗ſti. 


Ei emm ablmo'ſt 


tſchoo⸗ ked huid 
thorſt. 
Giv mi tu drink. 


Vil ju bev ſomm 

drink. 

Ei kuld drink & 
Gla$ av huein 
aarr biir. 

Drink dhenn. 


Ei bev dronk i⸗ 


noff. 


Jeg har ſpiiſt mi 
Vil J ſpiiſe note 


Giv mig noget at © 


ſmule af noget. 


Gro mi ſomm: Gio mig noget. | 
Jeg har ſpiiſt nok. 
Jeg er fornoyed. 


Jeg har (lillef 


Hungeren 
met. 


meer. 


Jeg har ingen mei 


Appetit. 1 


Min Appetit er 
borte. 1 

Jeg er torſtig. 

Jeg er meget far- WV 
fig. 

Jeg er naſten do) M1: 
af Torſt. 4 

N7 


drikke. 0 


Vil J have noget ce 


at driffe ? 6 


Jea kunde driffect . 


Glas Vin, elle WM cc 
Oll. St. 


Drik da. Dc 
Jeg har drift 


nok. Co 


ſtillet 
| Mig 
note 
men 


ft > 


t tors 


n dod 


get gt 
noget 


riffect 


1, elit 


drukket 


leau 


dtand farther off 


Stend for:ther 


gaff. 
B 3 


PHRASES. 13 
| can drink no Ei kœnn drink no Jeg kan ikke drikke 
more moor. | meer. 
| have loſt my Ei bev lahſt med 
Thirſt thorſt. 6-01 
lam no more dry Ei mm no moor Min Torſt er forbi. 
| drei. 5 
My Thirſt is quen- Mei thorſt is Min Torſt er ſluk⸗ 
ched | kventſched. ket. 
VIL Of Ging, Av going, At gage, 
{ Coming, komming, forme og 
Stirring. Stor-ring. rore ſig. 
from wheuce Fraamm Suenſs Hyyr kommer J 
come you? komm ju. fra? 
Where have you Sur bevju binn Hyvor har J veret ? 
been? 
Whither do you Huid:-dber du ju Hvor gaaer I hen? 
g0? „ 
where are you Sur er ju go, Hyor gielder Rey⸗ 
going ? ing. ſen? | 
Icome from Ei komm fraamm Jeg kemmer fra. 
Igo to Ei gotu. Jeg gaaer til. 
Come in Komm inn. Kom ind. 
Come up Komm opp. Kom op. 
Come hither Komm hid⸗dher. Kom hid. 
come down Komm dann. Kom ned. 
| Go Gut Go aut. Gaa ud, 
| Come on Komm aann. Kom nermer. 
Come foward Komm for va'rd Kom frem. 
| Stay there Sto dher Bliv der, 
Do net ſtir from Du naatt ſtorr Viig ikke derfra. 
thence fraamm dhenſs 
Come ntar me Romm niir mi. Kom ner ti! mig. 


Stage lengere 
bort. - 
Get 


14 


Get yoũ gone 


Go your Ways 

Go back a little 
Stay alittle 

Stay for me 

Will you ſtay long 
Do not go ſo faſt 


Your go too faſt 

Walk fiſter, 

How ow you go 

You creep along, 

Do not totich me 

Get you Gut wy 
light 


Let thac alone 


Why z why ſo? 


_ Becauſe 


Iam well here 


The Door * ſhut 


The Gate is 6pen 
Open the Window 
Shut the Wicket 
The Door ſtands a- 


jar 


Come this Way 


PHRASES. 


Gett ju gaann. 
Go jur vas. 
Go bakk q littel. 
Stee c littel. 
Stce for mi. 
Vil ju ſtœ laangg. 
Du naatt go ſo 
fa'ſt. 
Ju go tuu fa'ſt. 
Huabk fa'ſter. 
Sau ſlo ju go. 


Ju kriip ⸗laangg 


Du naatt totſch 
mi. : 
Get ju aut av met 

ſeit. 
Lett dbatt a; 
. loon. 


Suei? Huei ſo? 


Bi⸗kaus. 

Ei eemm huell 
hiir. 

Dhi door is 
ſchott. 

Dhi 
pen, 

G; penn dhi bnin- 
do. 


Schott dhi batt: 


Fett, 
Dhi door ſtands 

& dſcherr 
Kom dhiſs Zn, 


Gat is 06: 


Kom denne Bc A 


Vek, gaae bork. 
Gage jer Vey. 
Gaac lidt tilbage. 
Bie lidt. 

Bie efter mig. 
Vil J bie abet ? 
Gaae ikke ſaa faſt. 


J gaacr for faſt, 
Gaae bedre til. 
Hvor langſom 
gaaer Jikke. 
J 38 kun af 


Ror mig ikke. [1 
Gaae bort fra mint | 
Oyne. i K 
Lad det blive. | 
— 
Hvorfor ? Hii 
ſaa? | \ 


Fordi. | 
Jeg bender may 
got her. 
Doren er lukket tl. J v 


Porten er aaben. I 
Luk Vindvet op. 

Luk Porte⸗Doren. g 
Doren ſtager pad * 


Klem. 


Bren, 


x pai 


50, 


G0 


| Go that Way 


Paſs this Way 


Go up that ſtreet 


PHRASES; 


Godbhctt bug. 
Pa'ß dbiſs bug. 


Go opp dbhatt Sis op ad den Gas 
ſtriit. de. 


| 15 
Gaa den Bey: 
4 den Vey for⸗ 


VIII. To aſk 
| aQueſtion, 
| How do you lay ? 
| What 


have 
loſt ? 


you 


| What do you look 


for? 


| What is that? 
| Whatis theMatter? 


What do they ſay ? 


9 

| What do you 
mean? 

What means this? 
What is that good 
| for? 

| What do you 
| think ? 

| To what Pürpoſe 
is that? 

Why did ſhe ſay 
that? 

Tell me 


| May a Body aſk 


you 


Tu a'ſt & 8. At wperge 


k veſt⸗jo nn. om noget. 
Sau du ju ſa, | Hvorledes ſiger J? 
* ber ju Hvad har Itabt ? 

abt. 

Suaat du ju luk Hvad leder Jefter? 

for, | 

Suaatt is dhett. Hvad er det? 
Hugatt is dhi Hvad er Sagen, 

Matter. _ er paa fer⸗ 
5 E. 

Huggtt du dhe Had ſiger de? 
_ hvad ſiger man? 
Suaatt du ju HvadmeenerJ: 

miin | 

Suaatt miins Hyadvil dette ſige ? 

dhiſs. | 

Suaatt is dhett Hvad nytter def 
gudd for. _-» fil} 

Zugatt du ju Hvad tanker J? 
— 
Tu huaatt por⸗ Hvortil , eller i 
poß is dhett. hvad Henſeeude 
| er dette? - | 
Suei didd {hi {@ Hvorfor ſagde hun 
dhett. det? 
Tell mi. Stig mig. 
Ma a baaddig'ſk Mage man ſperge 
ju. Irr? 
| May 
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What 


16 


May one know. 


What do you aſs? 
Why did you aſk? 


Hö Sir 


What ſhall we do 
What is to be done 
What do yoũ want 
will you 
[eaſe to have 
Anſwer mequickly 


Inquire of him 


Why do lyoũ not 
anſwer 


£ -PHRASES., 
Ma buaann no. 


Suaatt du ju a'ſk. 


Suei didd ju g'ſk. 


Hau Sorr. 


Suaatt ſell vi 


On 
Huaatt is tu bi 
donn. | 
Suaatt du ju 
bugant; 
Huaatt vil ju 
pliis tu hœv. 
A'n⸗ger mi kvik⸗li 


In⸗kveir av himm 


Zuei du ju nagatt 
a'n⸗ſer. 


Maae man faae at 
vide? 

Hvad forlanger J? 

Hvad begierte J. 

Hvordan min Hers 
re? 8 8 

Hvad ſkal vi rage of 
fork © 

Hvad ſkal der be, 
ſtilles? 

Hyad begierer J! 


Hvad behager fer! 


Svar mig ſtrax. 

Erkyndige jer hos 
ham. 

Hvorfor ſvarer J 
ikke? 


IX. Of know- 
ing, being ac- 
quainted, for- 


getting, Re- 
membering. 


Do you know that? 
I do not know 


I know not 


I kuow n6thing of 
. 

She know's it 

Did he know it? 


Af no: ing, 
bi- ing 
kran⸗ted, 
forgetting, 
ri mem⸗ 
bering. 

Du ju no dhatt 

Ei du naatt no. 

Ei no naatt. 

Ei no nothing 
av itt 

Schi no's it. 

Didd hi noitt. 


ek ⸗ 


9. At vide, 
vare bekiendt 
med, glemme, 

og erindre. 


Veed I det? 

Jeg veed det ikke. 

Jeg veed ilke. 

Jeg veed ikke nogt 
deraf. 

Hun veed det. 

Vodſte han dete 


e ſhall know 
nothing of it 
Did he not know 
| ofit? 

He never knew 
anything 
knew eit before 
| you. 

Not that I know, 


Do 
bim? 

Does the know 
E tem?  - 


rar, WI know chem all 
35 8 

do not, know 
rer J them 


We l.now one ang» 
| ther 
We ere acqvainted 


ide, | together 

e have been long 
end! acquainted to— 
Ine, goth EE 
J's Do not YOu know 


me 
I believe I have 
MF known him by 


2 | ſight 
ikke. knew them by 
; | Reputation 
ogg | 

He knew her well 
ette! Ve You know me? 


you know 


Du ju no mi. 


PH RAS ES. 


Hi ſchell no nos 
thing @&v itt. 
Didd hi naatt no 

av itt. 

Zi nevver nun 
en⸗ ni thing 
Ei nuu ut bifoor 

ju. 

Naatt dhatt ei 
no. 

Du ju no bimmi. 


Doſs ſchi 
dhemm. 

Ei no dhemm 
ahl. 

Ei du naatt no 
dhemm. 

Vi no huaann @n- 

nother. 

Vi er ect vœn⸗ted 

tu⸗ged her. 

Vi bav binn 


no 


laang ækkreen⸗ 


ted tu⸗ged⸗her. 

Du naatt ju no 
mi. 

Ei biliiv ei hv 
noon himm bei 
ſeit. 

Ei nuu dhemm 

bei ripjutœ⸗ 

ſchonn. 
nuu horr 
huell. 


C 
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Han ſfal ikke fage 
det at vide? 

Vidſte han ikke der⸗ 
af? 

Han har aldrig 
vidſt nogen Ting. 

Jeg vidſte det for J. 


Ikke det jeg veed. 
Kiender J ham? 


Kiender hun dem? 


Jeg kiender dem 


alle. 

Jeg kiender dem 
ikke. 

_ kiender hveran⸗ 
re. 

Vi ere bekiendt 
ſammen. 

V' har veret len- 
ge bekiendte. | 


Kiender J mig ikke. 


Jeg troet jeg har 
ficndt ham af 
Anſcende. 

Jegekiendte dem af 
Rygte. 


* kiendte hende 

vel. 

Kiender Imia? 
Ihave 
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I have forgot your 
Name 


Have you forgot 


me ? 
Does the Lady 
know you ? 
She dues not know 
me 
The Gentleman 
ſays he does 
Yes, he kuò es me 


He has forgot me 
She knows me ne 


more 
J have the Honour 


to be know Wu to. 


him 
Do you remember 
that! 


Ido not remember 


it 


Iremèémber it very 


Well | 
Now I call it to 
Mzind 


It would not enter 


into wy Head 


You have a bad 


Memory 
You remGinber ng 
thing 


Ei hav forgaatt 
jur NWem 

Hav ju ſorgaatt 
mi. 


Doſs dhi Le di no 


ju. 


Schi doſs naztt 


no mi. 
Dhi d{chentilman 
ſes hi doſs. 
Jis hi noos mi. 


Hi bas forgaatt 
mi. 1 

Schi noos mi no 
moor. 


Ei bev dbi aan⸗ 


notr tu bi noon 
tu himm. 


Du ju rimember 


dhett. 
Ei du uaatt ri⸗ 
memberitt. 
Ei rimember itt 
verri huell. 
Nau ei kahl itt tu 
meind. 

tt hvuld ngatr 
enter intu mej 
hedd. 

Ju he & bedd 
Mem mori. 
Ju rimember. 

nothing. 


Kan J 


Jeg har vidſt jer 
Navn. 
Har J glemt mig? 


9 


Kiender Fruen jer? 


Hun kiender mig 
ikke 

Monſieur ſiger han 
gisr. 

Ja, han Fieudi 
mig. 

Han har glemt 
i. 

Hun kiender migik 
ke meer. 

Jeg har den ret 
vere kiendt of 


ham 
erindre det! 


Jeg erindre di 
ikke. 

Jeg erindre det! 
get vel. dl, 

Nn kan jeg erinde i | 
mig det. 

Det kunde jeg al he 
drig fage i WP + 
Hoved. t 

J har en let uh. 
kummekſe. | 

J huſker ingen Nu: 
Ting. Ih 


X. U 


5. 
ſt jer 3 SPCa- 
king. Doing. 
mig? Speak aloud , lou» 
der 
You - ſpeak too 
1 
Vhom do you 
ſpeak to? 
Do you ſpeak to 
me? 
Speak tO him 
peak Engliſh 
Do you ſpèéak Di- 
niſh? 
Can you ſpeak 
| French 


n jer? 


mig 
er han 
iende 
zlemt 


mig il 


Wreck I ſpeak it alittle 
abt Nhat do vou {ay ? 


What did he tay 2 
Hay nothing 

ſaid nothing 

old your Tongue 
hold my Tongue 


re det! 
ye dit 
det nv! 


he will not höld 


erindt Ther Tongue 


jeg 5 he does nothing 
e i m but prättle and 
| tattle 
ſlet Lu her Mother up 
ingen Ww as t514 ſo 


hey ſay ſo 
very one ſays ſo 


Spiik 


PHRASES. 


Af ſpiiking 
du ing. 


land-der. 
In ſpiik tu (lo. 


Suum du ju ſpiik 
tu. 
Du ju ſpiik tu mi 


Spiik tu himm 
Spiik ing liſch 
Du ju ſpük Dee: 


niſch. 
ſpiit 


Renn ju 
Frentſch. 

Ei ſpiik itt ee littel 

Suaatt du ju ſe 

gHugatt didd hi ſe. 

Ei ſe noth⸗ ing 

Ei {cd nothing 

Soold jur tong 

Ei hoold mei 
tong 

Schi vil naatt 

hoold horr 
tong 

Schi doſs nos 
thing bott pret⸗ 
tel end tættel. 

Is horr modh-er 


op 
Ei huaaſs toold ſo 
Dbc (x ſo 
Ev-/vert hugann 
{2s ſo 
C 2 


| cl: laud, : 
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10. At tale 
og giore. 


Tal hoyt, endnu 
hoyere. 


IJ taler for lang⸗ 


ſomt. 
Hvem taler I med? 


Taler J til mig? 


Tal til ham. 
Tal Engelſk. 
Taler J Danſk? 


Kan J tale Franſk. 


Jeg taler lidet. 
Hvad ſiger J. 
Hvad ſagde han? 
Jeg ſiger intet. 
Jeg ſagde intet 


Holb jer Mund, tie. 


Jeg tier jo ſtille. 


Hun vil ikke holde 
Munden. 


Hun gior ikke ans 


det end ſlud⸗ 


dre. 


Er hendes Mor op⸗ | 


pe 
Det var mig ſagt. 

De Ager faq. 

Enhver ſiger det. 


Mifter 
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40 
Miſter told me fo 


Miſs A told it me 


Did the tell it you? 
Who told them? 


I do not believe it 


That is a ſham 


What does he ſay ? 
What did ſhe ſay to 


you ? 
He ſaid he would 


She ſaid n6thing to 
my 


He told me News 


Miſter N. told me 
News 

Do not tell him 
that 

Iwill not tell him 


Have you ſaid that? 
No, I did not ſay ſo 


What do you do? 

What have you 
done ? 

Ido nd6thing 


PHRASES, 


Miſter toold mi 


ſo 
Mi ifs toold itt mi 


Didd ſchi tell itt 
ju 


Su toold dhemm 


Ei du naatt bi⸗ 
lito itt. 


Dhaett is & 


ſchemm 
Sugaatt doſs hi ſe 
Zuaatt didd ſchi 
ſe tu ju 


gi ſced hi hvuld 


Schi {ed nothing 
tu mi 
Si toold mi uus 


Miſter toold mi 
Nuus 
Du naatt tell 


himm dhat 


Et vil naatt tell 


himm 
Seer ju ſœd dhertt 
No, ei didd naatt 
(x ſo 
Hvaatt du ju du 
Huaatt hay ju 
donn | 
Ei du noth:ing 


Monſieur fortalte 
mig det. 

Jomfrue A. fortal⸗ 
te mia det. 

Sagde hun jer det? 


Hvo fortalte dem 
det? 
Jeg troer det ikke. 


Det er kun opdigte 
Toy 

Hvad ſiger han? 

Hvad ſagde hun fil 
j:r? 

Han ſagde han bil 
8 | 

Hun ſagde ikke ns 
det til mig. 

Han fortalte mi 


RNüt 
Monſieur fortalt 
mig Jeut - 
Sig ham det ikke 
Jeg vil ikke ſig han 
det | 

Har J ſagt det? 

Nei, jeg har ili 
ſagt det 

Hyad beſtiller J? 

Hvad har J beſiilt 


Jea beſtiller ing 
Ting 


| haye 


rtalte 
ortal: 
r det? 
dem 
ikke. 

digte 


an? 
hun til 


an vil 
ke nv 
i mig 
frtalt 
tiffe 

ig hai 


et? 
ar iſt 


er J! 
befiilt? 


r ingel 


| have 


{have not done it 


Have you done ? 
Have you not done 
vet? 


What is ſhe déing? 


What does he? 


will not they do 


Seer ju donn. 
He 


PHRASES. 
i 


hev naatt 
donn itt 


ju nagtt 
donn jitt 


Huaatt is ſchi du⸗ 
ing | 
_ Huaatt doſs hi 


Vii nazatt dbe du 


<< 
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Jeg har ikke gigrt 
det 


Er klar? 


Er J iffe ferdig 
endnu? 


Hvad beſtiller hun? 2 


Hvad tager han ſi ig 
for ? 


* de ikke forrette 


I do not h<ar You 
I cannot hear her 


Speak that all may 
hear you 

Harkve 

I hear you 

When did 
hear it? 

I heard it to Day 


you 


 Inever heard it 


I I:ften, to what 

you ay --- 

I give you the 
Hearing 

Be quiet 


Ei du naat hiir ju 


Ei kennaatt hiir⸗ 
orr 

Spiik dhett ahl 
ma hiir ju 

Hark ji g 

Ei hiir ju 

Huenn didd ju 
hiir itt 


Ei hordd itt tu de 

Ei nevver h$rdd 

. 

Ei liſt' en tu 
huaatt ju ſæ 

Ei giv ju dhi 
hiiring 

Bl kvei-ett 


C 3 


it? itt det? 
XI. Of Hear- Av Hiiring, 11. At hore, 
ing, Hearken- Ha'rkening. og agte. 
ing. 1 
Do you near me? Du ju bar wt Horer J mig! 


Jeg hsrer jer ikke 

Jeg, ikke höre kan 
hende 

Tal ſaa at alle kan 
hore jer 

Hor! 

Jes horer jer 

Naar horte J det? 


Jeg horte det i 
Dag 

Jeg har aldrig hort 
det 

Jey giver aat pag 

hyvoad Iſtger 

Jeg horer jer med 
Agtſomhed | 

Vere ſtille. 


— 


Do 
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Do not makea Du naatt mat e Gigr ingen Allarm 
Noiſe n$1s 
What a Noiſe you Suaatt e Neis ju Hyilfen. Stoi J 
make mat | oior. | 
One cinnot hear Fuagann kenngatt Man kan ikke hore 
anõther ſpèax biir ennoth⸗er hiuuanden Tale 
| ſplik 
What a thündring Susatt @ thon- Hvilfen uforſfq 
noiſe you make dring nsis ju med Bulder i 
there mar dbar gier derhen. 
You breäk my Ju brek mei J bryder mit Ho⸗ 
Head hedd ved 
Pon diſtri me Ju diſ⸗træekt mi I forvirre mig 
You déafen me Ju def fen mi J dover mig. 
You make my Ju met mei hedd J gier mit Hobed 
Head giddy giddi ſwimmel 
Lon are trouble- Ju er trob bil⸗ J er mig kiedſom⸗ 
ſome ſoemm melig 
XII. Of Un- Af Onder⸗ 12. At for- 
derſtinding, ſtæendding ſtage, og be 
orApprehen- aarr eppri- gribe. 
ding. hendding. 
Do yon underſtand Du ju onderfiend Forſtaaer J ham? 
him? himm . 
Did you under- Didd ju onder- Forſtaaer hvad de 
Kind what they fiend hugatt ſagde? 
ſaid? dhe ſeed | 
Dowvou vnderitind Du ju onderſtœnd Forſtager i mig 
me well ? mt hacll vel ? 


Ei onderſtend ju 
Ei du naat onder⸗ 
ſtend itt 
Ei onderſtend itt 
pritti huell 


Iunderſtänd you 

I do not under- 
Rand it 

T vnderſtind it 

ptetty well 


Jeg ſorſtager ſer 

Jeg forſtaaer det 
ikke + 

Jeg forſtager det 
temmelig vel 
5 Does 


ly 


Jyved 


YON: 


for- 


be⸗ 


un? 


ad de 


mig 


Does Miſter under- 
ſtäud it? 

Does the Gentle- 
man underſtänd 
Engliſh 

Does my Lidy un- 
derſtänd it? 


Does your Lidy- 
{hip underſtänd 


what we ſpeak ? 


She does not un— 


derſtänd it 


i Did he underſtand 


bis Meaning bes 
fore ? 


PHRASES. 


Doſs Miſter ons 
derſtend itt 
Doſs dh: dſchen— 


tilmęenn onder⸗ 


(tend Ingeliſch 


Doſs mei £ di 


onderſtanditt 
Doſs jur £@ di⸗ 
ſchip onderſicend 

huaatt vi ſptik 


Schi doſs nagatt | 


onrderfienditt 
Didd hh! onders 

ſteend histiin— 

ning bifoor 


23 


Forſtaaer Monſieur 
det? 5 

Forſtager Herren 
Eugelſk? 


Forſtager Fruen 
hvad vi taler? 


Hun forſtaaer det 
fre; 

Forſtoed hun hans 
Meening tiiforn? 


Brother 2 — bs 


Im ten Years old 


I am twelve years 
| of Age 
He is twenty 


Brod:her 

F:iommutenn ſirs 
dold 

Ei comm tvelv jirs 
av Eedſch 

Wi is tventt 


No, ſhe under- No, ſchi onder- Nei, hun forſtager 

| tinds notas Lit- ſtands naatt & ilke deraf. 

tle of it tittel av itt 

Did you! under- Didd ju onder— Forſtoed J det? 

ſtänd it? ſtenditt 

Where is your un- Suee is jur onder- Hvor er da jeres 
dericanding {tendding Forſiand ? 

then? dheenn ; 

XIII. Of Age, AF Eedſch, 13. Om Al- 

Life, Deach. Leif, deth. deren, Livet 

og Doden. 

| How old are vou? Sau oold er ju Hpor gamme! erJ? 

| How old is your Hau oold is jur Hvor game! er 


jer Bror ? 
Jeg er ti Aar games 

mel 
Feq—kx Jag mit 
tolvte Aar. 

Han er tyve 
Naa 


24 


You are older 
than [ 


He begins to be 


old 
She grows old 


How old may you 


be ? 


1am well thati is the 


chief thing 


Are you märried? 
Was ſhe mirried? 


Will you marry ? 
Have 
märried? 
How 6ften has ſhe 
been married 2 


How miny Wives 
has he had? 


She had two Hus- 
banas 

Have you a Father 
and Mother till? 

Is your Father 
alive ? | 

Is ygair Mother li- 
ving? 


Is your Siſter 
dead? 
My Couliu is dead 


you been 


E 
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Ju er ool-der 
dhenn ei 

Si bi⸗gins tu bi 
oold 

Schi groos oold 

Sau oold me ju 
by 

Ei emm buell, 

dbett is dhi 
tſchiif thingg 

Vr ju mer rid 

Hu aaſs ſchi mar 
rid 


Vil ju mer ri 


Herr ju binn mer⸗ 
d 

Sau 33fften baſs 
ſchi binn mer⸗ 
rid 

Lau mr: 
hueivs bass bi 
bedd 

Schi bhedd tuch 508. 
bands 

Se ju e fa'dher 
end YTod:ber 
ſtill 

Is jur Fa'dher 

⸗leiv 


Is jur Mod her 


livving 
jur 


| Siſter 
dedd | 


Mei Roſ-ſin is 


dedd 


Jer eldre end Jeg 
Han begynder al 


Hun b{iver gammel 
Hvor gammel Fan 


Jeg er vel, det et 
det fornemmeſi 


Er Jgift? 
Var hun gift? 


Vil Jgiſte jer ? 
Dar J varet gift! 


Hvor oſte har hu 
verct gift? 


Hvor mange Kone 


Hun 
Har J 


Er jer Far iLiv! 
Er jer Mor leben 
Er jer Soſter dod! 
Mit Syoſtinde 


blive gammel 


J vere? 


har han haft! 


havde t0 
Monde 
Far og NA 
endnu? he 


de? 


Barn er ded. 
. F 


Jeg 


er al 
el 

mmel 
l Fan 


det ft 
Inelie 


iy aunt has been 


dead theſe ten 
Yours 

ly Uncle is mar- 
ried again 


W mäny chil- 
dren have you ? 
have ur 
have a Son and 
two Diughters, 
have Che dead 
ow. many Bro- 
E tiers have you? 


have none alive 


They are all dead 
Ve arc al mortal 


here was he bur 
| ry'd? 
Nncn will Che be 
bur ry Q : 

V\ 
Weck 


>, 


Be was -boary'd laſt 
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Mei a'nt- 

binn dedd dhiis 
tenn jirs 

Mei onkil is mer⸗ 
rid e⸗gen 


Sau me-nt tſchil⸗ 
dern bev ju 

Ei b&v toor 

Ei beev 
end tu 

Ei hav hugann 
dedd 

Sau ment 

2Brodh:ers hav 

10 


ſynn 


Ei bop ngann e⸗ 


leiv 


Dbe Tr ahl dedd 


VI Ex ahl W 
tell 

| Sucer buaaß hi 
be rriod 


Fuenn huill ſchi 


bi berridd 
Hi huagaß berridd 
ig'ft hunk. 


boſs | 


dabtors ' 
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Min Faſter (Mus 
ſter) har vere 
dodi ki Aar 

Min Farbror 
(2 Morbtor) er 
gift igien. 

Hi vor mange Born 
har 7 2 

Jeg har fire 

Irg har en Son og 
to Dottre 

Jeg har een dod 

Hoor mange Brss 
dre har J? 


I 


Jeg har ingen i Lis 
ve 

De cre alle dode 

Vi ere alle dodelig 


Hvor blev han be- 
gravet? 
Naar bliver hun 
begravet? 
Han t blev begravet 
forleden Uge. 


Mitk⸗ ſed 


| CIA, ” 


Er in 


Pu ju ſchlüp 
po you | leep? 


KAY > Mixed i 


Frc⸗ſes Et; 
ri Ales. | 
Er Ji S 


te you in Ped ill 


Blandede Tale⸗ 


maader. 


ng enduu'? * 
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Ei du bot ſlomber : | Eid 
No. I do but ſlümber Rei, jeg blumer kun. 1 4 
E-hurk xr ju naatt e hun 
. are 2 190 1 Vaagne op, er J J ikke vagen. Me 
Ju ſliip tu motſ Pio 
100 ſleep too wn tr J ſover for meget. 3 
Ei emm verrti flip WE; Dre! 
I am very {:-epy, Jeg er gandſke 195899, 
Reis kviflt op op 5 Dre. 
Riſe quick, vv. up. Staa ſtrax op: op, op! 
teim tu reis ablreddi . 0 
Is it Time to rite already ? Er det alt Tid at tag up vn W. 
Hue __ du ju fveſtion x FT 
Why trily.do vou quèltion it? Ja viſt, toivler J derpaa? * 
nur nine 27 
"6-0 eco | Klokken ern zeſten Ni. | . 
Vr ju op | | "IR 
Arc vou up 5 | Er | opſtaaen ? 08 
jur ov | : .-... 
Is vo! ir Sitter up? | Er jer Seſter op? | 358 
maf bent and op | 5 
Make haſte. nd get up. Skynd jer, og ſta aa op. 2758 
Huei du iu naattmek be 1 3 2 
Whv do you not make — A -orfor | \nder J jr ikke. 58 
Orv ge ker EE 
H av ea Care | Taugt Jet Agt, eller pare. - ERS 
WF JU _ 3 
_ Soy = * il -21] Var! er, at J ikke falder. Ber 
Ju burr leik tu 1 
vou were like to fall Det var ner. ed J darde fel ve 
det. Dutt 


Kom nur db. fe | 25 
Come near th e Fire. Kom til Ilden. 527 
bu . 
\ 


E1:5 (it Ur 


> © 1 * * 275 — 1 & 
Ke <p vour- self warm, Hold jer varm. Nast 
Ju kat 2) No 


Yon Will catc 


r 
E1 beo Gm . * 5 . * 
I have got a Cold, Jeg er bleven forfolef, _. M > 
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Ei du dott kahf 


4% nothing but cough and 


—, 


pt 

Blo jur noos 

uw your Noſe. 
jur 

Dress your (elf, 
jur Hedd 

Drs IE ** our Head, 


ſh jur Haxnds Fes 
N vour Hands, Face, 


— 9 1 
1 2177 

Maudh 
17 1 


Cie V ir Teen, 
keem jur hedd 
Comp your Heads 
(0211. mei bedd 

Comb my Head 


2 * * o 
bits IE koems 


, 5 bo 
Li. ! Coat, 
Mt 19257 8u 
„„ we 
Las 
Heir $1 3 rat O. 
"FI "0 = * << 0 , 
„erl. „ wo 1. E Mt 
"2: 6vnot You help me? 
Dar in denn 
5 bs 
4 & ne? 
Nas s penn 
No T degin then. 
11 i * —— 8 
. Feds 5 dos 
S © $a F S 1UUS, 
— ES 1 
— Pai 
Iz 183 2 
„eur Fravers. 


Jeg gior intet andet end hoſt 


og ſpytte. 
Snyd Naſen. 
Kled jer paa. 


Set paa jer Hored eller Coif⸗ 


fer jer. 
Ter vert Hender, Anſigk, 
Mund. 
Gier jeres Tender reene. 
Kem jer Hoved. 
Sem mit Hoved. 
Gier eders Kamme reene. 
Snor mig. | 
See tl at J bliver ſueret. 
Duep Kiclen til. 
Hicip mig, ver ſaa god. 
Hvorfor hielper J mig ikke? 


Er Jfardig, klar? 


Enduu ikke, begynd da. 
J er meget langſam. 
Bed, eller las jer Bon op? 


D 2 Eegin 
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e eee 


DAS 


E ͤ di ogy io. ty 


CER 


WY wee x45 
Wn ern rn tn —äñn —— 


F tra, 
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3 > ogy ren 4 


28 1 


| aann 
Begin. go on. 

Mot ann -- op 
Make an End, bold up. 


Hur jur pra⸗er buf 
here is your rs yer-BoOk? 


jur gremmer 
Bring your Grummar. 
Luk jur Berbel 
Look for your kible, 
rid @ tſchap⸗: ter 
Read a Chapter. 
Ouxr fv 
A 'here did YOu [cave off? 
ci hiir 
left off here. 
jn dornt 
You don't bold 
r 


riid alland it fauber 
K-ad alc 110 g. 4 ef louder, 
dhet! by =o 
Speil that Wo rd, 
ju vid, 3 fit 
You read to | 


£1 affred ei red tu ſto 
1 was afraid 1 read too ſlow, 


iu du riid 
You do not read well, 
['1 la*'rn 
You learn ns: ning. 
ju aa abſe-! mi 
You don't obterve me. 
ſtoddi 


Jou muſt füdy. 


Begynd, bliv ved, far fort. 
Gior Ende derpaa, hold op. 
Hyvor er jer Boͤnne-Bog? 
Bring jer Grammatica. 


Leed of ter jer Bibel. 


Les et Capitel. 
Hoor holt Jop? 
Her holte jeg op. 


- 


Les hoyt, endun hoyere. 

Stav dette Ord. 

J loſer for haſtigt, for go 
vindt. 


Jeg var bange, jeg leſte for 
laugſam. 


I leſer ikke got. 
J lærer ſlet intet. 


J giver ingen 


Act paa mig. 


Cl 


I mage ſiudere. 


Tou 


 PHRASFES, 


ju u naatt pruv 

You do not improve, | 

ju er ei:del' verri le⸗ ſi 

You are idle, very lazy. 

Huaatt u ju o ther 

What do vou mutter there? 
* S e a 


ju jur 
You don't nom your Leſſon. 
e i ei verri 


Pirdon me I know it very 


| 5 1 th 
1 et me Hear Ten repeat it. 


Ee L: 

Pray 9 IJ . - ? . 
| 14 > 5 > E Nie aAnotner. 
Laney 1 , 

4 * i E : [1 


Aru } 25 22 
Whey do vou alk me in 


11 > 4 
Speak always E agli 
RA > 
VII FU eat Jour Breakfaſt, 
| 8 M 
wbt malt you have 
c ” 
tor Your Breakfaſt ? 
Hay e YOU ͤ cut ſome Bread? 

0 

Spread Eater on it, 
ei oF ti et (P 0 
have eatuiy Bread and Bats 


© © yo 


OI 


D 3 


29 
Jforbedrer jer intet. 
Jer lad, gandſke doven. 
Had er det J mumler der? 


Begynd igien, endnu engang. 
J veed ikke jer Lexe. 


Forlad mig det, jeg veed det 
gandſke vel. 


Lad mig hore J J lxſer det op 


igien. 
Var ſaa god giv mig en anden. 
Hvorfor ſporger J mig yag 
Danſk? 
Tal altid Engel}. 
Vil I ſpiiſe jer Frokoſt? 
Hvad vil J have 
til Frokoſt? 
Har I fkaaren Brod? 
Kom Smor paa. 


Jeg har ſpiiſt mit Smorre⸗ 
3 


Siig kun hvad J vil have? 
Will 


36 
tn tw 
Will you have any more, 


e > ui | 
Make ms to eat your 


rt kf⸗ ſt. 


1 1 
4 dined? 


Take Jour Work. 
ſch i ei 
Show mz your Writing. 
E ei 
That is uot right. 
u ah T N 
Do * again. 
u j 
* . S 
j * 
= you 
ft il 
Néadle? 
ennie 
Have you any aper? Thread: 
it 
Leave hour work. 
@ u 
Go aud pla a little. 
U (7-08 
Come to work agarn.. 
RP” E - inoff 
Tou have play'd 1 


a Pen? 


E 
So and walk in che Girden, 
it 
Do not e ſelf. 
1 e «© 
Come again quickly, 


PHRASES. 


Vil J have noget meere. ist 
Skynd jer at ſpiſe 5 | 
jer Frokoſt. e 
3 Sit 41 
Har J ſpiiſt 5 Niddags— Mad! = 
Sit do 
Tag fat paa jer Arveyde. £1 
| ut 7 
Vils mig jer Sift. * 
Wher 
Det er iff; ret. | aq 
| Fo; 
* Py 1 6 * 5 q > 
Gior det altſammen om igieh, er 
Vrenger J Mund. 
Har J en god * : 
Syncei? 


* 
% 


Har J Papier? Trage? 
Gage fra jer Acbehde. 
Gaa hen at lege lidt. 
Kom til Arbeydet igien. 
J har legt nok. 


Gage at ſpabſere i Haven, will; 


D ſche l 
See til I bliver iffe for warn. Sail. 
. 13 e 
Komm igien ſtrax. | the 


ch, 


l. 
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ei | n 3 
{tis Dinner time. Er det Tiid at ſpiiſe Middags 
Mad! 

17 | 

6 Table is laid. Bordet er dekket. 

eee il 5 
sit at Table, Sid til Bords. 

an @ \j} ii 


sit down, take your ſeat. 


& Y j 
put our Napkin befére you, 


| & ] „ 
Where's your Knife and 
0 

Fork! | 

E u 5 


There lies your ſpoon on the 
| Ground, 

e es e uGaad, 

Say Grace, pray to God, 

if u 
Eat ſome Soop. 

i 

Eat ſome, carve, 

1 @ 


de 
viſgou have ſome Matten * 


i 
Will you have fat? 
Er ( ii 
Nay a lictie lean if you plea- 
ie 
@ 


Po fat. 
N 
Wil! 3 have 2 of this? 
Thik gd ei j 
Shail L help you hs {ome 5 
1 
_ thet-Di/h2 


Set ter ned, tag Plads, Sede. 
Tag jer Serviet for. 
Hyvor er jer Kniv og 

Gaffel? 


Der ligger jer Skee pot Gul 
vet. 


Los. Bed til Gud. 
Spiis Suppe. 


Spiis noget, ſkier for. 


Vil J have noget Faarekisd: 
Vil J hard Fedt? 


Nei lidt magert om I beha⸗ 
get? 


Gider Jikke ſpiiſt fedt. 
J have noget heraf? 
Skal jeg leg jer for 
af den Fad? 


ma. - Sv 
— — _ 
: * mae * OD - 
- Fi 4H 2 
—— 


——— 4 * m — — 1 
. . aber Kore 


—— 


Met Smet gs" ey 
ob es. a 
x 5 ad; . 

O 


Cr 
— 
mY * 


32 


1 3 
Do 48275 love —_— 


j 
Tell 5 what you like, 


3 u ＋ 
Eat, = do not 2 


will) you pick aBone? 
ii 


« 
Here, there is * Wing of 4 


1 
young Pullet, 


ii j ii 
n Bread with your Meat, 

ER @ if 

re s no Drink at Table, 


1 
Have jou drank ? 


Gall for ſome Drink. 
8 j e 
Aſk for w * you will have. 


Is this Meet good? 
ce «nn oo 


Will you have any more of it? 
wiz 0 mof 

Have you eat enough? 
T 

Have you dined well? 


7 A En tſchlis 
Do zeu care for iny Cheeſe? 
33 e i o 

Say Grace. return Thanks, 
| u 5 8 S 
Go te dance, fence, play. 


8 


PHRASES, 


Gider J haſt Saus. Ha 
Siig mig hvad J har Lyſ til. b 
Spiis dog, J ſpiſer intet. Ixxe 
Vil Jpil et Been? Jan 
See her, der er Vingen gfer . 
ung Hone. - | 
Spiis Brod til jer Kid. | 


ver 5 ikke at driffe pag Bon ian 
e | 


Har J drukfer ? Ml: 
| i 1 
Forlang noget at drikke. 1 
Begier hvad J vil have. Wat 
ET 
Er dette Kisd got? = 500 
Vil Jhave tere deraf? } . 
Har J ſpiiſt nok? Co fin 
1 
Har J faget ck got Niddagzs, rr) 
Maaltid? | 3 
a ave; 
Skistter J om Oſt? @ 
| [There 


Ls fraBords, takker Herren. 2 


Gaa hen at danſe, legt 
pille. 


Hart 


pen 


01: 


PHRASES. | 33 
Have you dinced, fenced, Har J danſet, fegtet, 
play'd 7 ſpillet. 
eis | | 
Exerc:/: your ſelf, Doerjer ſelv. 
$ T7 dich * 
ance a Minuit Jig, det Dance. Dans Tpinuet,Gique,Engelſ 
3 Dans. 
* 
vou don't dance 1 J danſer ikke vel. 


le vo ei j 
Stand right, hold _ your 
| Head, 
Io j an © 

Plate your Bow , Sir. 


* 

Make & Cirtly Miſs. 
189 a 

; 90k 41. In ie. 
„ 
W²äöat de you fare at? 


E 1 
Is zour Maſter gone? 
rt 1 
Have you done already? 
| ab 
Co ling, draw, ſow. 
© 1 u 5 
ert) pour Book with you. 
F + 0 ah 


Have ou ſung, drawn,ſow'd, 
EI Ts E u (4 
There ou have 4newLeſion, 
e aa æ e 
ding a Tune; Song, au Air. 


C 
ſeu ſing pretty well, 


Staa tet Op, Hovedet i Vei⸗ | 


ret. 


dior jer Complement, Mons 
ſieur, : 


Jomfrue mage neie. 

See paa mig. 

Hogd ſtirrer I pag ? | 

Er jer Meſter gagen bort? 

Er Jalt klar? 

Gage hen at ſynge, tegne, ſye. 
Tag jer Bog med. | 
Har J ſiuget, tegnet, ſyet. 5 
Der har Jen ny Lexe, 


Syng en Tone, en Viſe, en 
Sang, Aria. 


J ſynger temmelig vel? 
E Play 
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3 t : 
Play on the Hirpfichord, 


It 1s out of Tune. 
E 1} 
Can you tune it? 


& i ſch 

Go and learn Engliſh, 
u | n 

Look for your Book. 


r K | 

Where have you put it? 

| _e)e 0 4 

What Dialogue have you 
read? 

I 

Tou know nothing. 

d 56 

Tou are 4 Dunce, 

u 5 

You donot pronounce vell, 


e] 
Mind better. 
1 @ 

You take no Pains. 
* mm 1 
Tou have no Memory. 

1 i 
Read before me. 
* 5 
What will you have for your 

u 
Afternooning ? 
| e ii i 

Will you have Lea, or Coffee? 
ei tſchaakkollett 
1 love Chocolate better 

e 

than &ther, 


Spil paa Claveret. 
Det er uſtemmet. 

Kan J ſiemme det. 

Gaae hen at [ere Engelſx, 


Sog jer Bog. 
Hvor har J lagd den? "TR 
Hvad for en Samtale har} bon 
Kh E 
_ Jou 
J veed ingen Ting. 
_ „„ Fru: 
J er en Dosmer. 
8 3 = WT 
Jeres Udcale duer ikke. 0 
. Und: 
_ GSivbedxe agt. @ | 
5 day 
J gior jer ingen Umage. : 
1 N , pr 
J har ingen Hukommelſe. eien: 
Riſe t 
Les for mig. ä 0 
What, 
Hvad vil J have til i 
| See w. 
Mid⸗Aftens Mad? 
relln 
Vil J have The, eller Caffe! oo | 
9 Yo 
Jeg vil hellere have Chofolav' W Clo! 
end nogen af de audre. lt is ea 


[s 


15 


hu have put in too much J har kommen ſor meget 


ii inoff, j 
it ſweet enough for ou? 
B MW zu molſch 
ju e 
dagar. 


j ii 
Drink Milk with your Tea. 
u 0 


Come to Sapper. 


v0 
It is ready , ſerved up, 


1 it motſch 
Do not eat 55 much Fruit. 


B 
You will 6 Sick, 
u } 
Fruit is not good for you, 
ez u u 


Tis time to 80 to Bed. 


0 } 
Undréſe your ſeélf. 


@ | > 
day your Prayers, 
c u gaadd 
pray to God. 
ei u | 6: 
Riſe to morrow betimes. 


"EE 
What a Clock is it. 
4 
See what 2 71 it is. 


i 
Tell me what 2 pp it is. 
U e 
Do you know what tis 4 
Clock? 


* * 1 0 > 
lt is early, it is not late. 


PHRASES, 


Er det ſodt nok for jer ? 


Sukker deri. 
Drik Melk til jer The. 


Komat ſpiſe Aftens⸗Mad. 


Den er ferdig, paa Bordet. 

Spiis ikke ſaa meget Frugt. 

J bliver ſyg. 

Frugt tiener jer ikke. 

Det er Tid at gaae til Sengs. 

Kled jer af. 

Les jer Aften⸗Bon, bed til 
Gud. | 

Stag op i Morgen betids. 


 Hvader Klokken. 


See hvad Klokken er. 
Siig mig hvad Klokken er. 


Veed J hvad Klokken er? 


Det er tilig, det er ikke ſilbig. 
Shall 
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(hall i oo e & 

Shall we go home again? 
ei i⸗nouff 

Time enough. 


0 2 
VTis bat twelve a Clock. 


vo huaann 


It is 1 One. 


[4 
Thirty * Minutes paſt 
twelve, 
= vo jit 
It has not ſtruck yet. 


ei lt et 
I have = heard it ſtrike. 


huaann 
"Tis Hour paſt one. 
i huagatſch o u 
Your Watch goes too faſt, 
ei . 


I ſet it by the Sun te Day, 


e ab- 1. 
Then the Dial was faulty, 
au u j 


. 2 1 do you mow it ? 


| The Glock Rriker 


i ak it is _ ſo "BY 
ei ſch 
My Watch hos not go, 
'tis down. 


ei 0 
* it . hs 3 


Yinder: is _ Heur-Glaſs, 
huaann 


It hows 4 Quarter paſt one, 


Trek det vp, ſtynd jer. 


Skal vi gage hiem igien. Th 


Tids nok. 5 by 
Klokken er kun tolb. Ii 
Det er neſten et. Th; 
35 Minuter til ef. Pr. 
| 1 8 
Det har ikke ſlaget endnu. 
. 2 . | Let 
Jeg har ikke hort den flage, MW 
Let: 
Den er halb gaagen to. | 
| Wil! 
Jer Uhr gaaer for faſt. | 
| on 
Jeg ſtillede det eſter Soeleni 
. Tell 
| ei 
Da viiſt Skiven falſk, Iwil 
| | ei 
 Hvoraf veed J det? I con 
ei q 
Klokken ſlaaer. I agr, 
ei @ 


Mig ſynes det er ikke ſaa ſildg. NI 
Mit!ſUhr gaaer ikke, det lager 


Hiſt henne er et Time-Glah, 


Det viiſer et Korter til to. 
They 


(Rt 


i, 


aft, 


EE j 
Will you go along with me? 


PHRASES, 


8 
They don't agree, 
0 


1 
Let us be going then, 


[ 


C& 
It is very fair Weather, 


1 o 


| This is a very ſerene Day. 


et I 1 


| The Skp is very clear, 


wh WM 


1 ere is not a Cloud, 


do > i e 


| Let $ take the Air. 


Let «> walk Gut. 


E 


| Wil! you go and take A Turn 2 


k 


i It 


Tell me yes, Or no. 


ei G6 @ 1 
1will, why ſo haſty? 
ei 


I conſent to do it. 
ei c ii 

I agree to it. 

e | 

hall wazt on. yu. 


[ 
Whither Wall we go. 
i of 
Any where, abroad, 


. 


0 u 
Let us go into the Park, 


ii 
(Fields.) 
0 S 1 
Let us go ints the Meadows, 


De kommer ikke overeens. 


Det er ret ſmukt Veir. 
Det er en meget klar Dag. 
Himlen er deylig flar. 
Der er ikke en Skye. 

Lad os tage frifk Luft. 

Lad os gage ud. 


Vil J gaae ak giore en Tour ? 


Vil IJ folge med mig? 
Siig mig ja, eller ney. 

Jeg vil. Hvorfor ſag haſtig ? 
Jeg ſamtykker dertil, 

Jeg indgaaer det. 

Jeg vil spvarte jer. 

Hvor ſkal vi gaae hen? 

Lige got hvor, ud. 


Lad os gage ind i Dyrehavn , 


(pag Markene.) 
Lad os gaae i Engene. 


E 3 | Shall 
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1 u tſchortſch 
Shall we go ba Church. 
< i e otſch 


Shall we go in 4 Coach, 


\J 313 
(Ch az 2) 


@ | ii dſcho e j 


As you pleaſe, jul 45 YOU vill. 


u 
Let's go thither on foot. 
D ah ſchonn 
Let as Walk it, tis a Motion, 


{1:0 i ei 
Tou ære in the right, 
* 3 
T hat is od for ones Health, 


$uann e ei ah 


One gets 4 St6mach by waͤl⸗ 


_ 
tſchii o ah 
Cheer up, come let's walk, 
tih a ch 
Which Way ſhall wego? 


tih & j it 


Which Way you Aung 


i ei 
On the right W. Or left, 


„ 
Goto the rigbt, to thelefi. 


t @ u i 
We are come to the 
et 
Water {;de, 

j 


et 
Will you go by Water, 


Skal vi kisre i Vogn, elle 


Skal vi i Kirken. Ar 


Chaiſe. 


X J behager, ligeſom) J 
vil. 


Lad os gage derhen fil Foedi. 


Lad os ſpadſere, det er en M 
tion. | Fl 


Ihar ret. we v 


Det er tienligt for Sundhy 
den. 


Man fager Appetit ved ales it 


gaae. Ko 
Frifk op, kom {ad os gage. . 
; 5e] 


Hvad Vey ſkal vi gage? 
Hvilken Vey J behager. 


| 0291 
Paa hoyre, eller venitte 
Haand? in 
. ve AT. 
Gaa paa hsyre, paa venſit 
Haand. ect 
Di er kommen til 2 
CI V1 
Vandet. 
Vil Jgaae til Vands? 


Ar! 


i 
Are you a fraid, 
@ 2 


No, Where is the Boat? 


* ( 


* 
Where are the Ships ? 


| 


| © 
Have a little Patience, 


1-4-0 


Jo into the Boat. 


| 
Do 75 take a Scüller, or 


Oars? 
dſcho 


Ne will ant croſs the Water, 


U 
The Water 13 v Fn ſinooth, 
tſch i 


Yesitis c:irming!y calm, 


el 


he Wind don't ſtir. 


ſch i @ 
Were ſhal ve land? 
et et 
The Wind rites, 
f 


Itbegin: to grow ro- Eb. 


E i 7 4 i ſch 


Ve are very near the Shore, 


D 
op the Boat 
1 


t 
Let's view thoſe Fields. 


Ar! 


ei E 


at fine Meadows are here! 
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Er J bange. 

Nei, hvor er Baaden? 

Hvor er Skibene? 

Hav lidt Taalmodighed. 

Gaa ind i Baaden. 

Vil J have een man, eller flere 
at roe for jer. 


Vi vil allene ſette over Dey 
det. | . 


Vandet er heelt ſtille. 
Ja det er fornopeligtblikſtille. 


Vinden rerer ſig ikke. 


Hvor ſkal vi ſtige i Land. 
Vinden,reyſer ſig. 


Vandet begynder at reyſe 
Bolger. 


Vier gandſke ner ved Stiand⸗ 
breden. 
Stop Baaden. 


— 


Lad os beſkue di Me Marker. 
Hvilfe deilige Enge er her! 
They 
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They are enàmel'd —_ ten 
Th6ufond differenFlowers, 


. e 
as 
This i is a p 1 b Place. 
ei J 
Fl bring you to a bitter, 
1 | 
Can that be? 
it 1 
Here is a wins fine Flower: 
en 
j it | 
. you fee bothArt 
e 
and Nature, 
5 
There ære very fine Flowers, 


= x ou bY 
How do you call that Flower ? 


e tſch schon 
I a rich Coronation, 
M oo 
i this is 4 Roſe, 
ei eo 
—_— are fine 1 
ii j 
ha here you (ve Pinks. 
1 
Let us gather ſome Tulips. 
9 TW @ 
Let us make 4 * of 
the m. 
tl 


What Tree is 3 2 


PHRASES, 


Det er en koſtelig Nellife, 


Hvad er det for et Tre. 


De er prydede med mange ty 


ſende adſkiellige Blomſter. 
Det er en yndig Proſpect. 
Det er et fornsyeligt Sted. 
Jeg al bringe jer til et bebt. 


Olive 

; ae 

Kan det lade ſig giore. = 
; 2 

Her er en gandſke ſmuk Une 


gaard. ü 


z ler- 
Her ſeer J baade Kunſt 
og Natur. an 
. Us 
Der er meget ſkionne Blow WI. 7 


ſter. 0 


Hyorledes kalder J dette 
Blomſter. 


Og det er en Roſe. 
Der er ſmukke Violer. 


Og her ſeer J Nelliker. | a 
| A600 
Lad os ſamle nogle Tulipant * 
There 
Lad os gisre en Urtefoſt ! | 
em. Tz 
; TheC 


Ti 
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@ iitſch ii 
Tis a Peach Tree, 
| i litſchi ei ji 
re the Peaches ripe yet? 
et D K 


je fl 


ſter. 


=q 
ſhortly. 
i U 
Give me 4 Roſe, 
Je huUagnn o 
Take one, plack ſome, 
8 8 . 
Lets go inte that Bower, 
Lit eee ti 
Here's a fine green Arbour, 


LE 1-06 HY © 
we n ſcorches my Face. 


Ws 


* Were is eur Fan? ? Maſk 2 


U i {> 
Let go in the Shade, 
ii e fl ft 
* ne graſs Plats, 

it 


This Tree is in Bloſſom, 


” 


0 tt 


O 
Aud theſe are loaded with 


Fruit. 


W | E 
Lou may fee from hence the 
aq { 
* 
nt, eau ſch o 
| Where is 4 good Show of Corn, 
19 
1 
The Corn comes up, 
1 


Not quste but they Will be 


Det er et Pferſten Tre. 

Er Pferſfene modneendnu? 

Ikke gandſke, men de bliver 
med det ſerſte. 

Gio mig en Roſe, 

Tag een, pluk nogle. 

det Lyſt⸗ Huus. 


Her har vi cf deylig grontLoſt- 
Huus. 


Lad os gage i 


Soelen brænder mit Anſigt. 
Hor er jer Viſte? Maſke? 


Lad os gage i Skyggen. 


Her er deylige Græs⸗Beder. 
Dette Tre ſtaaer i Blomſter. 


Og diſſe hanger fulde af 
Frugt. 


Her kan man ſtaa og ſeeKorn⸗ 
Markene. 


Der er en yndig Proſpect af 


Korn. 
Kornet kommer op. 
Tbe 


* 
8 
* 
1 


" 1 3 . 
n * 
* 
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e 

\ be E ars are very long. 
et 

The Corn is ripe, 

l Tt 
The Mcadoys are mowed, 

1 WS - t 
They begin te cat down the 

Corn. | 

LD l 
We mult get in the Corn, 

et 0: 44 

Harveſt time, draws near. 


l ii d 
All the Trees are full of Fruit. 
ae 
There is abundance of * 
i ſch 8 
We 2 i! have a e 
Pie 1 
Hay, 4 good After-Graſs. 
i & da TH 
Ve are in the Dog-Days, 


ad Db 
Tis almöſt Autumsn. 
eoͤſch if 
Vintage draws near. 
1 ih E 2 
pf {call g _ 3 
it 
Wines will bs good this Year, 
el . i * ſchit 
Cyder will be Cheap, 
D . [ it 
Heath! Thear the Cuckom 
fi 
re. or war- 
| e 
bling of the Nicks ivgele, 


Axene er gandſke lange. 
Kornet er modent. 
Engenc er ſlagne, 


De begynder at hoſte Kornet. 


Vi maae have Kornet ind. 


Hoſte⸗Tiden nermer ſig. 


erne er fuld e af Frigt 


Alle Tree 5 
Der er Mengde af Frugt. 


Vi fager meget Hoe, 


Vi ſtal ſamle Druer. 


Vinen bliver god i Aar. 


Wblemoſt bliver got Kiel. 

St! Jeg horer Gisgen. 

At Nattergalen ſynger elt! 
ſlager angenemt. 


PHRASES. 


" 1 i Vit 
e ou hear the ſweet Mé- 


1 9 | 
lo as of the Birds? 


ei e * [ 
Methinks I am in an efrthly 

b e ei 

Päradiſe. 


| et iI „ offi 6 
Did not J tell you 45 nueh be- 

900 

fore h and? 

el edſch 

True, bat I could not imagine 

it. 

TO Po 1 
Theſe Shades are Very re— 

fre{hing, 

0 E : 
Let us reſt alittle, 

EE oz 
Pre; go 4 little ſeftlier. 


l 
Tis not worth the While 


1 I 

- 

are ou weary, tired, 
e. 0 i 


Letus lie down upon the 
Graſs. 
it 2 
Take heed of that. 
io h 
Tis very unwholeſome, 
qt ei 
The Graſs is moiſt, or wet 
2 
with Dew, 
I T4 09d 
Let's paſs into that Grove, 


— 


F 2 


Horer Jikke den yndige 
Fugle⸗Sang? 


Mig ſynes at vere iet jordiſk 


Paradis is. 
ar jeg ikke ſagt jer det 


i Forveyen? 


Sandt nok: men jeg kunde ikke 


ſtille mig det for. 


Denne Skyaac airer enkelen⸗ 


de Forfriſkelſe. 
Lad os hviile lidet. 


Ver ſaa god at gaa lit ſagtere. 


Det er ikke Umagen vardt. 
Er Itræt, modig? 


Lad os legge os need pag Gree? 


ſet. 
Tag jer i Agt derfor. 


Det er meget uſundt 


Greſet er fugtigt, eller vaad 


med Dug. 
Lad 9s gag ober i denne Lund. 


What 
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„ Nei 


— 
W Hat, a you mean the W od Ha mener I Skoven? [ 1 
- 
Is that a Wood? Erd ten Skov? j 
1 dſch 1 2 10 
Jes, and of ert tent too. Jad, or ke mmelig vidtloftig 
der 
(x 2 Ms 1e J. 
| v nat a picaiant Place this is! Hrilket behageligt Sted er 
dekte f 71 
| od i : | 1 1 
3 At for Sta: dy! Hvor beqvemt til Studerin⸗ 
ger. 
RE i! 5 E 
Here are three Walks, Allies, Her er tre Gange, Alleer. 
FFF -- 
| How weil theſe Trees are Hvvr vel er ikke di ſſe Trartt 
1 plänted. . I 
q " Cr E | 
j They are ſet in Ur good De er ſat i en gandſfe god | 
order. Orden. le. 
Th RP» | : | 
They don't grow at Random, De vorer ikke ifleng. Ho 
T ii u hugann @ | | | f 
They ſeem to kits one another, Det ſynes at de kyſſe hber⸗ w. 
andre. ? 
1 tt @ et * WY 
W: Tbele Trees hs fine Diſſe Treer give en ſmuk 116 
of ſchr ; 
{| —_— ' Skygge. | 
5 N 8 ; it 5 Wer 
| How thick theſe Trees are Hvor fulde er ikke diſſe Trait 
| tt 0 
4 with Leaves, af Blade. 
. 3 0 it 2 i 3 5 Let 
hk Th-$ Sun Beams cannot pierce Soelens Straaler fan ikke : 
throvgs them. trenge igiennem denn. MN its 
f ; 4 
The 


uy [war 


oftig 
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ei ii e tſch 


{ want to fee au Orchard, 


„% 
Yonder are tine Orchards, 


EE 
here is à great deal of Fruit. 


ü „„ 0 
| ſee Apples, Pears, Nuts, 
tſch 
Filberds, C#erries, 
1 0 
Wälnsts, and Plambs, 


| Trot en . 
Thoſe Peaches make my 
Mouth waiter, 
el 
Let's buy ſome. 
ED | 
How do they fell them ? 
TR l 
We'll enquire of theGirdener 


a e h h FT 1 
am airaid weſball be wet, 


Bo, l 
lee the Weather begins to be 


{ 
cioudy, 
e ec 
Let's go back agarn, 
ws 
It gros Jæte. 
i 0 di u 
The Sum is ready to let, 


6 


Jeg har Lyſt at ſee en Abild⸗ 


gaard. 


Hiſt henne er deylige Abild⸗ 
gaarde. 


Der eren ſtoor Mangde af 
Frugt. 


Jeg ſcer Wble, Peerer, Nod— 
der, Lambardſke Nodder, 


Kirſeber, Valnodder, og 
Blommer. 


De Pferſkene komme min 
Mund til at lobe 1 Band. 


Lad os kiobe nogle. 
Hvordan ſelger de dem. 


Vi vil ſorhoͤre hosUrtegaaꝛds⸗ 
Manden. 


Jeg frygter for vi ſtal blive 
vaade. | | 


Jeg ſeer, at Veyret begynder 

at trakke op med Skyer. 
Lad os gage tilbage 'igicn. 
Det bliver ſildig. 


Sotlener fardig at gage ned. 
T 3 The 
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i 2 i 
The Clouds are very thick, 
U M (TG (P | 


It rains 45 faſt as it can pour, 


oe ſch 
Tis bat Shower. 
( 1 

Twill be över preſently, 
Ae e eu ei ei 
J am afraid to ſpoil my 

Clothes. 

2 ad 
It is 2 great Storm. 


ei n 1 


J hear it thander. 


| t 0 0 
The Thünder roars. 
ei | 
Tt lightens. 
| i 
WY 7 - 7 — 
Now it Begins in earneſt, 


D af = u 
Let zs 11.4 keout of Ge Wood. 
e tſch l *t 

It is da inge rovs being here, 


huaann it 3 
Gre can't fre the Flalnes of 
et E. tt dT 
Labtning ſo plain here 2s 
TY 
gh : 
a ei 
Th- Wind ries, _ 
t 7 
The n q Blons hich. 
ei & Qt i {1 


Jam airs:d tie Trees will be 
u 
torn ap by the Roots, 


* 


S kyerne er meget tykke. 


Det regner ſaa ſterk, ſom bet 


Site ned. 
Det er kun en Plads⸗Regn. 
Den gaaer ſtrax over. 


Jeg er bange for at jorderve 
mine Kicpder. | 


Det er en ſtoor Storm, Uveyr. 

Jeg horer det tordner. 

Tordeuen ſkralder. 

Det lyner. 

Nu begynder det for Alvor. 

Lad os begive os af Skoven. 
Det er farligt at vere her. 


Man kan ikke ſee Skicren af | 
Lywilden ſaa vel her ſom | 


Der. 
Vinden reyſer (ig, blaſer. 
Vinden blaſer ſterk. 


Jeg ſrygter for at Traerne | 


ſkal ribes op med Noeden, 


e 
Tin 

tas 
4 { 
i w 1% 


1 


We ax 


et 


r. 


af | 
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i ſhe x e i 

We ſhall be beg d wg 
them. 

i © @ 

tou are 4 OR 

el j 

beg your 3 


The Wind blows cold. 
tſche dſch. 


hen it is changed, 
i 
= Wind falls. 


2 The Storm is Over, 
Fl D 
it clears up. 
i > 
t begins to be fair 
& & | 
again. 
et * 
The Clouds divide, or break 
„ | 
aſunder, or dilperie, 
8-4 u ſchei 
Tlie San begins to /hine. 
Ai 
bes the Rainbow. 
@ ei 
Than k God, it is 2 ſign of 
> 
fair Weather, 
i ſch ei e 6 
Ii had my Supper. 


| @ o 
We are almoſt got heme, 


Vi bliver begraved under 
dem. 


I er en Cujon. 

Forlad mig det. 

Vinden blaſer fold. 

Saa har den vendt ſig. 

Vinden legger ſig. 

Stormen er forbi. 

Det klarer op. 

Det begynder at blive got 
Veyr igieu. 


Skyerne ſkille ſig ad, 


deele ſig. | 
Sgoelen begynder at ſkinne. 
Jeg ſeer Regn⸗Buen. 
Gud ſkee Lov , det er Tegan ti 
got Veyr. | 


Gid jeg havde min Aftens⸗ 
Mad. | 


Vi er naſten kommen hiem. 
Tis 
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4 = ot NM = ts „ 
1 'Tis time for you t- goto Det er Tid for jer af gaae til Tho! 
4 . Sengs. He | 
| 0 | 5 | - 5 
Undrefs your ſelf, | Klad jer ſelv af. 11 i 
. e 3 r - 5 We 
} N $þy5our Prayers. Les jer Aften-Bon. . 
5 ei u 1 06 1 Ihey 
„ Riſe to morrow betimes. Staa betids op i Morgen. 
4 i — lam 
| XV. APraxison the 15. Ovelſe i Conwy. = 
| Conjugätions. gattonerne. 
1 h Thaw a Friend. Jeg bar en Ven. | AM Cove? 
} Thom L ton y. | Du bar Penge. 14 
- He has an Elläte. Ban bar el Gods. Ir. 
'Y She has a \rwyeetheart, Hun bar en Kiereſte. ltr 
3 It bas good Quilities. | Det bar gode Egenitaber. u. 
| We have new Books, Vi have tie Sogger. | Vie 
| Tou have Enemies, © I have Fieuder. J Li 
N They have no Patience. De have ingen Taalms: | 
"i = dighed. Je: 
5 * * * *. * 11 
4 I have the Eſitem of af Men, Yea baver alle Menneſtet fe {o1 
| Yndeſt. Ie 16, 
| Thou baft a Mind to quarrel, Du haver 21ſt til K ſammerie. . 75. 
1 He has my Approbation. Han haver mit Bifald. u & 
8 We have your Conſent to ge. Vi have jeres Samtykke ale 7, 
n | gaae. 1 
Nl Tex haveRc%aſon rs oppoſe it. YI bave es at ſette jel 


My Fäther and my Mother Min Fader og Moder ere bil} 
have the Love of all the "oe af alle Naboerne. | 
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1 am fearful. 
il Y Thou art merry, 
He is ſad. 
She is in Love. 
ei the ſame. 
We are hamble, 
Toy are civil. 
They are proud. 
5 
l am weary of your Comp a- 


1 ea 


Thou art inclin'd to do Evil. 


Covetonsneſs ic the Root of 
all evil. _ 
Ve are deſireous of your In» 
ſtrüctions. 
© 1s are réady te änſwer. 
/ are the Fruits of our 
Läbour. 
. # Sw 
TY ve God, 
bon /ove/ thy Neighbour, 
fer Ihe loves his Wife. 
Ide loves her Hüsband. 
rie. Ve ove one another, 
I love Sporting. 
e at e, lobe no body. 
jt YI fear God more than Men, 


Dos ftareft the Effect of bis 
Malice 

70 chef fears no 

Y Aacculer, 


J 44 | 


Jeg er bange. 

Du er lyſtig. 

Han er bedroved. 
Sun er ſorliebt. 
Det er det ſamme. 


Vi ere ydmyge. 


J ere heflige. 

De ere ſtolte. 

v 

Jeg er kied af jer Compag⸗ 
nie. 

Du er hengivet til at gisre 
Ondt. 

Gierighed er Roed til alt 

Ondt. 

Vi ere begierlig eſter jeres 
Underretning. 

J ere ſerdige til at ſvare. 


Dette er Frugten af vores 


Arbeyde. 

. „„ 
Jeg elfer G und. 
Du elſker din Neſte. 
Han elſker hans Kone. 
Hun elſker hendes Mand. 
Vi elſte hverandre. 
Jelſte Spil og Fornoyelſe. 
De elſke ingen. 

* E * #ÞÞ 


Jeg frygter Gud mere end 


Menniſker. 


Du frygter for Virkningen 


af hans Ondſkab. 


En god Sampittighed fryg⸗ 


ter ingen Beftyldning. 
* | We 
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. We fear x Change in bur Vi ſrygte for Forandring j ; 
#$ Affairs, pe: vore Sager. ? 
4 Tow fear no Reproach, JI frygle ingen Tork. a 1 
* They fear no Man. De frygte ſig for ingen. 1 
i Bad Men fear no Püniſh- Onde 27: an;fer fryster in F . 
| ment. gen Straf. | ; B. 1 
# 1 loved, feared &c. Jeg elffeve , frygtede 2c. A 1 
| I Þave loved, feared &, Jeg har elſket, frygtet x. 1 OE 
| G0 oc fo fc Nc ch ch ccc SHG ch B 1 
WM | 0 f. N of 5 4 | 17 
i Ulſetul and Familiar . 
" , : 

ö | BY: 
| Dialogues. 


5 ot 4 Y. 4 Pi 
4 Nyttige og brugelige | 0 
Samtaler. : 

I. To falice and en- I. At hilſe, og ſper |} "* 
quire after one's ge om ens Sund xc, 
ealth. hed. 112. 


1 Morrow, ue. God Morgen, min Herre! | WI 
B. Your Servant, Eders Tiener. A. In 


0 wann We 
a — . ol 
L 0 ² AA ane an, K N 
Cog IS, 24 N N 2 VM > 5 
3 „ eln 2 8 l Fei 4. nn 2 2 (Is 
* * * * 8 * 2 — POO wa . 
. * : 1 


re * u T 
r 4 * * 2 8 1 
— >. 2 1 2 * * ae 
"©; — 1 N [1% gt 


A. I am your Servant. Jeg er eders Tieuer. lie 
3 C. | am yours, | Jeg er eders. | = He 
'H B. Ithanx you. Jeg takker jer. ; . 
4 How do yeũ do this Mor; Hvorledes befinder J jer i den 8 12 
1 e ne Morgenſtund? 3 
ö $ A. Very well a&your Service, Ret vel til eders Tieneſſe. ' Ku 
i _—_— wit your Hvor ſtaqer det med jeres ade 
* C. How is it with you ? Hrorledes er det med jer? IF ,\ > 
# B. Ready to ſerye you, Jardig at tiene eder. gde 


17 


And you, Sir, how do you 
. | 


A Very well, thank God, 


am well to {crve you. 
Ready to do you Service. 
B. Iam very glad to ſee you 
Well. 
A. 1 am overjoy'd to ſee you 
in Health, 
B. I moſt hambly thank you, 
lam obliged to you. 
A. How does your Brother? 
B. He is well, God be thän-⸗ 
ked. 
Pretty well, ſo, ſo. 
I belicve he is well. 
Pray, h6w does your 
Father? | 
A. He was well laſt Night. 
He was well the laſt Time 
I liw him. 
B. I rejoice at it. 
Jam glad of it. 
Where is he? 
A. In Town, at home. 
He is gone Out, abroad. 
He will be glad to ſee you, 


p. | am his Servant. 
A.HGw does my Lady ? 
B. She is well, | 
I belicve ſhe is not well, 
She is ſie k. 
A. lam ſérry for it. 
B. She was ill Yeſterday, 
A. Here ſhe is a Coming, 
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Og J, min Herre, hvordan le⸗ 
ver J? 

Net vel, Gud fee Lov. 

Jeg er vel til eders Tieneſte. 

Ferdig at beviſe jer Tieneſte. 

Jeg 8 hiertelig glad at ſee jer 
vel. 

Jeg er inderlig forneyet, at ſee 
jer ved Helſen. 

Jeg takfer ydmygſt. 

Jeg er eder forbunden. 

Hoordan lever jer Broder? 

Han er Gud fkee Loo vel. 


Te mmelig vel, ſaa, ſag. 
Jeg troer han er vel. 
Kiere hvorledes lever jer Fa— 
ve. | 
Hau var vel i Aſtes. 
Han var vel den ſidſte Gang 
jeg ſage ham. 
Jeg glæder mig derover, 
det er mig kiert. 
Hvor er han? 
J Byen, hiemme. 
Han er gaaen ud. 
Han vil fornoye ſig ved at ſee 
jer. 
Jeg er haus Tiener. 
Hvordan befinder Fruen ſig. 
Hun er vel. 
eg troer hun er ikke vel. 
Hun er ſyg. 
Det gior mig ondt. 
Hun var ſlet i Gaar. 
Her kommer hun. 


8 
rr 
— 


1 e * "= 
1 4 «+ C r Tad; GE rs : 6-1 a N. * * * f D * 
% n — * 1 . aL. « * 3 » A 
K « * 1 _ + 4 4 7 YL 4.4 — * 
my» — - _ —— e rr i 85 55 1 a wi — 4 ub on 2 my ; IT 
1 e * * B 2 « 5 3 — g r bs xt. hn * ——̃ — 
gr. page anon _— * 1 * AN wi * I _ 4d N 4 = 3 e So ew 1 * 
2 Deren Wh OREN TEE ES 7 1 04 KI URI pe hots a 
e ary 3 Fas fer N 8 pl * . 
3 2 — 2 = * . 16 . , . , N IN — 
2 5 „ —— — = 
by 3 on 222 — Ew _ — 1 
aN * 5 1 „ 7 dy „„ wx 8 . 8 err n 8 on — 


ä 
tesa. 


2 2 
* 
* 
=» * 0 K - i>- 
n — « — tt bo Wes e 2 * 2 
— d r * - 48 
. wm gw _ —_ oe one gay N 
- . . 
wy . R 9 


—— —— —— — 352 n 
— mo 8 — n 
e 

2 « BY 2 . 8 VT 


Kee RIES» a 7 
* 
1 * 
FT 
WHO: Fark. 5 — 
* — 2 ebe + Wy wry ; 


ILL Wed 
— — — 2 rr 
re 3% once 7 GA ds 
re" STS I's a 8 * 8 2 = 
ego pen ˙ oe doo ot oh gene 
Fe ds * G Se 3 Jon 5 by 
8 Rs 6 Ie 1 3 


bs 


— 
= 
W 
** a 
= 9% 2 
286 : 
ON 


Wes mins 


7 9 ce Eo 
warne * 
e 
e er 


1 
Ab ar 
4 * 


—— — _— 


rot wel rey 


8 W 
* — 4 5 "> 


BS 417 tk , wo 
W Ta TN phaſes 
— * * wo "A 9 * * $a _ \” 2. 
cab Ld or © Tn . 5 A 
* N Wk 1 I. 
2 CS 2 SE. - e 


9 . 4 er 2 * Þ * 8 Mg * r 
SY 4 9 2 — . =” "gt. 8 OY i e at. wb go wt A 
J 4 = 3 * — 755 2 t 27 2 CES” e * _ a l 5 8 * 
27 n f ' N e 5 b — 4 * nt, Wap. 2 1 . 2E. 22 7 7 ul ang = "Ou 1 
bee 0 met — ma” So, 7 "a 2 g coed 3. *.W *; ihe 1A — "us Q Grady » 4 78 . £7 . * wars 4 * 
o — _— 4 2 Ws 46 r . * — a 3 on FT — — ü 9 Io 9 wg 
— u gw — — — rn n cet y . N- en Ry 
\ RIO 1 — — 6 — PT 9 — 22 I» > 5 F 1 * . 
" Lon eh ant Neb; — 2 Ps - oY Hain. n n Sartre 3 5 n " PS, 88 2 
£% r b 7 * ” » L 2 2 
* 4 BS AT 
X — * N — — Iz 2 . TC on; Er 1 „ — * * i 8 
* 3 - _ - : 5 ar ot ; Co vhs 2 = ” * INE) * ; B 5 8 
% web +: - * 
— — I 


Continuation, 
Madam, I am your Servant, 
B. Your moſt humble Sers 
vant. | 
C. Sir. I am your Servant. 


Gentlemen, your Servant. 


A. How have you done ſince 


Yeſterday ? 
C. I was a little indiſp0ſed, or 


6ut of Order, laſt Night. 


A. Truly, 1 am very ſorry 

for it, 

C. How do all with you? at 

our Höͤuſe? 

A. Pretty well. Indifterent 

well. 

C. And yours, Sir? 

B. Mine at Court, in the 
Country in the City are 
all well. 

They are all well, except 
my Aunt. 


C, What ails ber? What's the 


Mätter with her? 
What Diſtemper has ſhe? 
What's her Diſéaſe? 

B. She has an Ague, a Cölick, 
a Cough, the Head ach. 

C. I am very (6rry for it. 

A. And I too indeed, 

C. mo long has ſhe been 
ill? 


B. Not very long, 


A. Pray God reſt6re her to 
her good Health, 


Hvad fattes hende. 


$2 DIALOG. 


Fortſattelſe. 
Madame, jeg er jer Tiener. 


Eders allerydmygſte Tiener. 
Min Herre, jeg er eders Tie, | 


nerinde. 
Meſſieurs, eders Tienerinde, 
Hvordan har J levet ſiden i 
Gaar? | 
Jeg var noget upaſſelig, eller: 
ſlet Stand i gaar Aftes. 
Det gior mig i Sandhed ret 
„ | 
Hvordan lever de alle hos jer ? 
hiemme? i jeres Huus. 
Temmelig vel. Maadelig vel. 


Og eders, min Herre? | 
Alle mine til Hove, paa Lan⸗ 
det, ogi Byen ere vel. 


De befinde {ig alle vel, undta⸗ 
gen min Tante. ö 
Hvad 
feiler eller ſtader hende? 
Hvad Sygdom har hun? 
Hvad er hendes Upaſſelighed? 
Hun har Koldſeber, Colif, * 
Hoſte, Hovedpine. 5 
et gior mig ret ondt. ; 
Mig i Saudhed liaeſaa. 
Hvor lounge har hun befundek 
{ig ſaa ſlet. "= 
Ikke ret lenge. 


Jeg onſkcr,atGud vil give hen 


de hendes Helſen igien. 


She 


B.S 


WG WON 


* 


DIALOGI, $3 


B. She is obliged to you, 
She is your Servant. 
She will be glad to ſee you 
both. | 
C. Jam (Grry I have not 
Time to fee her to Day. 


Pray fit down alittle, 
A. Indced | cinnot, 
C. You are in great Haſte, 
A, Il come again to Morrow 


Fk. Pray ſtay a little. | 
will yo be gone ſo ſoon ? 
A. 1 have earneſt Büſineſs. 
1 muſt go home. | 
lonely came to know how 
| you did, 
C. Preſent my Service to your 
Fäther, Brother, Uncle, 
Commend me to your Sis- 
1 | ter. | | | 
A. I will not fail, 
d Preſent my ReſpeAts to 
| your Aunt. 
Tell her. l am ſ6rry to hear 
ſhe is ill. 
B. I ſhall do your Errand. 
C. But how does Miſs Dolly? 


g. The beſt in the World, 
Always very well. 
C. Jam glad ofit, 
A. Utbank you heartily. 
0 . Ithank you for this Viſit. 


he 


Hun er jer ſorpligtet. 

Hun er jer Tienerinde. 

Det vil vere hende kiert at ſee 
jer begge. : 

Det fortryder mig at jeg ilke i 
Dag har Tid at beſoge 
hende. 3 

Var ſaa god at ſidde lidt ned. 

Jeg kan i Sandhed ikke. 

J har ſtor Haſt. 


Jeg ſtal komme igien i Mor⸗ 


gen. | 
Behag at blive lidet. 
Vil J gaae ſaa ſnark, 
Jeg har vigtige Forretningek. 
Jeg maa gaae hiem. 
Jeg kom allene for at vide 
hvordan J befandt jer. 
Formeld min Reſpect til eders 
Fader, Broder, Oncle. 
Hils flittig jer Soſter. 


Det ſkal ikke manale. 

Formald min Reſpect til jer 
Tante. 

Siig hende, at hendes Svags 
hed er mig ukier. 

Jeg ſtal forrette jer Erende. 


Men hvordan lever Jomfrue 


Dorothea. 
Saa vel ſom det er mueligt. 
Altid ret vel. 
Jeg er glad der ved. 
Jeg takker ſtyldigſt. 
Jeg takker jer for denne Beſo⸗ 
gelſe. 
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54 DIALOG. 


Good Evening, or good 
Night, Sir. 
A. Good * Mädam, Sir. 


God Aften, eller god Nat min 5 W 


Herre. I: >. 


God; Neal Madame, Herre. 


—— 1 


II. Before ging to 
Bed, in Bed, and at 
riſing in the Mör— 
ning. 


A. Night eomes on, it grows 
Night, It grows dark, 

B. It is very late, time to go 
to Bed. 

7. You come home very late, 


B. They fit up 'till midnight, 
A. I go to Bed betimes, 
B. Yougo to Bed bef6re Sün- 
ſet. 
A. lam fléepy, quite a sleep. 
B. Riſe and go to Bed. 
A. Go with me. 
C. Why will yoga have him go 
with you, 
A. He is my Bedfellow. 
He lies with me. 
C. Do you fear Spirits? 
A. No. it is beciule the Bed 
is cold, 
C. Get it warm'd. 
A. Iwill go to Bed. 
Sit up as long as you u ill. 


C. You are a fl epy Comp: 
nion. 


Jer en ſovnagtig Broder. 


4. G. 
97 Forend man gager c. 


til Seng, i Sengen, ls 
og naar man feager W 


op vin Morgenen. en 


Nakten falder paa, det bliver 15 


Nat, det bliver merk. 
Det er meget ſildig, Tid at . 
gage i Seng. "Pp 
J kommer neget ſildig J 
hiem. 
De ſidder oppe til Widnat. I. Hav 
Jeg gaaer betids til Sengs. . m 
J gaaer til Sengs for Socke es 
Nedgang. B. Thi 
Jeg er] ovnig,gandffe iSom, Mak 
Staa vp og gaa til Seng. | Beat 
Gaa med mig. Tur 
Hvorfor vil J have han ſfal F _ © 
gage 65-4 D 
Han er min Sov-K ammerit D. The 
Han liqgger hos mig. b, Tucl 
Er Jbauge for Spogelſe? 
kei, er fordi Sengen er 
- Fold. | 
Lad den blive varmed. 
Jeg vil i Sengen. 
Sid oppe ſaa lange, ſom 
J vil. 


DIALOGH, 55 


A, ks do you call me lo? ? 
;. Why vau ore fo? 
Ic. Beciuſe that Name befits 
vod. 
IA, Good Night. 
1 0 | wiſh you a good Night. 
„J Lich you a good Night! 5 
1 Reit. : 
y Will You go too? 
(1 won't Keep you up, 
B. Indeed you don't. 
C.1;lcall in the Morning. 
at 
B, And Lyoti the ſame, 
1. Continuation, 
;. Have voũ made the Bed? 
is my Bed made? 
D. Yes. Sir, it is. 
B. The Bed is ill made. 
on. Make it up again, 
Beat up the Feather:Bed, 
Turn down the Bed» 
Ciothes, 
Draw the Curtains. 
D. They are drawn, open. 


1 


rat 


Give me a Night Cap, 
Prithee, put 1t on, 

D. Undrets your ſelf, Sir. 
Pull off your Clothes. 


m b, Pull off my Shoecs, Boots. 


5 Help me off with my Coat, 


hy 


| wiſh you a good Repoſe, 


MB, Tuck up the Bed:Clothes, 


Hvorſor kalder J mig ſag? 

Hvorfor er J ſag? 

Fordi det Navn paſſer (ig pag 
jer. 

God Nat. 

Jeg onſker jer en god Nat. 

Jeg onſtet jer en god roelig 
Nat. 

Vu 3 Jogſaa gaa med? 
Jeg vil ikke holde jer oppe. 

F aigr t i Sandhedilke. 


Jeg vil komme til jer i Mor⸗ 


gen. 
Jeg vil 9nffe jer en ſode Hvile. 


Og E jer det ſamme. 


Fortſettelſe. 
Har J > reed Sengen. 
Er min Seng redt. 
Ja miu Herre den er. 
Sengen er ilde redet. 
Reed den omigien. 
Roſt Fiereue bedre op. 
Vend Seng-Klederne need. 


Trek Gardinerne. 


De er trokken til, eller fra. 

Stop Teppene vel ned under 
Dynerne. 

Gtv mig en Nat-Hue, 

Kiere, ſet den pag. 

Klad jer af, min Herre. 

Trek Klædeene af. 

0” = mine Skoe, Sfgys 

t,t; 


Hielp ni af min Kiol. 
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ſtill. 
B. VI! pull them of my ſelf. 


Lay all my © Clothes in ör- 
der. 
That I may find them in 
the Morning betimes. 
Take my Breeches, and 
lay ünder my Pillow. 
Come anova and fetch the 
Candle; 
Take awiy the Candle. 
Leave the Candle, 
1 love to read in Bed. 
Put out the Candle, 
D. I ſhall put it out, 
B. Call me to Morrow be- 
times, 
Will you remember to 
wake me. 

D. Yes, yes, Vil wake you 
B. Do, not tail, I muſt wake 
at Breik of Day. 

Go to your own Chimber, 


>. Continuation. 


— 


A. Let me ſleep. 
Jam very ſlèepy. 
Yoga hinder me from ſlèe- 
ing. 
B. He ſleeps like a Top. 
He {leeps ſoundly , 
He is in a dead, or deep 
Sleep. 
A, Do you come to Bed at 
this Time of Night? 


B. I fat up to fiddy, 


DIALOGI, 
0. Yolr Stccckings are on J har eders nee paq 


endnu. 
Jeg vil ſelv treife dem af, 


Leg alle mine Kleder i Orden. 


At jeg kan finde dem i Mor: 
gen betids. 

Tag mine Buxer og legge un— 
der min Hoved-Pude. 

Kom ret nu og heut loft. 


Tag Lyſet bort. 

Lad Lyjet ſtage. 

Jeg gider leſt i Sengen. 
Sluk Lyſet. 

Jeg ſkal ſlukke det. 


Kald paa mig i Morgen be⸗ 


tids. 


Vil J huſke paa at vakke 


mig op. 
Ja, ja, jeg ſkal vekke jer. 


Det ſkal viſt ſkee, jeg mage 


vaagne i Dagningen. 
Gaae indi jer eget Kammer. 


2. Fortſ>kielſe. 
Lad mig ſove. 
Jeg er meget ſopnig. 


J hindrer mig fra at ſove. 


Han ſover ſom en Steen. 
Han ſover trygt 


Han er i en dyb Sobn. 


Kommer J til Seng paa den 
Tid om Ratten? 


Jeg ſad oppe at ſtudere. 
Light | 


B. Imuſ 
. Put 


yo1 
d. Leal 


| Light a Cindle, 

| Have you brought a Tin- 

13 der:Box ? 

b. There it ſtands by you. 
A, There's no Tinder in it. 


] have no Matches. 
0 The Steel is good for No- 
thing. 
The Flints are loſt, 
3. Continuation, 
A, Shall we lie together ? 
B. | love to lie al6ne, 
A. J Jove to have a Béd-Fél- 
low. 
; WB. vo are an ill Bédfellow. 
You do nothing but kick 


( 3bout. 
A, And you pull off the Bed- 
clothes. | 
e BY | have no Clothes, 


FB. You have got my Pillow. 
. é. Lay your Head on the 
Eolfter. 
B. The Fleas bite me. 
a, Give me the Chämber- 
Pot. 
B. We have never 3 one. 
A. Where are you going ? 
Why do yon lèap out of 
Bed ? 
b. 1 muſt go to theCloſe-ſtool, 


you catch cold, 
5. 1 cannot ſ leep to Night. 


A. Put on your Shooes, leſt 


Ig kan iffe ſove i Nat. 
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Tend Lys. 
Har J bragt Fyrtohet 2 


Der ſtager det hos jer. 
Der er ikke Tonder (Troſk) 
deri. 
Jeg har ingen Svovlſiykker, 
Staalet duer til ingen Ting. 


Flinte⸗Steenene er borte. 
3. Fortſettelſe. 
Skal vi ligge (ſove) ſammen? 
Jeg gider gierne land allene. 
Jeg maae qierne fordrage en 
Sov-Kammerat. 
J er en fſlet Sove-Kammerat. 
J gior ikke andet end ſparke 
omkring jer. 
Og J trekfer Dynen af. 


Jeg har ingen Kleder. 

J har faaet min Hoved⸗Pude. 

Leg jeg Hoved pag den lange 
Pude, 

Lopperne ſtiffer mig. 

Giv mig Nat-Potten. 


Vi har jo ingen, 

Hvor vil J hen? 

Hvorfor ſpringer J af Sen⸗ 
gen. 

Jeg mage paa Nat-Skrinet. 

Tag jet Skoe pag, at Jikke 
forkoler Jer. 
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B. Riſe, up, up, quickly. 


A. Is it time to riſe ? 


C. Tis broad Day. R 
'Tis eight of the Clock, 
A. It is Day breik , the Day 
does but begin to peep, 
C. Open the Curtains, Door, 
B, The Cloſet Door 1s 
lock'd. 
The Key is in the Dos: 
The Door is bolted, 
Lift up the Latch, 
Stay a little. 


A. I am going to riſe. I riſe, 
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58 
A, I cinnot lie awake any Jeg kan ikke ligge lengere c.“ 
longer. | vaagen. Þ 3 
B. Let us fall aſlzep toge- Lad vs da begge legge os til 
j ther. at ſove. IZ. 
A. Snuff the Cindle. - Sned (puds) Lyſet. | 
Put it Gut, Sluk det ud. ” 
B. What Noite do I hear, Hvad horer jeg for en Alarm. Ya 1 
A, Somebody knocks at the Der er nogen banker paa Ib.! 
Door. Doren. E 
B. It is very dark yet Det er endnu gandſke mort, 1 1 
Who knocks at the Door? Hvv banker pag Doren? 1. 
A. Who is there? Hvs er der? 
4. Continuation. 4. Fortſettelſe. 8 
2. Are you a Bed (till? Er J endny i Seng? on 
Do you. ſleep ? Sober = 2 | 
Are you aſleep, Er Ji Sovn? = 
B. A wake, Vaagn op. I 1. 
A. IJ am awake, Jeg er vaagen. | 1 
C. Who Wak'd you ? Hvem vakkede ſer ? BY 
A. My Brother. Min Broder. Nn [ 


Stage op, op op, geſvindt, | ( I. 
Er det Tid at ſtage vp? 
Det er klar Dag. 
Klokken er Ote. 1 
Det er Daabrakning. Do | 
gen beqynder at bryde frem. 
Luk Gardinet (Doren) op. 
Cabinet - Doren er lukfed, | Y, 
Laas. 
Noglen ſidder i Doren. 
Der er Slaa for Doren. 
Trek Klinken op. 
Bie lidet. ; 
Jeg er ferdig til at ſtaae 9} 
jeg ſtager op. a 


Te | 


til 
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C. How loth he is to riſe, 
ß. Why dow't you riſe 
quickly? 


IA. What time do you ule to 


I. 
Net 


Ut, 


dt, | 


Wc. 1 7/5 before the Sun was 


100 


| | 


$ 


riſe at? 
C. At ſeven o“ Clock, 
A, I was faſt aſleep. 
b. J fate up late laſt Night, 
went to Bed very late, 
A I ſlept ill to Night. 
got not a Wink of fleep 
all laſt Night. 


B. Don't beliéve him. 


He is a lazy body, Slüg- 


garde, 
C. And yoũ, at what a' Clock 
did you rife ? 


WW, | roſe at break of Day, 


At Tun riſe, 
A, Is the Sun up already ? 


up. 


. for wy part, I think the 


>\5rning Sleep is the 
. beſt of all, 


u wot rife Fil pull 


off Your Bed-clothes. 
. 100 ſee I am riſing, 
, Gond MOrrow , good 
Morrow. 
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Hyor uvillig han er at ſtaa op, 
Hvorfor ſtaacr J ikke ſtrax op 


Hvad Tid plejer J at ſtaae 
2 


op? 

Klokken ſv. 

Jeg ſov gandſke trygt. 

Jeg ſad lenge op i Nat. 

Jeg gik meget ſildig til Seng. 

Jeg ſovede ſlet i Nat. 

Icg fikikke Oynene tillukt den 
hele Nat. | 

Troe ham ikke. 

Han cr, en doven een, Doge— 

nigt. c | 

Og J, ved hvad Klokke ſlet 
ſtoed J op ? 

Jeg ſtoed op ved Dagbrak— 

ning. 

Ved Solens Opgang. 

Er Solen alt ſtagen op? 

Jeg ſtoed op forend Solen 
var op. 

Jeg ſor min Part ſynes at 
Morgen⸗Sovyn er den al- 
ler beſte. | 

Hvis J ike vil ſtage op jeg vil 
trekke Kladerne af jer. 

X cer at jeg ſtagger op. 

God Morgen, god Morgen. 


7 


ing himſelf. 
Dreſs your ſelf. 


ll, A Gentleman drés- 


3. En Herre, der kleder 
ſig paa. 
Kled jer paa. 


B. 


60 


B. Why don't yoũ make haſte 
to dreſs your ſelf? 
A. Boy light a Candle. 
Make a Fire. 
Bid the Maid bring me a 
_ el6an Shirt. 
B. You do not need one now, 
T his is clean enough ſtill. 
A. Pray reach, or give me 
my Breeches. 
c. Will you have your Nigbt 
Gown ? 
A. Yes and myStockings too, 
C. Which, the Silk Stockings? 
or the wörſted ones. 
A. Nay give me the Thread 
Stockings , . becauſe it 
is hot. 
C. Daniel. give your Mas: 
ter his Clothes. 
Tie up your Stockings, 
A. Give me my Garters, 


My Stockings have Holes 
in them, a Stitch is down, 
Take it up. 


Darn theſe Stockings a 


little. 
0 There are your Shoos Sir. 
, Clean wy Shoos, wipe 
them. 
Give me my e 
Let my Boots be minded, 
C. Put on your Shoos, 
Do it your ſeélf, 
A, 1 cannot ftoop. 


DIALOG. 


Hvorfor ſkynder J jer ikke at 


klæde jer ſelb paa? B. 
Dreng, tend Lyſet. 
Gior Ild paa. D. 


Bed Nies bringer mig en 
reen Skiorte. =: 
J behsver ingen endnu. 
Den er endnu reen nok. 
Ver ſaa god at rekke, eller a 
give mig mine Buxer. 


Vil J have jer Sloprok. B. 

Ja og mine Stromper med. 4. 

Hvilke? Silke Stremperne? 1 
eller de uldene? E 


Ney giv mig Traad - Strom- 


perne efterſom def er varmt, Y Þ 
J 


Daniel, giv jer Herre haus 
Klader. | 
Bind jeres Stromper. | 
Giv mig mine Strompe⸗ 
(Hoſe⸗) Baand. | 
Der er Huller paa mine 
Stromper, en Majk er ned. 
Tag den op. | | 
Stop diſſe Stromper lidt. 


Der er jeres Skoe min Herre. 


Gisr mine Skoe reene, ut c. v. 
F ; 

Giv mig mine Tofler. = MM: 
Lad mine Stgovler repareres. J A. M 


Tag jeres Skoe paa. | 
Gisr det ſclv. | 


Jeg kan ikke bukke mig. 
Coms 
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t Comb my Head, 
B. Comb my Wig. 
Dreſs my Pérriwig. 
D. It is ready, Sir. 
N The Combs are miſlaid, 
séme body has broke 


three "Teeth. 6ut of 
my Combs, 
rA. Lend me your Ivory 
Comb, 
B, I will lend you the Box- 
Comb, 


A, It is all one to me. 
Comb the Powder off, 
Put ſome Efſence to that 
Wig. 
Pöwder it well. 
; I} muſt waſh my Hands, 
us Mouth. and Face. 
JC. You are a long while a 
Dréſſing. 
e A. This untoward Girl has 
| brought me no Water. 
e B. Call her preſently. 
d. MY A. Give me the Bilon. 
; Reach me the Soap. 
B. Where is your Waſhball, 
A. I have Ioſt it. 


iſt C. wipe your Hands on the 
Towel. 
Make a little Diſpatch, 
es. A, My Hands were very 
| dirty, | 
Where is my Shirt, 
0. Here it is. 
mb 


Kem mit Haar (Hoved). 
Kem min Perypk. 
A ccomoder min Peryk. 
Den er ferdig min Herre. 
Kammene er forlagt. 
Der er en har brakket tre 
Tander af min Kam. 


Laan mig jer Elfenbeens Kam. 


Jeg vil laane jer, min Bure 
boms Kam. 

Det er mig det ſamme. 

Kem Puderet af. 

Kom nuget lugtende pag den 
Peryk. 

Puder den vel. 

Jeg maae toe mine Hender, 
min Mand og mit Anſigt. 

J cr lange om at klade jer 
pad. 

Denne uartige Pige har ikke 
bragt mig noget Vand. 

Kald ſtrax paa hende. 

Giv mig Bekkenet. 

Lang mia Sabet. 


Hyor er jeres Seb-Kugle. 
Jeg har tabt den, den er 


kommen bort for mig. 

Tor jer Hender paa Haand— 
duget. 

Ver ſnar, ſkynd jer. 

Mine Hender vare meget 
ſkidne. 

Hvor er min Skiorte. 

Her er den. 


A 3 A. 


— 
— — — RE SAPIENS 
1 1 — * * 1 Rp * - S YI 
„ nt Ones ora — 7 ag emmys > + : 
3 r e TEC = 
COT IE Roe +0. Eon eos 
n — 4 = _— 
> 9 
1 5555 r r = dds — FIC 
; aan —— 3 — =_ =” 


EF 
N e E 1 


e 
— 

— Xr 8 
n 1 
P 
—— — CIT 


— 
pe; 


k 8 pate 32 8 FI — 2+ 
DA — e 
7 A ß N 
4 45) N H {a >" es, = ae 7 =" MS x >» kn — 
— —— * r ee * ns 8 
4 — — . - * *, — & a; 
F * 


wm 


— * * T d A 
=— | a * Pl 
* * + * 8 
. * 8 1 
s wee n K 
— wo VN oa LO JEL n 
5 IS ned, >,» ng 4 2 
* $ 3 * PE on 
: 3 — —— hd 
— 2 . r 
rr N 
n 
© 9 ug 2 * 
> Co 
1 x4 N Ae p 2 


bod n 
* «wc 
o by 
+ tb we 


x | 
1 


62 


A. It is not clean, 

It is fful. dirty. 

This Shirt is not warm. 
D. Iwill air it if you pléaſe. 


C. No, no, it is no Matter, 
Put it on as it is. 
?Tis Sümmer time. 
Give me a Handkerchief, 
There is a cjean one. 
Nay, give me the Hand- 


Coat Pgcket, 
Is it perfͤmed? 
Hes the Wilherwoman 
got my Linnen vet. 
Yes Sir, ſince Yeſterday, 


* EO 


O 


That is very well. 
. What Crävat do vou put 
on? 
A. A Plain Neckelòôòth. Stock. 
Plait (or gather) this 
Neckeloth. 
You rumple it all över. 
Where are my Ruffles? 
Give me my Suzt of 
Ciothes. 
DP. What Suit, sir? : 

A. That hadon Yeſterday, 
C. Do not you put on your 
new suit of Clothes ? 

Why! why 10? 
Becauſe to Day is the 
King's Birth- wh 

A. J am in the Wrong 


WY 


A. 
5 


DISTOCE 


ke: chief that is in my 


Ja, min 


Tager J ikke jer nye Klad— 


Den er ikke reen. | 

Den er iden. B 

Denne Skiorte er ikke varm. 

Jeg vil varme den om J be- 14. 
hager. 

Nei, nei, det giver intet. 

Tag den paa ſom ben er. . 

Det er Sommer⸗Tid. 

Giv mig et Torklade. 

Der er et reent. A. 

Net, giv mig det Torklade 
der er i min Kiol Lomme. 


Er der ſat Lugt pag? 

Har Vaſker-Konen faget mit 
Lintoy Cvaſf) endnu. 

Herre, hun fit det 
i Gaar. 

Det er got. 

Had Halsklud tager J 


; pag? 


En flef Halsklud, et Bind. A. 
Leg denne Halsklud i Folder. J 


J kr oller den over alt. d. 
Hvor er mine Manchetter? 


Giv mig min Kladning. h 


8 n Kledning, min Herre. 
Den jeg havde paa i Gaar. 


ning pag ? 
Hvorfor ? hvi ſaa ? , 
Fordi det i Dag er Kongens | 5 

Geburts-Dag 1 


Jeg har uret. 


vob 


You are in the right, 
B. Traly I had forgot it too. 


IA. Tis well you put us in 
Mind of it. 
Now I am alwoſt ready. 
B. I only want my Gloves, 
wy Hat and my ceded. 


A, Brush my Clothes and 
I; my Hat. 
f C. Where's the Brush! 

D. Tis out of the Way. 

[ will go and fetch one. 
it C. ny don't you batton 
| _ your Wiiſt-Coat ? 
it B. love to go open breas- 
ted, 

A. That's the Fashion now. 

a! . Where is your Cane? 


). A. Here it is. 
er. Jam dreſt, 
Who waits? 
D. 1, Sir, what do you 
want 
d, Follow us. 


1 


Come Gentlemen, let's go, 


DIALOGL „„ 


J har ret. 


Jeg havde ſandelig ogſaa 
glemt det. | 


Det var vel J erindrede os 


derom. 

Nu er jeg meſten ferdig. 

Mig fattes kun mine Hand— 
fer, min Hat, og min 
Kaarde. 

Borſt mine Kleder og min 
Hat. 

Hvor er Borſten? 

Den er forlagt. 

Jeg vil gage at hente een. 


Hvorfor knepper J ikke jer 
Veſt til? 

Jeg gider gierne gag med 
Pryſtet aabent. 


Det er uu Mode. 

Hvor er jer Stok (Spanſk⸗ 
Ror.) 

Her er den. 

Jeg er paakledt. 

Hv0 varter op? 

Jeg, min Herre, hvad be— 
hager jer? 

Folge med os. 

Kom mine Herre lad os gage: 


- 


F 


IV. A Lidy Dres- 
fing herſelf, 


A. Who is there? 
B. Do you call, Madam ? 
. Yes, What's the Clock? 


— ͤ—ũ—ͤ— 


En Dame, ſom 
kleeder ſig paa. 


Hvv er der? 
Kalder hun Madame. (Frue) 
Ja, hvad er Klokken. 


411.4. it 
4 HY, 
49 
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4 
it 
4 
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I don't know Madam. 
See by my Watch. 
Itdoes not go, itis down, 


B. 
A. Give 1t me. that I may 
B 


> & 


wind it up. 

There it is, Madam, 

A. Go and ſee what a Clock 
it is by the Clock in 
the Parlour, 

B. Madam, it is e'en half an 

bour paſt ten. 

A. Is it ſo late? 

B. Yes, Madam, it is. 

A. Well, give me my Shift, 

B. It is not warm. 

I ain going to warm it. 


A, Is there a good Fire in 
my Cloſet ? 
B. Very goud. 
A. Take Care not to burn 
my Shift, 
| Give me my. Dimetty Un- 
der - Petticoat , and nw 
Hoop. 
Give me my Morning 
Gown. | 
B. Here they are, Madam. 
A. Give me my Slippers, 
my Stockings , and my 


Garters. 
B. I cinnot find the Garters, 


A. What's bec6me of them? 
What have you done with 


them? 


DIAL OI. 


Ja, Madame, det er. 


Jeg veed det ikke, Madame, IB. 
See paa mit Uhr. A, 
Det gager ikke, det ſtager. IB. 
Giv mig det, at jeg kan trak— 
re bet op. © 1 A, 
Der er det Madame. 
Gaa at ſre hvad Klokken er 
paa Uhret i Stuen. 


Madame Klokken er alt baly W 
gagen eleve. 
Er det ſaa ſildig. 


Got, giv mig min Serk. 
Den er ikke varm. | 
Nu gager jeg hen at varine 
den. 
Er der brav varmt i mit ca- 
binet. 
Meget vel, 
Tag jer vare J 
min Serk. 
Giv mig min Kipper - Car- 
tuns Klokke og mit Fiſt ch 


J ikke brander 


beens⸗Skiort. b. Wi 
Giv mig min Morgen Kiol. Pi 

6 2 No a 

Her er de Madame. He 
Wher 


Giv mig mine Tefler, mine 
Stromper og mineStroll | 
pe⸗Baand. 

Jeg fan ikke finde Strompe 
Baandene. 


 Hvor er de bleven af? 


Hvor har 5 giort af dem? 


5 
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BB. 1 cannot tell. 
A, Look for them. 
Ib. 1 look for them 'every 
where. 
A, You Ifave all things in 
Diiorder, 
B. I have iGund the Garters, 


A. Spread the Toilet. 

Wipe a little the Glaſs of 
that Looking: Glaſs, it is 
all duſty. 

Reach me a Chair. 

Stir the Fire, make it 
burn. 

Give me my Comłing- 
Cloth. 

» Cleanſe my Combs. 
b. They are elan, Madam, 
A, Comb my Head, 

er MW Sötfely, how you go to it. 


believe you have taken 
vo the Skin off my Head. 
b. Will you be to day in your 
. French Night- Clöthes? 
. No, give me my dreſs'd 
lead. 
ine Where's my Bridle, and 
Fry my brealt-Knot. 
Dreis my Hair nicely. 
VI neatly 
Give me a Pin. 
„ There's the Pin- Cushion. 
ive we my black Velvet 


Jeg veed det ikke? 
Leed efter dem? 
Jeg ſoger eſter dem allevegne. 


J lader alting ligge efter jer 
i Uorden. 

Jea har fundet Strompes 
aandene. 


Dek Nat-Bordet. 


Vi! lidt af Glaſſet af det 
Speil, det er gandſke ſio⸗ 
vet. 

Lad mig fage eu Stoel. 

Ror Jiden kom den til a6 
brende. 

Gib mig mit Kæemme⸗Klade. 


Gier mine Kamme reene. 
De ere reene, Madame. 
dem mit Hoved, 


Ship , fee hoor J far aſe 


Jeg troer J har revet Hudeu 
af mit Hoved. 


Vil J have jeres Franſke 


Nat⸗Coiffure paa i Dag. 
Nei, giv mig mit Sat. 


Hyor er mt Hoved⸗Baand, 
og min Bryſt⸗Slasife? 

Coiffure mit Haar ſmukt 
(net.) 


. Giv mig en Knappe⸗Naal. 


Der er Naale⸗Puden. 
Gi mig mit ſorte Fliels 
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betticoat, and my Blue 
Gown. - 

Tho? lay, I had rather out 
on my Gold-fringed P<t- 
ticoat and wy Yellow 
Manteau. 

Help me to put on my 
Stays, 

Lace me very tight, very 
cloſe, 

Where are my Ruffles ? 

B. The Milliner has not 
brought home the new 
ones yet. 

A, Then the ſhall have wy 
Cuſtom no longer. 

B. She negle&s her Cüſto- 
mers too much, 


A, Give me my Stömacher 
of Ribbands, my Tip- 
pet, my Gloves, my 


46 0k my Muff, and 


my Fan. 
Give me a clean 4 
chief. 
Sweeten, (or perfume) 
that Hindkerchict, 
Where is the Patch:Box ? 
B. It ſtands on your Left: 
Hand. 
A. Open the Powder: Box. 
Give me the Puff to pow: 
der my Hair. | 
How do you like me ? 


Skiort, vg min blaa Kiol, 
Bie dog, jeg vil heller have 
mit Guld⸗ſronſede Skiort, Ib.! 
og min gule Manteau pad. Ys. 0 


Hielp mig at fage mit Snor: Y 


liv pag. B. E. 
Snor mig gandſke kat 
Chart.) A, L 


Hvor er mine Engageanter? 


Sye⸗HKonen har ikke bragt I. J 
hiem det nye endnu. 


Da ſkal hun ikke arbeyde for 
mig lngere. 

Hun forſommer dem hun har | 
noget for at beſtille alt for | 
meget. is 

Gio mig mit Smykke of 
Baand, min Palatin, mi— | 
ne Handſker, mit Skierf} 
min Muffe, og min Viſte. 5 


Giv mig et reent Torklade. 
Set Lugt pag det Torkled. NV. “ 
bor er Skionplette Daaſen' | 15 


Den ſtagger paa (ved) fer 
venſtre Haand. 


Luk Puder⸗ Doſen op. Wh 
Giv mig Qvaſten at jeg * . e 
pudere mit Haar. f , ls | 
Hvad * J nu om mig . No 


5 
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iol. B. Very well. You look 
very well, | 
ave IA. ls not my Head awry? 
ort, Yb. No indèed, Madam, 
aa, NA. Go and bid the Coach- 
man to put the Horſes 
lor: to the Coach 
b. He has put them in the 
Charzot 
A, Let him take them 6ut 
er? again. 


agt Ip. The Chiriot is ready, it 


is before the Doar, 
A. Well I will let it paſs this 


fol Time, but he ſhall en- 

quire another Time 
hat which 1 will pleaſe to 
fol have. 


Lay up all my Clothes, 
af and put all Things 1 in 
mi, Order. 

f b, William your Lady is 
th ready, 

Drive to the Dätcheſs 
of N. 


Meget got. J ſeer meget 
got ud. 

Staaer ikke mit Set ſkiept. 

Nei viſt ikke, Madame.“ 

Gaae og ſiig til Kudſken han 
ſkal ſpende for Kareten. 


Han har ſpendt for den lille. 
Lad ham ſpande fra igien. 


Den liden er ferdig, den 
ſtager for Doren. 

Vel da, jeg vil lade det pas— 
ſere denne Gang, men han 
ſkal ſporge ſig for , naar 

det gager om igien, hvil- 
ken der ſtaager mig an. 

Giem alle mine Kleder, og 
leg alting i Orden. 


Wilhelm, Fruen er ferdig. 


Kieor til Fyrſtinden af N. 


— Inn 2 


Ta make A | Viſit 


in the Morning. 


jor F. Who is there? 
b. A Friend, 6pen the Door, 
Where 1s your Maſter ? 
ken . He's in Bed, | 
. Is he aſtéep (till ? 
ig! . No sir, he is awike, 


5. At aflegge Beſs- 
gelje om Morgenen. 


Hvo er der? 

En god Ven, luk op. 

Hvor er jer Herre? 

Han er 1 Saengen. 

Sover han endnu? 

Nei, min Herie, han er 
vaagen. | 
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B. Is he ſtirring? 
A, Not yet, will you be 


pleds'd to ſtep tato the 


Chamber? | 

B. How n6w are you a Bed 

: ſtill? 

©. I went to Bed fo late 
laſt Night, that Icould 
not get up early, 

B. What did you do after 
Supper ! 

How did you ſpend the 

Evening? 

C, We play” d at Cards, 

What Game did you play 
at? 

B. Quadrille, Ombre, Picket, 

C. Thoſe are Games much 
in Faſhion. 

B. After that we went to 


the Ball. 

C.-How long were you 
there? 

B. TIII twelve o' Clock at 
Night. 

At what time did you go 

to Bed? 

C. At one & Clock in the 
Morning. 

B. I do not wender vou riſe 
ſo late, 


C. What is the Clock? 
B, What o' Clock do you 
take it to be? 

C. Believe me I can't tell. 


DIALOGT. 


Hvor lenge var J 


Hvad Tid gik J til 


Er hau ſtaaet op. 
Endnu iffe , vil J behage at 
trine ind i Kammeret? 


Hvad! er J 
un? 


i Sengen end⸗ 


Jeg gik i Seng ſaa ſildigei 


gage? dat, at jeg ikke Fun: 
de ſtage tiilig op. 

Hoad ſprrettede J da J hat 
de ſpüſt jer Aftens Mad? 


Hyorledes fordrey J Alſte— 
nen? 
Vi pille Kort. 


H bad lags Spil? 


Quadrille, Ombre, Piquet. 
Diſſe Spil er meget i Moden.“ 


Derefter gik vi pag Ball, 

J der? 

Ind dtil Klokken tolo om Nat: 
ten? 

Sengs! | 

Klokken et om Natten. 

Jeg undrer mig da ikke at! 
ſtager ſaa ſildig op. 


Hvad er Klokken? 
Obad meener J Klokken er! 


Tro mi (var ſorſikred) jg 
B. It 


veed det ikke. 


TY 
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DIALOGT. 69 


g Tt has ſtruck ten, 

Riſe as faſt as you can, 
C. I am aſhàm'd of my ſelf, 
B. Make no Excfiſes. 


we'll go and take a Walk 


(or Turn) round the 
Park, when you are 
dreſt. 


Den har ſlagen ti. 

Staa op ſaa ſnart J kan. 

Jeg maae ſkamme mig. 

Brus ingen Undſkyldninger. 

Vi vil gaa at ſpadſere en 
Tour emkring Dyre Ha— 

ven, naar J er paakladt. 


VI. To Breakfaſt. 6. At ſpiſe, Frokoſt. 


A. Will you Breakfaſt ? 

B. Is it time to Breakfaſt ? 

A, What will you have for 

zreakfakt? 

b. What have you got? 

, Bread and Batter, 
Miik-Porridge, 
Witer:Gruel, 

B. All that is Children's 

Meat, | 
Pring us ſomething elle, 

A, Shall t bring the Gäm— 

mon of Bacon? 


B, Yes, bring it, we ſhall 


cut a Slice of it. 


A, Boy, law a Napkin on 
the Table, 
Give us Plates, Knives 
and Forks, 
Rinſe the Gläſſes. 
Rach the Gentleman a 
Seat, | 
Take a Chair and fit down, 


Vil i ſpiſe Frokoit ? ; 
Er det 21d at ſpiſe Frofoſt ? 
Hoad vil J have til Frofoſt? 
Hvad har J? 

Smor ſog Brod. 
Melke⸗Velling. 
Havre-Suppe. 

Alt det er Borne-Mad. 


Bring os noget andet. 

Skal jeg tage Fleſte⸗Skinken 
ind? 

Ja, bring den, vi ſkal nok 
ifiere et Stykke (Skive) 
deraf. | 

Dreug, leg en Serviet pag 
Bordet. 

Giv og Telterkener, Knive 
og Gaſter. 

Skyl Glaſſene. 

Flye Herren en Stoel. 


Tag en Stoel og ſid ned. 
13 Sit 
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 DIALOG)., 


Sit by the Fire. Sid ved Ilden ( Kalfelpve 
nen. 1 
B. I ſhall be very well here. Jeg er meget vel her. 
Lam not cold. | Jeg er ilke fold. 
A. New I remember I pro- Mil beſinder jeg mig at jeg lo— B. 
miſed you tried Eggs vede eder ſtegte Eg og Fleſk, | 
and Bacon. 1. 
Iwill be as good as my Jeg vil efterkomme mit Ord, 
Word. | 
Here are ſome, Her cr nogle. | 
Eat new laid Eggs. Spiis nye⸗giorte Eg. 0 
Here are ſöft Eggs in the Her er blod-[ogte Eg. 
Shell. 7 | P 
B. This is a rotten Egg. Def er et raadent Eg. 
A. Sirrah, how durſt you Slungel, hvor torde J brit H 
bring us bad Eggs. ae bs fordervede Eg. Ss 
B. The Lad knew nGcthing Drengen vidſte ikke deraf. 
of it. = \ 
A. Do you love. poach'd Holder J meeſt med ror-Cg, Wa. $ 
Eggs, or boil'd ones? eller kogte Eg. A 5 
Break the Shell of the Egg, Biar Ekalleu paa Eget, IB. 1 
and ſuck it up og {ob det ind. | 
Take away that Diſh, + Tag tette Fad bort. A. V 
Well thought on, 1 have Velbetenkt, jeg har noodle MB 1 
got ſome French petty- ſmane Frauſke Poſicker, M JI 
pates that was left Ye- ſom blev tilovers i Gaar, | 
ſterday, and ſome nice og nvale delicate Polſe. 
Bolognies. | 
B. I have tat ſo much alrea- Jeg har allerede ſpiiſt ſaa 
dy, that Iſha'ne be meget, at jeg ikke bliver i 
able to bat wy Dinner. Stand at ſpiſe noget fil 
Middag. . 
A. vo only jeſt, you have I ſtliemter kun, x har jo 
| eat nothing at all. intet piiſt noget. 
Eat Sdulages, Spus Polſe. 
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There is an Orange, 


Squeeze it upon your 
Bologny, 


;. Let's caſte the Wine, pray. 


| A. Pull the Cork 6ut of -the 
Bottle. 
have no Screw. 


Give the Gentleman ſome 
Drink. 
Pray taſte that Wine. 


How do you like it? 
B. It is good, It is not 
bad. | 
What do you ſay to oY 
A. Sir, my Service to you, 
Sir, your Health, 
b. I thank you Sir, and this 
18 $0 yours, 
A. You dow't drink. 
b. ] drank but juſt now, 
The petty Pates were ve: 
ry good. 
A, They were biked a lit- 
tle too much, 
B, Let us 855 Grace. 


* —Bk: —— — 


Der er en Pomerants 
(Wbelſine.) | 
Pres den ud paa jeres Polſe. 


Ver ſaa god lad os ſmage 
Yiinen. 

oY Proppen udaf Boutels 
len. | ; 

Jeg har ingen Proppe-Trak⸗ 
er. 

Hiv Herren at drikke. 


Var ſaa god at ſmage den 
Viin. 
, Hvor ſtaager den jer an? 
Den - god. Den er ikke 
0 


| Hvad ſiger J derum? 


Min Herre eders Sundhed. 


Jeg takker jer min Herre, og 
det er eders. 

J drikker intet. 

Jeg drak nu nyelig. 

De _—_ Poſteter var ret 
go 

De var bagede lidet for 
megek. 

Lad os laſe fra Borde. 


VI. II. Jo * Din. 
ner. 


d. Cook, I have Company 
at Dinner to Day. 


At ordinere Mid- 
dags Maaltid. 


Kok! jeg har Gieſter til. 


iddag. | 
Midvag. = 8. He 
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B. How many Perſons will 
be at Table? 

A. Ibelteve we ſhall be nine. 

B. well, Sir, What will you 
be pleaſed to have got 
ready. 

A. Two Soops. 

One with! 4 feat, the Other 
with Crevfth. 

B. VEry weil, it thall be 
done. | 

A. For the firſt, there muſt 

| be a good Knackle of 
Veal], 

A Pallet gaffed. 

Beef, Mütton, and ſälted 
Pork. 

For the firſt Service or 
Couric, or the boil'd. 
Me sat. 

Beſides the Soop, there 
muſt be two Püllets, 
with Sprouts, and Ba- 
con, and a Leg of Mit- 
ton, with Caper: Sauce. 

B. Will you have me put 
Anchovies allo? 

A. Yes. that whets the Sto: 
mach. 

Beſides that, there muſt 
be a Diſh of choiſe Fiſh. 

A Pike, a freſh Cod, boil'd 
with Oiſters, and 
Shrimps; two pair of 
Soles, two D&zin of 
Pearches well tried 32d 


critp, 


DIALOGI, 


Hvor mange Perſoner bliper 
der ved Bordet. 

Jeg troer vi bliver ni. 

Vel min Herre hvad got be- 5 
hager J at have laved. 


Toe Supper. A 

Den eene med Kiod, den an: Þ 
den med Krebs. 

Gandſke got, det ſkal ſkee. 


For det forſte mage der vare | 
en god Kalve⸗ Skinke. A, 


En ſtopped ung Hone. 

Ore⸗Kisd, Faare-Kiod, og 
gronſaltet Fleſk. 

Til forſte Net, ſom beſtager 
af kaagt Mad. 


Foruden Suppe ſka! der be— 
re t9 unge Hons, med 
Syiirekaol, Fleſk, og en 
Lamm Bagferding, meh 
Caper Saus. 


c 
me ee iblandt? þ 
b 


Vil J have at jeg al kon 
Ja det giver Appetit. 
| [a 
Der mage derforuden vert MB, iv; 
en Ret god Fick. Ja 
En Giedde, en ferſk Tort Ma, pot 
kaagt med Gſters 0g Relet, I 


to par Dunger, to Doſi 
Abba re veiſtegte og bruie: 


The- 


ver 


be; 


det 


Wh 
ned 

n 
1;0 


ny 


Ele 
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H 
I 
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DIAL OGI. 


There muſt be alſo a Carp 
well ftewed with Clz- 

„ ps | 

B. What muſt there be for 
the Second Courſe, or 
koaſt Meat ? 

A. A young Turkey, 

Four Partridges, With a 
Pheaſant, a Pig, and a 
Dözin of Larks, 

B. And for By-Courſes and 

Ragoos ? 


A. A Fricafſee of Chickens, 


a Pigeon Pic, a WA. 


phaly Ham, and a Ra- 


go0 of Veai with Arti 
choaks, and another 
with Peaſe, Beans, and 
Bacon, 

B. And for the Frust, or 
Vefert? | 

A, Bid the Houſe-Keeper 
get good Cheeſes; a 
Plate of Apples and 
Pears ; another of Apri- 
cocks and Peaches; 
Grapes both white and 
black; and Nuts and 
Armonds. 

d. Will not you have a Sal- 
lad? 

a, Without doubt; go quick- 
ly to Market to the 
Pouiterer , the Fiſh- 
monger, and the Herb 
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Der maae tillige veereen Kar: 
pe vel kaagt i rod Viin. 


Hvad for ſlags Steg al der 
laves til? 


En ung Kalckun. 

Fire Agger-Hons, med en 
Phaſant, en Griis, og et 
Do ſin Lerker. 


Og hvad til Bi-Retter og 


Ragouts? 


Eu . Fricaſſee af Kyllinger, 


en Due Paſtet, en Veſt— 
phalſk Skinke, og en Ra- 
gout af Kalve⸗Kiod, med 
Artiſfoffer, og en anden 
med Wrter, Bonner og 
Fleſk. 


Og til Frugt eller Deſſert? 
Bed Huusholderſken fkaffe 


gode Oſte, en Tallerken 
med Wble og Perer, en 
anden med Abrikaaſer, og 
Pferſtener; forte og hvide 
Druer, og Nodder og 
Mandler. | 


Vil J ikke have en Sallat ? 
Uden Toivl; gage ſtrar paa 


Torvet, til Slagteren, 
Honſeſtopperen, Fiſkeſel⸗ 


5 | Wo- 


74 
Wömau, to fetch all 
that you want. 

Lay out the Möny, write 


down what you ſpend, 
and I will pay you a- 


gäin at the Eud of the 


Week, 


Continuation, 

Jach, kill this Pig immedi- 
ately ; broil his Feet; 
put him in Wäter 
boiling hot, and hang 

him on the Hook. 
And you, Mary, ſcour 
the greit Pot, fill it 
with clean Water, and 
put it on thePot- hanger, 
Pick that young Turkey, 


draw it and truſs it up 
as it ſhoald be. 


Lard very neatly thoſe 
. Partridges , with the 
leaft Larding-pin, 

Shell theſe Feaſe and 
Beans, and let them boil 
for a Quarter of an 
Hour, 

_ Give me the Spit, 

Help me to put theſe 
Larks ou the Spit, or 
to ſpit them, 

Wind up the Jack, 
Stir up the Fire, 


DIALOGL. 


geren, og fil Urte- Konen ® 
at hente alt det J fattes. 

Leg Pengene ud , ſkriv op b 
hvad J giver ud, og jeg 
vil betale jer ved Ugens! ud, F. 


Di 
Fortſqttelſe. T; 
Hans, ſlagt ſtrax denne Griis, 
riſt Fodderne; Leg hami! 1! 
kaagende Vand, og hang ber 
ham paa Krogen. — 
Og J, Maria, ſkuur den VIII 
ſtore Gryde, fyld den med! 
reent Vand, og hang dn , | 
pag Potte-Krogen. = 
Pluf den unge Kalekun, ka 
Indvoldene ud, og sal! 
den op, ſom den bot af ys 
vere. | 
Spak gandſke net diſſe A0 Bhs 
ger-Hons med den mine 7 
Spekke⸗ Naal. 3 e 
Pil dae e Aerter og Bee | 3 
og lad dem kaage et heal | 5 
Korteer. , 3 
Fly mig Spiddet. . 
Hielp mig at ſætte eller ſitkt⸗ qt 
diſſe Lerker pag Spiddef.} . 
Trek Steegevenderen op, _— 
Ror Ilden op. Who 


bat 


DIALOGI, 


Put the Dripping-pan ün— 
der the Mcat. 
, Baſte the Meat with But- 
q | er 5 
Put the Soup upon the 
Stove to let it foak, 


Diſt vp the Potiges, 


Take the Pudding out of 


the Biking-pan, 
The Bell rings. 
Serve up Dinner, 


— 
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Set Stecge-Panden under 


Steegen. 
Dryp Steegen med Smor. 


Set Suppen paa Ild⸗Gru— 
ben at den kand holde Hee⸗ 
den. 

Giv Suppen paa Faddet. 
Tag Boddingen op af Steeg— 
Panden. 5 
Klokken ringer. 

Ret and. 


— 1 


6 


VIII. Before and at 
Dinner. 


eis it Dinner Time! 


b. It is near upon Twelve 
| of the Clock. 

tis Lime to go to Din- 
ner. 

. Dinner was put off to 
Davy till one o' Clock, 
I, At what a Clock do you 


gell ule to dine? 
t two o' Clock. 
© | Prav take a Dinner with 
] us, to Day. 
cif Tſhall entertäin you with 
mean Fare; 
det. | ENT. : , 
mite you to Dinner, 
beni to enjoy your 
„ / 
Coöômpany. 


Who waits! 


bat 


8. For og ved Mid- 


K 2 


dags Maaltiid. 


Er det Tid at ſpiſe Middags 
Maaitid ? 
Klokken er naſten Tolv. 


Det er Tid at ſpiſe. 


Maaltiidet blev opſat i Dag 
til Klokken Et. 

Hvad Klokke-⸗Slet pleyer J 
at ſpiſe til Middag? 

Klokken To. 

Ver ſaa god at ſpiſe til Mid— 
dag hos os 1 Dag. 

Jeg ſkal tractere jer med ors 
dinair Koſt. 

Jeg beder jer til Bords alene 
for at profitere af jeres 
Selſfab. | 

Hvei varter op? 

| Serve 


5 
ns 
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lerve us with Water, 
Lay the Cloath 
Spread the Tible 
Serve up, or ſet on the 
Meat. h 
Set the Sältſellers, and 
Plates up6n the Table. 
Have you whet the Knives? 
Waſh (or rinſ⸗) the Gläſſes. 
Set them upon the Cup- 
board, 
Cut Slices of Bread. 
Set the Chairs in Order, 
round the Täble, and 
ut Ciſhions on them. 
Are the Gueſts all come? 
D. Not yet, Sir. 
A. Fetch out the Silver- 
SPOONS, 
Call for the Dinner. 
D. It is not ready yet. 
A; I am afraid it will be 
done too much, 
D. The Mcat is ſerved up. 
Sir they only wait for 
You. 


They have rung the Bell, 


- Fortſ>ttelje. 


A. Who fays Grace? 


Sit down at Täble. 
Why do you not fit down? 


Sit you down in the firſt 


Tag jer Ylads. 


Place. 
Take your Place 
J won't fäffer you to ſit 


Sfaf os Vaud. 
Dek Bordet. 


Ret an. Lad Maden kom, | 
me pag Bordet. Ic. 
Bar Salt-Karrene, og Tal 4. 
lerkenerne pag Bordet. 


Har J ſlebet Knivene? | 
Vaſk (eller ſpyl) Glaſſene. 

Set dem pag Skenken. B. 

Skier Bredet. | ' 


Set Styolene i Orden om⸗ 
kring Bordet, og leg Hyu⸗ Y 
der pag dem. „ 

Er alle Gieſterne kommen. 

Endnu tife Herre. 4. 1 

Tag Solv⸗Skeerne frem. 


Lad dem bringe Maden ind. 
Deu er ikke ſerdig endnu. 
Jeg er bange den fager for} 
meget. ; 
Maden er pag Bordef. 
De bier kun efter eder min 
Herre. N 
De har ringet til Bords. F * - 
I. Fortſettelſe: 
Hvem loſer til Bords? 
Sid ned til Bords. f 
Hvorfor ſidder J ikke ned? 
Tag det overſte Sede. 


Jeg vil ikke tillade at J ſidbe 


ns 


. 


„ 


ol 
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at the löwer End of the 
Täble. 

You ſhall fit at the upper 
End. 


C. Indeed I ſha'n't. 
A, Why do you make ſuch 


Ceremonies ? 
Friends live freely toge- 
cher. | 
B Sit farther and make a 
little more Room, 
A, Sit on the Beuch, Cou- 
ſin; and you on the 
Stool, Molly. 
C. Let Miſs fit here pray, 


A, Forbeir Complements, 
pray. 

We have more Company 
than 1 thought we 
ſhould, 

Here wauts two Covers. 

Boy, go and fetch two 
Napkins, all the reſt 
are here, 


2. Continuation, 


A. Do you lové Soop? 
b. Les, provided it be well 


made, 

Such as yours I never 
refüſe. 

A. Take ſome white Bread. 

Bring ſome Houshold 
Bread, | 


ved den nederſte Bord⸗ 
Ende. 
I al ſidde ved den sverſte. 


Jeg vil i Sandhed ikke. 

Hvorſor bruger i ſaa mange 
Ceremonier? 

Venner omgaaes hverandre 
fortroeliat. 

Sid bedre frem og giv lidef 
Plads (Rum). 

Sid paa Benken Feit!” (Feks 
terſte) og J paa Taboret⸗ 
ten, Maria. | 

Ver ſag god at lade Jom- 
fruen ſidde her. 

Jeg beder dog, lad Compli- 
menter fare. 

Vi har ſtorre Compagnie end 
vi ventede. 


Her fattes to Couverter. 


Dreng ſpring efter to Serbi— 
etter, Reſten er her. 


2. Fortſattelſe. 


Gider J ſpiiſt Suppe? 
Ja, i fald den er vel tillaved. 


Jeg negter aldrig ſaadan ſour 
jeres. 

Tag noget Hveede-Brod. 

Bring os noget Huusbagger 
Brod. 
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C. I love bréwn Bread bét- 
| . 
A. This Bread is m6uldy. 

This iS ſtale, 

Give us ſome new Bread. 

E. This Bread is very ſavo- 
ry. 

A. Boy raſp (chip) the 
Bread, 

Shall I cut you ſome of 
the upper or under 
Crult ? 

Shall 1 help you to ſome 
of this boibd Meat ? 

B. As vou pleéaſe. 

E. I ſhall help my ſelf, 

A. Give us the Diſh. 

C. This Meat is very jazey, 
A. Sir, you. cat nothing, 


F. 1 beg your Pardon. 
T est as much as two 
others, 


Eq That's a very fine firſt 


Courle. 

G. For my Part I om 
this Meal by my cating 
well. 

AZ But, Sir, You have not 
drank yet. 

Boy, give the Gentleman 
ſome Wine. 

Fill ſome Drink, 

Fill a Glaſs, 

E, Come you muſt drink a 
Bumper. 


For min Part jeg roſer deb- | 


Jeg gider hellere have Rug, p 
Brod. lc 
Dette Brod er mulden. 1 
Det er gammelt. | 
Giv os friſte Brod. I: 
Dette Bred er ſerdeles vel⸗ 8 
ſmagende. 
Dreng raſp Brodek. 10 


Skal jeg ſtiere jer et Stykke 
oper-eller under⸗Skorpen? F .. - 


Skal jeg legge et Styke for | 
1 af der kaagte Kigd? | 
Ligeſom J behager. 

Jeq ſka! ſktare for mig ſelb. 

Giv os Fadet hid, 

Dette Kiod er meget ſaſtigt. 

Min Herre J ſpiſer ingen 


Ting. 
Forlad mig def, 3 


Jeg ſpiſer ſaa meget ſom ts T 
andre. | 
Deres kogke Mad er meget } 

opperlia. nc. 


te Maaltiid ved at ſpic k. 4 
brav. 1 


Men min Herre J har ikke Yo 
drukket endnu. = 
Dreng giv Herren neg F , 7 
Vim. = . 
Skienk os noget 1, | 
Skienk ct Glas, FJ 
Kom, J mage drikke en k. . 
Bokal. 8 tily 
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F. Drink it up. | 
G. Madam, I have the Ho- 
nour to drink your 
Health. 
H. Sir, I thank you. 
sir, my Service to you. 


o Pl pledge you. 


B. Sir, to the Honour of 


2 Acquintence. 
E. To all that pleaſes you. 
Here's all you wiſh and 
all you Want. 
A. Yon are very obliging. 
To your Inclinstions 
To your beſt Thoughts / 
H How do you like that 
Beer? 
F. 1 like the Beer pretty 
well. 
A I think it is too bitter, 
H. il complain to the Brews 
er about it. 
b. Take away theſe Things, 
Serve up Cor bring in) 
the Second Courle. 
H. You are a great Drinker 
and a ſmall eater. 
|. You fee I both eat and 
drink Weil,, 
A. Themas, cut the Meat, 
do not tear it in Pieces, 


Sir. u don't eat. 
1 EXCL: 


* 


* ] * 25 222 
> 3 28 . 1 * 
9 ? 


<< : 
4 
1 


Drik den ud. 

Madame, jeg har den Were 
at drikke jeres Skaal. 
(Sundhed) 

Min Herre jeg takker jer. 

Min Herre paa eders Sund— 
hed. 


Jeg ſkal giore Beſkred. 


Min Herre den Are aſeders 
Bekiendtſkab. 


Alt hyad jer ſornsyer. 


Alt det de onſke ſig, og hvad 


dem manqueres. 
J er meget artig. 


Kicreſtens Skaal. 
Hvordan ſmager Hllet jer? 


lit ſmager mig temmelig 

Ot, 

Mig ſynes det er for beeſt. 

Jeg vil beſoerge mig derover 
hos Bryggeren. 

Tag diſſe Ting bort. 


br - bringe de ſteegte 


£ ; aitek⸗ ind. 


* megei, og ſpiſer 
Dir. lidet. 


J ſee jch baade ſpiſer og 
” priffer got. 

Thomas, ſkier jer Mad or- 
dentlig, og riv den ikke 
laaledes i Stykker. 

in Herre J ſpiſer intet. 


oro mig, jeg ſpiſer brav. 


A, 
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A, come, Sir, Cat what you Kom min Herre ſpiis det der 


like den. 

G. I have no Stomach, 

A. What do you fay to that 
Neat's Tongre 1 1 
that minced Meat? To 
that Fricaſſée? 

Shall I help vou to ſame 
Partridge, Capon, Chic- 
ken, or Wood-Cock? 

I. Fen as you pleéaſe 

A. What do you love beſt? 

The Wing, or the Leg? 

I. Tis all one to me. 

A, Eat ſome Rädiſhes to 
whet (or ſhärpen) your 
Stomac#, 

Hunger is the beſt Sauce, 


E 
C. I have cat too much al— 
ready. 
B. Give us {ome Miiſtzrd, 
A, Where is the Müſtard- 
pot? 
H. You ſee what a Täble 
we keep. 
A. This is our Commons , 
Gur daily Fare, 
We have no Diintics, 
Xo tid Bits. 
1, You Jevour you Meat, 
Child. 
Jou are a Greedy 
I am very dry. 
5 | Give me a Glaſs of Wine. 


gut, 


J er en Slug-Hals, 


ſmager eder. 
Jeg har ingen Appetit. A. 


Hvad ſiger J J om den Ore 


Tunge til den pluffe- 1! 
Steeg? til den Fricaſſce? 2 
Efal jeg betiene jer med et YH, 
Stykke af en Ager-Hone, 
Capune „ Kylling eller NC.! 
Eneppc? 
Ligeſem J brhager. I. A 
Hyilket der J NJ helſt bavi? D 
Vingen eller Benet? B 
Det er mig det ſamme. A, 
Spiſe nogle Reddiffer til gt 
opvekke Appetiten med. 


Sunger er den beſte Rry: | 
8 

Jeg har allerede ſpiiſt for 
meget. 

Giv os noget Sinup? 


Hvor er Sinups-Karet? FF © 
| ng 

J ſeer hvad Bord vi holder. 1 
ſ: 

Det er vor Daglig gol, es 


ſaaledes piser vi hrer Dag. 
Vi har ingen Delicateſſer. 
Ingen lekker Bifkener. | 
Barn, J ſluger jer Mad! | 


er. 


Jeg er ret Torſiig. 


Giv mig et Glas Viin. 


Come, 


at 


y 


2 
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Come, Sir, I drink the Kom min Herre, jeg bringer 


King's Health to you. jer Kongens Skaal. 


A, Ill pledge you withal Jeg ffal giore jer Beſkeed af 


mit gandſfe Hierte. 
Orif omfring. 
Der er fortrefelig Vin. 


my Heart, — * 
Let it go round. 
There's éxcellent Wine. 


H. How do you like that Hvordan ftager jer denne 


Pigeon Pie? Due Paſtet an. 


C. It is very good, very Den er meget god, meget 


well ſéeaſon'd. vel krydet. 


J. Are you a good Carver? Er J en god Forſfierer ? 


Do you carve well? Kan J got ſkiere for! 
B. I carve pretty well, 
B. III help you. 

| jer. | | 

T know what you like. Jeg veed hvad jer kyſter. 

| know your Palate, Jeg kiender jeres Smag. 
1 have a very nice Palate. Jeg har en megen delicat 
Smag. 

C. You earve for all, and J ſrierer for alle, men J 
cat nothing your ſeélt. ſpiſer ifre-noget ſelv. 

f. Take away this Diſh, Tag dette Fad (Ret) bort, 
and ſet on the öther. ſette det andet hid. 

k. What! diinty Diſhes, Hvad, har J jag excellent 
ifter ſo magnificent a Mad endun, da Maalti⸗ 
{:c6nd Courſe? det ſkulle vare til Ende. 

t You give us a King's Feaſt J ttracterer paa Kongelig 
inftzad of a friendly Viis, iſteden for at trac- 
Meal, | tere [ty en Ven. 

J. Eat Apricocks. Sbüs Abrikoſer. 

Lend me your Plate. Fly mia jer Tallerken. 
This M&at is quite cold. Denne Mad er gandſe kold. 

H. Set it on a Chifing-Diſh, Set den paa et Fyrſad, at 
in order to heat it. den kand varmes. 

F. Pray give me {ome Pad- Ver ſaa god at give mig et 
ding. Stykke Boding. 

2 A. 


Jeg fkierer temmelia got for. 
Jeg vil hielpe jer, ſkigre for 
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A. Eat well at i for 
you {hall have no Af- 
ternoons Lunſhion. 

I make but two Meals a 

Day. 
For my part. I break- 
faſt and dine every 


Day, but 1 ſeldom cat 


any Supper. 

Will you have Mutton , 

Beef or Veal? 

G. What you pleaſe, Sir. 
A, Will you have roaſt, or 
boil'd M&at? 

Fat ſome Carrots, Tür- 
nips, Parſnips, or Cab- 
bage. . 

H. This is rvſty Bacon. | 

A. Let this Diſh go about 
the Täble. 

H, Gentlemen you ſee our 
Cheer, 

You ſee how we fare, 

A, Jam ſure you are hear- 
tily welcome. 


G. This is the beſt Diſh at 


Table. 
A. Much good may't do you. 
Eat of the Ciftard, 


I. There's a very fine D&s- 


ſert. 
C. The Deéſſert änſwers all 
the reſt. 
B. Lou have gäthered the 
moſt exquiſite Fruzts 


the Seaſon conld afford, 


» I A LO GE. 
Spiis et got Middags Maal: | 


kid, thi J fager intet igien . 
ſorend Aften. 

Jeg ſpiſer fun to Maalkider 
om Dagen. 

Jeg for min Park ſpiſer Fro- | 
koſt og Middags - Mad ; 
hver Dag, men ſielden til 
Aften. | 

Vil J have Lamme-Oxe-eller 
Kalve-Kiod ? ] 

Hvad J behager , min Herres 

Vil J have ſtegt, eller kaagt 
Mad ? | 1 

Spiis nogle Gulersdder, 1 
Roer, Parſtenakker, eller Y A. 
Hvidkaal. N 

Dette Fleſk er harſk. 16 

Lad denne Ret (Fad) gage 
omkring. f 

Min Herre, J ſeer vor 
Tractement. 

hvordan vi lever. 


J ſeer, TT 
J ere hier ⸗ 


Jeg er vis paa, J 

telig — | 
Det er den beſte Ret an ; 

Bordet. ; 
Vel bekomme eder. 1313 
Spiis af Snee-Moſen. 3 
Der er en herlig Deſſert, Inu et 


H. Ar 

Deſſerten ſvarer til alt dit | 3 
forige. ] 1 
J har ſamlet de gelicateſe a 5 
Frugter, fom denne As for 1 


rets Tid kan frembringe 


ct | 
ſie ; 


J 
5 # 


b. 
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F. The Piftry-work is very 

well made 
H. You make me bluſh, to 
| hear you prevent, by 
your Commenditions , 


the Excuſes I owe you, 


for entertiining you 
ſo ill. 
I. This is an excellent Tart. 
A, Eat fome Fritterss 
6. Give me ſome ſtrong 
Beer. 
This is ſmall. 
This is dead, (or pälled). 
A. Tap (or broach) another 
Barrel, 
Give the Gentleman a 
clean China-Plate. 
H. I am forry we have no 
better Cheer. 
A. If J bad known of your 


provided ſömething 
better, 
B, I have dined very well, 


C. 1 believe every Body has 
Cat enough, 
Let's riſe from Table, 
H. Are you weary of Sits 
ting? 
Take away, 
Let's ſay Grace. 
a, Let's take a Turn round 
the Garden, and then 


coming, I would have 


Paſtek - Verket er meget ve 
giort. 

Jeg maa undſee mig, at J 
ved eders Berommelſe fo- 
rekommer den Undſkylds 
ning jeg burde at giore, 
— jeg tractere jer ſaa 
et. 

Det er en ypperlig Tarte. 


Spiis Bakkelſe. 


Giv mig noget got Ol. 


Det er tyndt. 

Det er dovent. 

Tap af en anden Tonde. 

Stik en anden Tonde an. 

Giv Herren en reen Porce- 
lains Tallerken. 

Det gier mig ondt vi har 
ingen bedre Tractement. 
Havde jeg veedſte eder kom— 
me, ſkulle jeg forſynet mig, 

med noget bedre. 


Jeg har ſpiiſt et got Mid- 
dag $:Maaltid. 

Jeg troer enhver har faget 

ſin Fornoyelſe. 

Lad os ſtage op fra Bords. 

Er J kied af at ſidde? 


Tag bort. 

Lad os laſe. 

Lad os ſpadſere lidt omkring 
i Haven, og ſiden | 


1 | we 


mo 
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we will come dl drink 
Tea. 
E. You make too much of us, 
H. I wiſh it were really ſo, 


vil vi komme at driffe The, J F. 


— gior alt for meget af os. 11. 
Jeg vilde gufke det var vir— A. 
kelig ſaaledes. | 


IX. To drink-Cofiee 
and Tec. 
D. My Lady tends to let you 


know the Coffee is rea- 


dy. | 
B. Come, let us go in. 
H. Gentlemen, I have wai- 
ted for you this Quir- 
ter of an Hour. 
C. I am ſorry for that Ma- 
dam, 
H. Nay it was my Maid's 
Fault. 
She got it ready without 
letting me know. 
A. Pray be ſcated Gentle: 
4 men, 
Don't let us ſtand. 
E. I am ſeated for my part. 
F. So we are all. 
H. How do you like this 
_ Coffee Gentlemen ? 
G. lt is excellent. 
H. Is it ſweet enough? 
Do you chuſe Cream ? 
Pray, ſay what you like. 


A. Do you love Smoaking ? 
I. We ſhall offend the Lis 
„ 


9. At drikke Caffe og 
Thee. | 

: Thee: G. 
Fruen ſender mig at berette . 
jer, at Caffeen er ferdig. !. 


Kom lad os gage ind. F. 
Mellieurs, jeg har biet et 
- heelt Korteer eſter eder. H. 


Det gior mig ondt, Madame 
Nei, det var Pigens ſkyld. 


Hun har lavet det fardig, 
- uden at lade mig vide det. 
Meſſieurs, ver [aq artig at 
ſette jer. | 
Lad os ikke ſtage lengere. F.“ 

Jeg, ſor min Park, ſidder. 

Det gior vi alle. H. 
Hvorledes ſiager denne Cafe WY F. ! 
eder an, Meflieurs? | 

Den er fortreflig. I. 

G 


Er den ſod nok? 
ok J havk Flode ? 
Ver ſaa god, ſige hvad dit! 
ſtager jer an. a 
Lyſter jer en Pibe Tobak! IF | 
Vi incommodere Fruentim | 
meret dermed. 


H. 


H. Not at all, I aſſüre you. 
Pray be free. ä 
I. You are extreme kind. 
A, Boy, bring Pipes and a 
Plate of Tobicco, 

Stop your Pipes. | 
E. This is curious Tobscco. 
G. Indced it is. 

H. Come don't turn d6wn 
your Cup yet. 

Tother Cup. 

F. I had rither have a little 
Tee, Madam. 

H, well, Sir, it is at your 
Service. | 

You are 

Choice, 

F. Midam , you infinitly 
oblige me, 

H. Give us the Téa-things 
hither, 

Will vou have Green or 

Bohee Tea? 

F, What you drink your 
ſelf. = 

H. I love green Tea beſt. 

F. It is beſt, when it is good 
of the Sort, 

H. Gentlemen, are you not 
for Tea? 

6. A ſingle Cup, Madam, 
if you pleaſe, 

C. And one for me too. 

B. This Téa has an éxcel- 
lent fine Flavour, 


at your own 
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Ingenlunde, jeg forſikrer jer. 

Var ikke undſeelig. 

J er overmaadio artig. 

Dreng, hent Piber, og en 
Tallerken med Tobak. 


Stop jeres Piber. 


Det er en delicat Tobak. 

Ja i Sandhed er det. 

Kom vend ikke jer Kop om 
ehdnu. 

En Kop endnu. 

Jeg gad hellere hapt lidet 
Thee-⸗Vand, Madame, 
Vel min Herre, det er fil 
jeres Tieneſte. 

J har ſelv at valge. 


Madame, J gior mig hoilig 
forbunden. 
Giv os Thetoyet hid. 


Vil J have Gron-The eller 
The-Bohe. J 
Det ſom J ſelo drikker af. 


Jeg holder meeſt af gron The. 
Det er den beſte, naar den 
er kun god i ſia ſelv. 


Meſſicurs, ere J ikke for The? 


En eneſte Kop, Madame, 
om J behager. 
Hg een for mig ligeſaa. 


Denne The har en fortreflig 


god Lugt. 
E23 A 
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86 
A. It is the beſt I could bay. 


I. Pray, Sir, what mig#t it 
coſt you a Pound, 
A. Eighteen Shillings. 
. le bug ht to be good, that 
is a greit Price. 
H. Don't turn down, Sir. 
C. Jean drink no more, 
H. Does nobody care for 
any more Tea ? 
Boy, take away the Téa 
Table. 
Take care you break n6- 
thing, 
D. I ſhall Madam. 


Det er den beſte jeg funde J“ 
fage at kiobe. 

Maae jeg ſporge min Herre, 
hvad Pundet har koſtet. 

Halvſemte Rixdaler. 

Den bor ve&re god, thi Pri 1 
ſen er hoy. | 


B. I 


J maae ikke vende om. 


Jeg kand ikke drikke mere. 

Er der ingen der gider habt 
mere The? 

Dreng tag The-Bordet bott. 


Var jer, at J ikke ſlag 
noget i tu. 
Det ſfal ſkee Madame, 


L 1 


X. To ſpeak Engliſh. 

A. Sir, are you a Dane? 

B. Yes, Sir, at your Ser- 
vice, 

A. What Province of Den- 
mark are you of. 

B, Of the Ile of ume 

A. Of what City ? 

B. Of Copenhagen, Elf 

| neur, e. 

A. How long have you been 
in England? 

B. A Year, a Twelve Month. 

A, Do you ſpeak Ergli/h? 

B. I ipeak it a little, 

1 underſtind it better, 

than I cau ſpeak it. 


Jeg ſorſtager det bedre end as 


Th 

E ] 

10. At tale Engel, F + 
Min Herre, er Jen Danuſt? . 


Ja, Min Herre til jeres I} 7 # 


Tieneſte. 1 
Hvilfen Provinds i Daun⸗ Pp 
mark er J fra? | 
Fra Sielland. | a 
Fra hvilken Bye? 4. 
Fra Kiobenhavn, Helſing FF de 
ger 2c bl 
Hvor lenge har J vere | The 
Engelland ? „ che 
Et Aar. let! 
Lan J tale Engelſk? mY 
Jeg taler lidet. En 


jeg kan tale det. 
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A. 'Tis ſaid, however, that 
de you ſpeak very well, 
B. I know enouph of it to 


if tell you Il am your moſt 
Humble Servant, 

Wi The Engliſh Tongue is 
very hard for F6reig- 
ners to Jearu eſpecially 

| Frenchmen. | 

qt A, The French is far more 

If difticult to Engliſhmen, 

""—_ am perſwäded of the 

1 contrary. 


A, I can hardly believe it. 

B. Experience ſhows it eve» 
ry Day. 

The Pronuncistion of the 
French is far more &Gaſy 
than that of the Eng- 

%. 

I know miny Engliſhmen, 
who pronounce French 
perfealy well. 

And one can hardly find 
a Frenchman in a hun- 
dred , who can pro» 
nounce Engliſh toleras 
bly well. | 

„The French elip moſt of 
their Words in Engliſb. 

Yet I know ſome French— 
men who pronounce 
Engliſh almoſt as well 
as the Engliſh them - 
ſelves. 


g 
&i 


nd | 
A, 
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Der ſiges alligevel, at J a: 
ler meget got. 
Saa meget forſtaaer jeg der⸗ 
af, at jeg kand ſige eder: 1 
am &. Jeg er eders yd⸗ 


. mygſte Tiener. 


Det Engelſke Sprog er mee 
get tungt for Fremmede at 
lere i ſer for de Franſke. 


Det Franſke er langt vanſke⸗ 
ligere for Engelſkm@ndene, 
Jeg er vis paa, det er tvert 

imod. „„ 
Jeg kand neppe kroe dek. 
Erfarenhed viſer det os hver 
Dag. 
Den Franſfe Udtale er langt 
lettere end den Engelſke. 


Jeg kiender mange Engelſk⸗ 

Meand, ſom taler perfect 
Franfk. 

Og man kand neppe finde en 
Franſkmand iblandt hun- 
drede, ſom kan pronun— 
cere det Engelſke taalelig 


vel. 

De Franſke bider deres Ord 
af i det Engelſke. 

Dog kiender jeg nogle Franſb⸗ 
mend, ſom tale Engel 
neſten ſaa got, ſom de 
Engelſke ſelv. 


o 
R - 
* 
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B. Then I ſuppoſe they came 
very young into Eng- 
land, 

A. Tis likely; for they 
have been there a long 
time, 


7. Continuation. 


B. Do you learn French, Sir? 
A. Ves, Sir, I leirn it. 


B. You do very well, 8 


'tis now a- Days the U- 
niverial Tongue. 
7 pet Body ſpeaks French, 
All Parſons of Quality 
ſpeak French at Icait. 

B. Like as all Men of Let- 
ters underſtand Eng- 
liſh, | 

The English is hecome.the 
4 Pt learned Lan» 
guage of Errope, 

A. You find choice Writings 
in both Tongzes, 

B. But far more % Engliſh, 


A. The French is {wteter 
than the Engliſb. 

B. But it is nothing near fo 
copious, nor ſo empha- 
tical. | 

A. Are you well enongh 
verſed in tbe Frexch to 
be a Judge. 

B. I aſſarc youl underſtand 
it perfectly well 


keligt. 

Er J oved ſaa meget i det 
Franſke, at J kan valle 
Dommer. 


Jeg forſikrer at jeg ſorſtaaet 
det gandſte fuldko mme 
1 8 


Da ſtiller jeg mig for: de 
mage vere fomne meget 
unge til Engelland. 

Vel mucligt, thi de haͤr va 
ret der en lang Tid. 


1. Fortſettelſe. 


Lerer I Fronf, min Herre! / 
Ja, min Herre jeg lerer det. 
J gior vel deri, thi det er 
nu omſtunder det alminde— 
lige Sproa. 
vert Menneſke taler Fran; 
J det ringeſte taler alle for— 
nemme Perſoner Franſt. 
kigeſom alle lerde forſtaac A. \ 
Engelſt. 


Det Engelſke er nu blever 
det lerdeſte Sprog i ku | 
ropa. | 

J finder udvalte Skriſter i | 
begge Sprog. 

= langt flere i det Engel- | 
Ire. 7 

Det Franſke er ſodere end | 
det Engelſke. | 

Men det er ingenlunde ſat | 
riigt, eller ſag eſtertryl 


The French can prodüce 
no Heroic. Poems like 
the Engliſh. | 

They can neither trans: 


lite Milton nor Pope 


out of it, without lö- 
ſing all the Pcttical 


Spirit. | 
And yet we ſee Telema- 


chus , Boileau &c, ſpèëa- 
king their Sentiments 
in Engliſh, rather bet- 
ter than worſe, than in 
their native Tongue, 


2. Continuation. 


A. What Books do you read 
to learn Eagliſh. 

B, The new Teſtament, the 
Common Prayer Book, 
Aſop's Fables by Mir. 
4 Eflrange 3 Dryden's 
Plays, Telemachus by 
Bgyer, Clariſſa , Pamela, 
and chiefly the SpeFarors. 

A. Theſe are very good 
Books, | 

But what Dictionary do 
you make uſe of? 

5. Boyer“ Royal Dictionary 
which, they ſay, is the 

beſt. | 

B. It is ſo certainly, 

But have you none in 
your own Tngae, 

. None at all, Sir, 
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Boyer's Royal Dictionary, 


Men har J ingen i jer eget 


Det Franſke kan ikke frem⸗ 
bringe ſaadanne Helte⸗ 
Digter ſom det Engelſke. 

De kan hverken overſette 
Milton eller Pope af det 
Engelſke, uden at tabe 
al den Poetiſke Geiſt. 


Og dog ſcer vi Telemaque, 
Boileau &c. at ſige deres 
Meening i det Engelſke , 
ſnarere bedre, end ſige 
ſlettere, end i deres eget 
Sprog. 
2. Fort ttelſe. 1 
Hvad Boger leſer J for at 11 
lere Engelſk. FRE 
Det nye Teſtamente, den al- 
mindelige Bonne Bog, 
Eſopi Fabler ved L'Eſtran- 
ge, Dryden's Comoedier, 
Telemaqve ved Boyer, 
Clariſſa, Pamela, og for- 
nemmelig Spectator. 
Diſſe ere gandſke gode Boger. 


Meu hvad Lexicon betiener 
J jer af? 


ſom ſiges at vœre den beſte. 
Det er virkelig ſaaledes. 


Sei 
Aldels m ingen min Herre. 
M | Non; 
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A, | 


90 plAL sl. 


None as yet. Enduu ingen. 4 
A. What Grammar did you Hvad Grammatica har x 2 Bah 
ule ? : br ugk : ? Ros B I 
B. Bertram's Kaen Bertram's Rudimenta &c. ; 


A. Well , 1 am going to Vel, jeg ſtager i Begreb at ß. 


teach you how to ſpeak lere jer at tale haſtig En- 


Engliſh quickly, gelſt. 
B. 1on 6 l oblige me migh- J gior mig en vigtig ! Tie I. 
tily. neſte. ; A, 1 
You will do me a very J vil da beviſe mig en ſtor De 
great Favour. Gunſt. 


A. The Gafieft Method to Den letteſte Maade at late ;. x 
learn Engliſh, or any Engelſk, eller noget andet f A. Js 
Tongue is to > ſpeak it Sprog er at tale det oſte. 


often. 

B. But to ſpeak it one muſt Men til at tale det mage man 
know ſomething of it, vide noget deraf. | 

A. You kndw enough of it J veed allerede nok deraf. 
already. | 

B. I can underſtind it pret- Jeg forſtager det gaudſte vel! 
ty well, when L read naar jeg loſer det i e 6 


in a Book, but I can't Bog, men jeg kan ikke z, w 
ſpeak twenty Words kale tyve Ord ret, etc} . 
right together, hverandre. B. IW} 
A, You muſt learn ſome lit- J mage [ere nogle Talemaa! f 
le Phraſes, and Dia- maader og Sautaler. | I.. Wit 


logues. | | 7 

B. But 1 don't pronounce Mer jeg pronuncerer iffe vl v 
well. ih 
A. See that you procüre the See til at J kan ſtaffe jer 0d 3 
Ethichs, and Dialogues Moraler og Samtaler, 1 
which are accented and ſom ere accentuerede. 004 Bel. 
pübliſhed by the afore- udgiven af bemeldte Mir = 
ſaid Mr. Bertram. Bertram. Ky 


do it. 


A, Do net you underſtand. 


what I ſay to you? 
B. I both underftind it, and 
apprehend it very well. 


t But I find it hard to ſpeak. 


I have not the Piculty of 


* ſpeaking, 
A, That will come in Time. 
ö Do not be diſcouraged 
for that, 


tt B. Jam a little impatient. 

et N A. Is it long ſince you 

. began to learn? 

B. It is two Months fince. 

WY a That's a very little Time, 

Does not your Maſter tell 
vou, that you muſt äl- 
ways ſpeak Engliſh. 

B. Les, Sir, he tells me ſo 
often, 

lte 8, Why don't you ſpeak 

kel then? 

Ib. Who will you have me 

a, ſpeak with? 

. wich all thoſe that ſhall 

| ſpeak to you, or that 
you know underſtind 
the Language, 

b I would fain ſpeak, but 
| dare not, 

i, Believe me, be confident, 

and ſpeak without 

minding whether you 


ſpéak well or ill, 


en 


vel. 


de 
ir ö 


. 


" 
Ar 
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Forſtaaer J ikke hvad jeg ſi⸗ 
ger eder. 

Jeg baade forſtaaer og begri⸗ 
ber det meget vel. 

Men jeg merke det er vanſke- 
lig at tale. 

Min Udtale falder mig be: 
ſperlig. 

Det vil komme med Tiden. 

Lad ikke Modet ſinke derfor. 


Jes er lidet utaalmodig. 

Er det lange ſiden J begynd⸗ 
te at lore? 

Det er to Maaneder fiden. 

Det er en gandſke kort Tid. 

Siger ikke jeres Sprog⸗Me⸗ 
ſter ikke, at J mage ide⸗ 
lig tale Engelſk? 


Jo, min Herre, dette ſiger 


han mig ofte. 
Hporfor taler J da ikke? 


Hoem vil J jeg ſtal tale mod? 


Med alle dem ſom taler til 
jer, og ſom J veed der 
| forſiaaer Sproget. 


Jeg vilde gierne tale men 
jeg tor ikke. : 

Troe mig, ver driſtiq , og tal 
kun uden at bekymrer jer 
om, endten J taler vel 
eller ilde. 
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B. If ſpeak fo, every Body 
will laugh at me, 
A. Do not fear that. 
Don't you know, that in 


order to ſpeak well, 
one begins with ſp&a» 


Taler jeg ſaaledes, da vil B. 
enhver lee mig ud. 

Par ikke bange derfor. 

WVeed J ikke, at man lerer 

aldrig vel uden at be,. 
gynde ſlet? 


king ill? | B. 
B. I ſhall then föllow your Da ſkal jeg folge jeres Raad. F 4. 
Advice. | | B. 
A. You will do very well. J gior vel deri. 
| ä — — —— | n ] 
XI, With an Engliſh 11, Med en Engelſt 4 
Länguage-Mäſter. Sprog⸗Meſter. 


A, Did you ſend for me, 


Sir? 

B. Yes, Sir, I ſhoald be glad 
to have ſome Inſtrũcti- 
on in the Erglijh. 
Tongue. ; 


A. Have you a ſpare H6ur ? 


B, Yes o Sir, this Hour 
from eléven to twelve. 

| can let you have that. 

B. What muſt I give you a 
Month ? | 

A. Two Dücats. 

B. How! two Dücats? Igive 
my French. Miſter but 
one. | 

A. That may he, Sir. 

But I never take leſs. 

B. How 6ften do you come 
a Week? 

A. I reckon fixtten Hours 

| 2 Mouth. 


Har J ſendt Bud efter mig, J B. 

min Herre. 

Ja, min Herre, jeg onſtede F 4. 
gierne at fage nogen Un 
dervisning i det Engelſte Y B. 
Sprog. : = 

Har J en Time til overs. F A. 

Ja, min Herre denne Tine 


fra elleve til tolv, BY 
Den kan jeg lade eder faqe. | 
Hvad ſkal jeg give jer om 4. 
Maaneden. N 
3 . 
Hvad? to Ducater! Jeg 9] 
ver min Franſkmand kun Y A.! 
een. | 
Det kan vere, min Herre. B. k 
Men jeg tier aldrig mind! MF A. 
Hvoroſte kommer J om l. 
gen? | D 


Jeg regner ſexten Timer pat 
8. 


Maaneden. 


B. You arb der, but III 


give you your Price, 
ſo you will promiſe 
me to be diligent, 

A. J hope, I call give you 
Satisfaction 

B. When ſhall we begin? 

A. Now if you pleaſe. 

B. What ſhall we begin 

with? 
I have no Grammar, 

A, I have one in my Pocket, 
which is at your 

Service. 

B. Pray tell me, what i is the 
Price of it ? ? 

A. I will bring you a better 

Co. 

B. This is good enough, I 
aſſüre you. 

A, Can you ſpeak iny Eng: 
liſh ? 

B, I made a Begining ſome 
Years ago 

A, Pray let me hear you 
read, 


B. How do you like my 


Pronunciiition ? 
A, Indifferent, did you 
learn by Rule. 
B. By Rote. 
A. The common Fault of 
moſt Lanzuage-Maſters. 
Do you know any thing 
of the Engliſh Grams 
Mar. 
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Jer dyr, men jeg vil give 
jer det forlangte , derſom J 
vil love mig at vere flit⸗ 
tig. 

Jeg haaber J ſkal li." 
noyed. 

Naar ſal vi begynde ? 

Nu om J behager. 

Hvormed ſkal vi begynde ? 


for⸗ 


Jeg har ingen Grammatica, 
Jeg har en i min Lomme, 
ſom er til eders Tieneſte. 


Ver ſaa god og fig mig hvad 
den foſter. 

Jeg vil bringe jer et bedre 
Eremplar- 

Jeg 1 jer den er god 
nor. 


Kan J tale noget Engelſk. 


Jeg giorde en Begyndelſe for 
nogle Aar ſiden. 

Ver ſa god lad mig hore 
hvorledes J leſer. 


Hvordan ſigger min Üdtale 


jer and? 

Temmelig got, „lardte J ef- 
ter Regler? 

Ex uſu, ved Ovelſe. 

Det er en almindelig Fejl af, 
de fleſte Sprog⸗Meſtere. 

For ſtaaer J noget af den En⸗ 
gelſke * | 


M3 B. 
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B. Very little, I can önly Gandſke lidet, jeg kan kun 


repeat the äuxiliary 
Verbs. and form a re- 
gular Verb active. 


And then I know the 
irregular Verbs by 
"Heart. - 7 

A. That's a good Begining. 

Do you know iny thing 
of the Uſe and Con- 
ſtrg&ion of the Cäſes 
and Tenſes? 

B. Nothing at all. 

A, Nor the particular uſe 
of ſündry Verbs? 

B. No, Sir, I know no- 
thing but what I have 
lezrn'd by rote, 

A. Now I know how far 
you are advanced, I can 
the better tell what 
Method to take. 

Pray what Method ſhall 
we wake uſe of? 
We will ſpend the firſt 
half of our Hour in 
Reading and explaining 

at the ſame time, 

What Book ſhall I read ? 

As you already in Part 
underſtind what you 
read, you ſhall begin 
with modern Comedies. 

B. But. Sir, I have none. 


A. Then I will farniſh you, 


allene opregue Hielpe-Ver: 
ba, og formere et regu- 
laire Verbum activum. 
(Gram. p 163. 


Derneſt veed jeg de irregu · 


laire Verba uden ad. 
„„ 187, —- 
Det er en god Begyndelſe. 
Forſtaaer J hvorledes Caſus 


og Tempora blive brugt 


og anvendte? 


Ingenlunde. 


Ikke heller den beſonderlige 


Brug af viſſe Verba? 


Nei, min Herre, jeg for! | 
ſtager ſlet intet uden had 


jeg har lerdt af Hvelſe. 


Nu da jeg veed hvor vidt Jer Y 
kommen, ſaa kan jeg deſto 
bedre ſige hvad Method | 


der ſkal bruges. 


Kiere! hvad Method ſfkal vi 


betiene os af? 


Vi vil anvende den ſorſe 
halve Time paa at laſ | 


og forklare tillige. 


Hvad for en Bog ſkal jeg loſe | 
Saaſom J allerede forſtager 


hvad J leſer, bor J be- 


gynde med nye Comecdier- | 


Men, min Herre jeg har ingen. 


Jeg vi ſyne jer. 
Jeg vil da forſyne * 


"TD wr 


A 


B. V 
A, F 


DIAL OGI. 


There you will find the 
moſt concile, beautiful. 
and expreflive Phräſes 
of the Engliſh Tongue, 

B. So I have heard, 

But how ſhall we employ 
the Remainder of our 
Time? 

A, In making the necefſory 

1 Obſervations upon the 

it Etymology and Con- 
ſtrüction of the diffe- 

rent Parts of Speech. 
And ſome times in cor- 
je récting, or exämining 
| what you do in my 
Abſence. 

B. What ſhall I do in your 

| Abſence, 

A, Firſt leärn the Vocibu- 
lary. 

Then the ſhort Gt 
Phraſes, Afterwards the 
Dialogues and Proverbs. 

At Times, the Rules of 
Syntax and their Exam- 
ples. 

And then proceed to 

: Translation. _ 

ſe. | B. What ſhall I translate? 

er A. Some of Baron Holberg's 

e | Letters. 

er. B. Why thoſe? 

. Becäuſe they are more 

1. adipt to the Eng liſb 
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Der ſkal J finde de allerkor⸗ 
teſte, ſmukkeſte og efter⸗ 
trykkeligſte Talemaader i 
det Engelſke Sprog. 

Det har jeg og hort. 

Men hvorledes fkal vi gn: 
vende den ovrige Tid ? 


Paa at givre fornodne An- 
merkuinger over Erymolo- 
gien, og hvorledes Talens 
adſkillige Deele ſkal ſam— 
menſoyes. a 

Og undertiden paa at rette 
va examinere det ſom J 
forretter i min Fraverelſe. 


| Hoad ſal jeg forrette i jeres 


Fraverelje? 
Forſt mage J lare Gloſer. 
Derneſt de korte daglige Ta— 

lemaader, og ſiden Sam⸗ 

talerne og Ordſprogene. 

Paa ſine Tider de Syntacti— 
ſke Regler med deres Exe 
empler. 

Og derpaa fare fort til at 
ſette over. 

Hvad ſkal jeg ſette over? 


Noale af Baron 9 


Breve. 
Hvorfor diſſe? 
Efterjom de kommer meere 
overeens med den Engelſte 


Epi- 
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F Epiſtolar Stile, than the =Breve-Stiil end de Tydſke, 

German. | | 

B. Wherein conſiſts the Hvori beſtaaer Skignheden 
Beaüty of the Engliſo af den Engelſke Breve: 
Epiſtolar Stile? |  Stiil? - 

A. That it be ſhort, nätu- At den bliver Fort , natur— 
ral , eaſy, pithy and lig, let, fyndig og tyde: | 
expreſſive. lig. | | 

B. 1 ſhall föllow your” Di- Jeg ſkal folge jeres Raad! 
rẽctions in everyThing. alle Ting. 

A. You'll oblige me. J gior mia en Tieneſte. 

B. Will you give me Tie- Vil J aive mig Billetter? 
kets, or ſhall I give eller ſtsl jeg giver jer? 
vou? | | 

A. Juſt at you pléaſe. Ligeſom J behager. 

B. When ſhall I expe& you, Naar ſkal jeg vente jer. 

A. I'll wait on you again to Jeg ſkal opvarte jer i Mor: 


Morrow. gen. 
B* Your hümble Servant, Sir, Eders ydmygſte Tiener. 
A. Farewell. Far vel. 


XII. Of the Diniſh 12. Om det Danſe / 
Tongue between two Sprog imellem to 
Englihmen. Engeſk⸗Mand. 


A. Your moſt obedient Ser- Jeres ſkyldigſte Tiener min 


vant, Sir. : Herre, 
B. I am yours, Sir, with Jeg er eders, min Herre af 
all my Heart. mit gandſke Hierte. 


A. How. am I ſo fortunate Hypr kommer det, jeg er ſa | 
as to meet with you lykkelia at mode jer her, 
| Bee. Sir? min Herre. 5 | 
B. I think myſelf very häp- Jeg fkatterer mig gandſe | 
py to meet with fo lykkelig ved at finde ag 
good a Friend in a fö-- god en Ven i et fremmed 
reigu Country, Land. 
A. 


4 


ke. 


A, H6w long have you been 
in Copenhagen, | 

B. Since laſt Night. 

A, Where do you lodge, Sis? 

B. At Hlanlen's. | 

r- Ya You are well lodged. 

de Do you now come from 
Eng land 4 f 

3 No, Sir, I come out of 
Germany, 

A, H6w long have you been 
trom England ? 

b. Upwards of two Years, 

A Then you are Maſter of 
the German Language I 
ſuppote, 

Wb, | tiay'd ſome Time at 

Leipzick to learn it 5 and 

woHilid be glad to know 

a little of the Language 


en 
ve; 


1 


15 Departure. | 

| preſume you ſpeak it 
perfectly, Sir? 

A, 1 make Shift to make 


ſt | every Body underſtand 
me, 
. The“ Lindlord of this 


Houſe ſays you ſpeak 
like a native of the 
Corntiys-: 

| thirefore ſhould be glad 
of your Aſſiſtauce. 


A. My Help will be but of 
little Service to you, 


' DIAL OGL 


of this Place before my 


af min Hielp. 
N 5 
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Hvorlenge har J veret i 
Kipbenhavn ? 
Siden i Aftes. 


Hoor logerer J min Herre. 


Ti! Hanſens. 
J logirer got. 
Kommer J nu fra Engelland? 


Ney, min Herre, jeg fom- 
mer fra Tydſkland. | 

Hporlœnge har J varet 
fra Eugelland ? 

Over to Aar. 

Saa ſlutter jeg da, at J kan 
det Tydſke Sprog. 


Jeg holdt mig op nogen Tid 
i Leipzig at [ere det, og 
jeg ſag gierne at vide lidt 

af dette Lands Sprog fsr 
jeg reyſer bort. 


Jeg meener J taler det ſuld: 
kommen min Herre. 
Jeg kan med Nod tale ſaale- 

des at enhver forſtager mig. 


Verten her i Huſet ſiger at 
J taler det ſom en Ind⸗ 
foot. 


Det ſtulde derfor vere mig 

kiert, om J vilde hielpe 
mig. F 
J kan kun have liden Forderl 


B. 
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B. Pardon me, I ſhoüld be 
glad of an HBöur's Con- 
verſation with you, on 
that Head, (Sübject.) 
A. When you pleaſe, Sir, 
B. Over a Böttle. 
A. Where can we have 2 
good Glaſs of Wine? 
B. We have éxcellent Bur- 
gundy in my Quarters, 


A. Ill wait on you this 
Evening , with your 
Permithon. 

B. You will infinitely oblige J 
me, dir. 

Continuation. 

B. Your - wank my good 
Mr, A 

A, Sir, your moſt humble 
Servant, 

3 to my Promile, 
I take the Freedom of 
paying you my Re- 

| ſpeas. 

B. I 2 it as a great Fä- 

vour. 


Pray, Sir, fit down, 


You'll give me Leave, Sir, 
to put you in Mind of 
your laſt Promiſe. 

A. What was it, pray ? 
B. To lend me your Aflis- 
tauce towäxds 


ler- 


DIALOGI. 


Forlad mig det, det ſtuld⸗ 
vere mig en Fornoyelſe at 
tale en Times Tid med eder 


om den Matterie. * 
Naar J behager min Herre. z. |» 
Ved en Boutellie Viin. ; 
Hyvor kan vi ſage et got Glas 
Vin? H 
Vi har fortreflig god Bur, | 
gundie Vitn , i mit Loge z. 7 
ment. 
Med eders Tilladelſe al jeg ;. 7 
givre min Opvartning i. | 
_ After. ; 
forpligter mig hoylig min 
Herre. 
Fortſettelſe. B. V 
Eders Tiener min kiere Mr. A. Bu 
„ 


Min Herre eders alleryd- 
my6ſte Tiencr. 

J folge af mit Lofte, tar jg | 
mig den Frihed at aficgs 
ge min Skyldighed. 


B. Ye 

Jeg anſeer det ſom en jor | 

Artighed, , 1 

Ver ſaa artig, min Herre a a 

ſidde ned. 1 
J tillader mig min Herre at 


jeg erindrer eder om edel 
ſidſte Lofte. 
Kiære! Hvad var dette? ; 
At vere mig behielpelig i K 


ning 


ning the 
Tongue, | 

A. I am a Scholar my: ſelf 
vet. 

B, Make no Excuſes, You 
are arrived to a greit 
Perfection. - 

Had you a Maſter of Län- 
guages ? = 

A. No, Sir, I could not 
meet with any. 

B. Then how did you learn? 

A. By diligently obſerving , 
and conſtiiting , at pro- 
per times, all my Ac- 
quiintance, 

B. Well. that is one way. 

But how do you like the 
Danijy Language? 

A, Very well, it is an än— 
cient, ſweet, and tole- 
rably copious Language; 
Nothing inferior te the 
French, 

B, You ſurpriſe me, for 1 
have heard the contra- 
ry. 

A. It is as] ſay; tho'I know 
it has many Enemies, 


Daniſh 


B. Is it difficult.to ledrn ? 

A. Very difficult, 1 can 
aſlure you. | 

B. wherein conſiſts the Dif- 
ficulty, in the Pronun- 
ciätion? 


DIALOGL. 


N 
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at lere det Danſke Sprog. 
Jeg er endnu ſelv en Lerling. 


Brug ingen Undſkyldning, J 
har naget en ſtor Fuld⸗ 

kommenhed. 

Har J havt en Sprog-Mes 
ſter? 5 

Nei min Herre, jeg kunde 
ingen faae fat paa. | 

Hvorledes lerte J da? 

Ved det jeg noye gav Agt 
paa, og raadforte mig, 
paa ſine Tider, med alle 

mine Bekiendtere. 

Vel, det er en egen Maade. 

Men hvordan ſtager det Dan— 
fe Sprog jer an? 

Ret vel; Det er et eldgam⸗ 
melt, ſodt, og temmelig 
Ordriigt Sproa , ſom ikke 
giver det Franſke eſter. 


J ſeœtter mig i Forundring, 
thi jeg har hort langt an⸗ 
derledes. 


Det er ſom jeg ſiger: End⸗ 


ſkiont jeg veed, det har 
mange Fiender. : 

Er det vanſfcligt at ere? 

Gandſke vanſkeligt jeg kan 
forſikre jer. 

Hvori beſtager Vanſkeliahe⸗ 
den, er det i Udtalen ? 
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A. No. The Pronunciation 
is very &Gaſy; for the 
Danes ſeldom write 
more Letters than they 
pronounce. 

B. I wiſh it were ſo in all 
Tongaes. 

A. And l too. 

The Däniſh ö and y are 
the moit difficult for 
an Engii/ man. 

Becãuſe they are pronocun- 
ced out of the Stomac# 


with the Lips drawn 


round together 
Difficulties 


niſh Language ? 

A, The Gender of Nouns, 
for which no certain 
Rules can be given. 


B. Are the Verbs difficult. 
A. I can't ſay they are: for 2 
the Danes have proper- 


ly but one Conjugati- 
on, as we have 

The irréguler Verbs are 
indeed {6mething hard, 


and very säriable, but 


then they liirdly ex- 
ceed two hyindred and 
fifty in Nümber, and 
their Irregulscity re- 
ſembles that of our 
own Verbs. 

8. Is the Poſition Laly? 


DIALOGT, 


Nei, Udtalen er meget let, 
thi de Danſke ſkriver ſiel 
den fl:re Bogſtaver end de 
kaler ud. 


Jeg vilde onſke, det var ſaq 
malle Sprog. 
Og jeg ligeſaa. 


Det Danſke, # og ere de 


allervanſkeligſte for en En: 
gelfkmand. 


Fordi de tales ud af Bryſtet, 
med Lberne rundt jaw: 


menſnerpede. 


Hvad for andre Van{kelighe- | 
der findes i det 2 auſe 


Sprog? 


Genera Nominum, bare 


ingen Regler fan gives. 


Ere Verba vanſke lige? 


Det kan jeg juſt ikke ſige, hi, 
de Danſke har egentiia fun? 
en Conjugation, ligeſom un 


De irregulaire Verba ere et 
kelig noget vanfkelige - -282 
meget foranderlige, men, 
derimod overgager deres, 


Tal neppe 250 og deres 
irregularite ligner den jon 
er i vores Verba. ; 


Er ConſtruQionen lœk. ; 


* 


N 


nv 


DIAL OSI. 


& Yes. eſpecially to one, 
who is uſed to a natu- 
ral Conſträͤäction. 

It is much like our's, in 
Engliſh 7 

P. What Srämmar do you 
make uſe ot? 

A. One that is written in 
Daniſh. 

B, That is of no Uſe to an 
Engliſh Beginner, 


A. True. But there's no 


(ther, Except what are 


extremely deficicnt, 
B. When {hali I have the 
Henour of your Viſit? 
A, I wili pav my Reſpeds to 
vou to Morrow Eve- 
ing. 
B. IThall ny ec the W 
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Ja, ſerdeles for een, ſom 


er vandt ved en naturlig 
Conſtruction. 

Den er neſten lig vores i det 
Engelſke. 

Hvad Grammatica bruger J? 


En ſom er ſkrevet paa Danſt. 


Den er af ingen Nytte for en 


Engellender ſom forſt be⸗ 
gynder. 

Saudt. Men der er ingen 
anden, undtagen hvad ſom 
er meget ufuldkommen. 

Naar ſkal jeg have den Wre 
at ſee jer hos mig? 

Jeg ſkal have den Fornoyelſe 

at giore min Opvartning i 
Morgen Aften. 
Je v ventor pag den Nee. 


Betwixt two 
Friends. 
A. How? is it you? 
Why don't you look 3 
we? 
B. hebe 


XIII 


did not take 


nice of you, I did not 


my you 

A, That's a good one! vou 
500 1i4!T b. 3 you 
togch me "with your 
Elbow a 44) 
not lee me! 


oy 


id yet you do 


3. Jmellem to 
Venner. 


Hvad! er det jer ? 
Hoorfor jecr J ikke pag mig? 


Sandhed jeg blev jer ikke 
baer, jeg [age jer ikke. 


Det var en {inuf denne! J 
kommer mig tet forbe, 
rorer ved mig med jer Al⸗ 
bue, og dog alligevel ſeer 

J mig ikke. 


N 8 B. 
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B. I was thinking on ſome- 
thing. 

A. Perhäps you was think- 
ing of your Miſtreſs. 

B. I have Gther Buſineſs in 

my Head. 

A. What Büſineſs? 

B. As | want Mony, 1 
poing to fee for one 
that owes me ſome. 

And l was thinking, whe- 
ther, I ſhonld arr 
him, in caſe he did 
uot pay me, 

A. Does he live a greit way 

| oft? 

B. Four Steps from this 

Place. 

A. Are you ſure to find 

him at Home? 

B. I believe I ſhall find 1 

about this Time. 

A, Will you tarry long 

there ? 

B. Not a Quirter of an 
Hour. 

A, Make haſte then. PI go 
and ſtay for you in 

| that Coftee-Houſe, 

B. VII be with, you Pre- 
ſently. 


Continuation, 


A. Are you retürn'd already? 


Fire 
Er I vis paa at treffe ham 


Er Jalt kommen tilbage? | 


Jeg gik i Tanker. 
Maaſkee J 


ſten. 


fenite pag Kiere- 


Jeg har andre Forretninger 


i Hovedet. 

Hvad for Forretninger? 

m Saaſom jeg behover Penge, 
gaaer jeg hen at ſoge eſter 
cen ſom eyer mig nogle. 

Og jeg tenkte pag, vin jeg 
fulde lade ham ſette i Ar: 
feſt, i Fald han ikke be⸗ 
talte mig. 


Boer, (logerer) han langt 


herfra? 
Skrit fra dette Sted. 


hiemme. 


Jeg troer jeg ſkal finde han 


v'ed denne Lid. 


Vil J vpholdc jer lange del? 


Ikke noget Korteer. 


Skynd jer da, jeg vil gage 
og veute jer i dette Kaffe | 


Huus. 
Jeg ſkal ſtrax vere hos jer. 


Fortſettelſe. 


Som I ſcer. 


A. 


DIALOGI. 


A. Did you find your Man? 
B. Yes, thank God, he has 
paid me, 5 
A. I am glad of it. 
But if he bad not paid 


you, | would have 
lent you Mony. 
You {ſhould not have 


wanted Mony, 
My Purſe had been at 
your Service, 
B. Pm infinitely obliged to 
vou, SIT. 
Shall we ſtay here? 
A. No, let's go and buy 
ſome Books, 
B. With all my Heart, [ 


want ſome. 
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Jik J fat pag jer Mand? 
Jo, "Gud ſkee lov, han har 


Det er mig kiert. 


Men derſom han ikke Havde 
betalt jer, ſtulde jeg have 
laant jer. 

J ſkulde ikke have feylet for 
Penge. 


Min Bourſe havde vere til 


jeres Tieneſte. 

Jig er jer uendelig forbun⸗ 
den, min Herre. 

Skal v1 bjive her? 

Ney, lad os gage og fishe 
nögle Begaer. 

Hiertelig „ierne, jeg trenger 


NIV. Wich a Book. 
ſeller. 


A, Sir, have you äuy new 
Books ? 

C. Yes, Sir; hst of 
Books do you deſire 
to have? will you have 
Books of Hittory, 
Mathematiks , Philoſo- 
phy, Divinity, Phy- 
tick, or Law? 

A. NO, I look for Books 
of Pottry. 

C. I can fürniſh you with 
them, in all ſorts of 
Linguages, 


” -fil nogle. 
14. Med en Bog⸗ 
handler. 8 
Min Herre har J nogle nye 
Bogger. 


Ja, min Herre hvad flags 
Bogger forlanger J? Vit 
J have HittoriſFe "Mark 
matiſfe , Philoſophiſfe, 
Tbeologiſfe, MedicinſFe 
eller Juridiffe Bogger? 


Ney jeg ſoger efter Postiſke. 


Jeg kan forſyne jer med dem 
pag alle Sprog. 


For 
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C. 
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A, 
. 
B. 
7 

5 


For I have all thej Greek, 


Litin, Spaniſh, Italian, 
French and EY 
Poets. 

You have #lſo a great 

mäny of them. 

You ſay true, Sir, what 
| Potts have vou then a 
mind to buy? 

Popes Works in twelves, 
Dryden's Potms , and 
Voltaire's Writings, the 
laſt and beſt Edition, 

I have all thoſe Books. 


Loet me ſee them, if you 


leaſe, | 

Will you have them 
bound in Sheeps, 
Calves „ or. Tarky 
Leather ? 


In Calves is beſt. 


Will you have them gilt 
on the Back and titled? 


Yes ſurely. 

Muſt they be gilt on the 
Leaves? 

There is uo Occaſion 
for it. 

There they be, as you 
deſire them. 

T his Binding is not good, 


This Book 1s not well 


ſewed. 
There's another for that, 


Vil J have den bunden ind i | 


Thi jeg har alle de Gradſke, 
Latinſte, Spanſfe, Itali— 

| enſke, Franſke, Ug Engel, 
ſke Porter. 


"5 » 


J hor ogſag cn ſtor Deel af 


A, 
dem. 8. 

J taler ſandt min Herre, A, 
hvad for Potter har I da 
Lyſt til at kiobe? 

Popes Skrifter i Duodes, 
Drydens Vers, og Vol- 4. 
taires Skrifter, af ſidſte J C. 
bg beſte Edition, 

Jeg har alle diſſe Bogoer, | 
dad nig ſee dem, om J be 
hager 


Nas re Kalbe eller — ; 
Skind? ; | 


Kalve⸗Skind er det beſte. 
Vil J have dem forgyldt | 
pag Ryggen, og med Ti- | 

tel? go! 


Ja viſt. 

Stal de vere forgyldt pax | 1 
Suittet ? T; |» 

Det giores ikke nodig. Fc rt 

Der ere de ligeſom J fortat-| hy 


ger dem. , 
Denne Indbinding er lt 
god. 
Bell Bog er ikke vel heſteh 


Der er en anden derfor. 


3 
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, A. —_ you aſk for this Hvad forlange J for denne 
00 
C. It will coſt you two Den vi foſie jer 15 Mark. 
Crowns. 
I That's too much. Det er for meget. 
C. 'Tis a ſet Price. Det er en faſt (ſat) Priis. 
A. III give you uine Shil- Jeg vil give jer halvfiortende 
0 lings for it. Mark derfor. 
C. It ſtauds me in more than Den kommer mig hoyere end 
you bid me for it. J byder mig derſor. 


A | con härdly believe it. Da kan jeg neppe troe. 
C. Jaflure you it coſt me Jeg ſorſikrer jer at den koſte— 


0 three half Crowns in de mig halvtoivee Mark i 
Quires, aud two Shil- race Materie, 0g 3 Mark 
for the Binding, Bindet. 


You woüld not have me J vilde ikke at jeg ſkulde ſel⸗ 
j | ell my Books to Lots, ge mine Bogger med For- 
| — Inis. 
A, Far from it; I Would Langt derfra: jeg vilde at J 
have you get ſome- fkulde fortiene noget. 


| thing. | 
* C. Then you muſt give me Saa mage J da give mig de 
ten Shillings for it. 15 Mark derfor. 


a4, There they be; I will Der er de: Jeg vil ikke tins 
| not ſtand on ſo ſmall a ge ſag noye i ſlig en Bagas 
"y Matter. „ telle. 

What Books do you want? Hvad Bogger behsver J? 
I. The univerſal Hiſtory. Den almindelige Hiſtorie. 
IC. I have juſt this Moment Jeg har juſt dette Oyeblik 

" ſold it, ſolt den. 

But I have öther C6pies Men jeg har andre Exempla- 
#4 | binding in. rier henne at binde ind. 
BB, Well zel call again in a Got, jeg vil ſee her ind igien 

few Days. om nogle fage Dage. 


A. But 1 bave Occifion for Men jeg e til Skriv- 


O wri- 


A 
„ 
— 
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Writing piper, Pens, Papier, Penne, Blek, Lak, 
Ink. Sealing-wax, and og Oblater. p 
Wifers. m 

C. I be n6thing of all that, Jeg ſelger ikke noget af alt 
but you will find it at dette, men i fager det hos 


the Stätioner's, who Krammeren ſom har ſin A. 
> keeps the next Shop. Boed ſtrax herved. | 
A, Fare well, Sir. Farvel, min Herre. Ic. 
C. Gentlemen, I am your Wine Herrer „jeg er eders 4 
moſt /ümble Servant, ydmygſte Tiencr. 8 
1 thank you for your Jeg takker jer for denne E 
Cuüſtom. Gang. | 
XV, Between a Gen- 15. Imellem en Her. F 


tleman, a Taylorand re, en Skradecr og cn | 
a Woolen-Draper. RKla&de-Krammer. Ic. 
A. Maſter Harry, 1 have a Meſier Hendrik, jeg har en 


ſuit of Clothes to make. Kladning , ſom jeg vil ha- 
ve giort. * 
B. Sir, I am always realy Min Herre, jeg er ſtedſe 8.1 
to ſerve you. ferdig at tiene jer. 1 1 
What will you make it Hvoraf vil J have den giort? ( 1 
ot 1 
A. Of _ fine Engliſh Af fiint Engelſk Klede. f 
Clot 4 
B. Of what Colour ? Af hvad Couleur ? ; = 


A. Black ; for I have a mind Sort: thi jeg har i Sinde 
to go in A at tage Hoff⸗ Sorg pag. : 


with the Còͤͤurt. : | 
B. Will you be pleiſ d PR Behager J at fiobe Kladet, 
the Cloth, or Chall 1 eller al jeg kiobe det? 


bay it myſelf? 2 | 
A, I am going to buy it Jeg ſtaaer ferdig at gage 
along with you, carry med jer for at kiobe bl '| 


me to a W6olen-Dra- 
; per. 
B. will you go to Covent 


Sarden, Fleet Street, or 


Saint Paul's? 
Let's go to the neareſt, 


1. Continuation. 


What do you want, Sir? 
I want a good and fine 
Cloth, VE 
Give your ſelf the trouble 
to come into my Shop, 
: and I will ſhow you the 
1 fineſt Cloth in Lôndon. 

A. Show me the beſt you 
| have. | . 
C. There's a ſüper · fine one. 


= oy 


B. But it does not feel ſoft, 

C. See whether this will 
pleaſe you better. | 

B. It is good; but the Colour 
ſeems not ſo to me. 

C. Look upon that Cloth in 
the Light, you never 
ſaw one of a finer 
black. 

B. I like this CSlour well, 
but the Cloth is too 

thin, it is not ſtrong, 

or thick enough ; It 
has not Body enough, 

C. Here's an6ther Piece. 


b. This will do my Buſzneſs, 
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for mig hen til en Klade- 
Kremmer. 

Vil J gaae hen til Covent 
Gaden, Fleet - Street, eller 
St. Pauli Kirke. 

Lad os gage til den nermeſte. 


1. Fortſettelſe. 


Hvad behager min Herre? 

Jeg vil have got og fünt 
Klade. 

Vil J umage jer at komme 
ind i Boeden, ſaa ſkal jeg 
viſe jer det fineſte Klede i 
London. 


Vis mig det beſte J har? 
Der er overmaade flint Kle⸗ 


de. - 
Men det er ikke blodt. 
See om dette ſtager jer bedre 
an. f 
Det er got, men Couleureu 
ſynes mig intet om. 
Betragt dette Klade ved Da⸗ 
gen, J har aldrig ſeet 
bedre ſort Klede. 


Couleuren ſtaaer mig vel an, 
men Klodet er for tyndt, 
det er hverken ſterkt eller 
tykt nok, der er ikke noget 
at tage paa. 

Her er et andet Stykke. 

Med dette kan jeg vere tient. 


A. 


108 | DIALOGH, 
Hvad begierer J for det! 
Alen for ? 


A, H6w much do you aſk 
for it ? | 

B, What do you ſell it a 
Tard. - 


C, The neareſt (or loweſt) 
is twenty Shil- 


Price, 
lings a Yard. 


D. That's too much, 


C. You muſt conſider the 
goodneſs and fineneſs 
of the Cloth, it will 
wear well, and do you 
a greit deal of Service, 

A, Shopkeepers are never 
wanting in priiling 
their Commdc ities. 


C. Without exacting a Pen- 


ny of you, Laſſure you 
this Cloth is worth 
twenty Shillingg, 


. I am not uſed to häggle, 


tell me your laſt word, 


C. I told you „Sir, it is 


worth ſo much. 
What do you bid me for it ? 

A. I will give you cighteen 
for it. 

C, That's too little, I can't 
bate a Penny of twens 
ty Shillings. 

B. That's too dar. 


C. And at eightéen Shillings, 


it is too cheap. 
A. We muſt then 
Difference, 


\- 


ivide the 


Hvad ſalger J 


Den ringeſte eller mindſte 
Priis er 5 Rirdaler Alen. 


Det er formeget. 


J maae ſee hen paa Kledets 


Bonitet og Fiinhed, def 


er got at ſlide paa, og J 


kand have lang Tieneſte 
deraf. 
Kremmerne fattes 
Roes til deres Vahre. 


Uden at tage to Skilling ſor 


meget, kan jeg forſikre at 


dette Klede er fem Rixdo'} 


ler verdt. 


Jeg er ikke vandt til at prut- 
te, ſiig mig den nsyeſte 


Priis. 


Jeg har ſagt jer min Herre 


at det er dette vardt. 

Hvad byder J mig derfor? | 

Jeg vil give jer halvicmt 
Rirdaler. 

Det er for lidet, jeg kan te 
flace en 2 Stilling af ö 
Ripdaler. 

Det er for dyrt. 

Og halvfemre Rirxdaler 0 
alt for got Kiob. 

Saa fager vi deele den halrd 
— i 


aldrig 


4 waz 
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C, I eonſent to it; and I 
aſſure; you I ſell it 
for the ſame Price I 
bought it my ſelf, 

A, Come, come, cut me 
what I want of it, 

C. How much muſt you 
have, Sir? 

A. Aſk my Taylor, 

B. I muſt have three Yards 
and a Quärter for the 


Waiſcoat and Bréeches. 


A. Taylors always aſx more 
Stuft than they have 
Occifion for; cut but 
five Yards of it. 

C. There they be, Sir, and 
good Meaſure into the 
Bargain. 

Y. How much does that a- 
mount to? 


C. To four Pöunds fiftten 


Shillings, 8 
A, Here, there is your m6ny; 
ſee whether 1 have 
_ miſreckon'd, for I 
would not wrong you 
of a Penny, | 
C. Sir, the Mony is right, it 
is good, and well told, 


2. Continuarion, 


A Retürn home with me 
to take my Meaſure, 

8, Shall I find the Trim- 
ming? 


Jeg indgager det, og jeg for- 

ſikrer at jeg ſalger det for 

den ſamme Priis, ſom jeg 
har kiobt det ſelv. 

Kom, kom, ſkier mig deraf 
hvad jeg behover. ; 
Hvor megct har min Herre 

nedig? a 

Sporg min Skreder. 

Jeg mace have tre Alen til 
Kiolen, og to Alen og et 
Korteer til Veſt og Buxer. 

Skradere begiere altid meere 
Toy end de har nodig: 
ſkier kun fem Alen deraf. 


Der ere de, min Herre, og 
velmaalte oven i Kiobet. 


Hvormeget belober det ſig fil? 
Til 23 Rdlr. 4 Mk. 8 Skl. 


See her, der er jeres Penge, 


ſee om jeg har forregnet 


mig , thi jeg vilde ikke 


giore jer Uret for en to 

Skilling. 
Min Herre, 

rigtige, gode og vel talte. 


2. Fortſattelſe. 
Kom hiem med mig at tage 
Maal. 
Skal jeg beforge Stafferin? 
gen? 4 
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A. That's to be underſtöod. Det ſorſtager ſig. 

Line the Coat with ſome Kiolen ſkal forres med noget 
Indian Stuff, the Waiſt- Oſt⸗ Indiſt Toy, Veſten 
coat with the ſame, and med det ſamme, og Bux: 
the Bréeches with Skins erne med velberedet Skind. Tt 
well dréſſed. 

B. You ſhall be obey'd. Det fal efterkommes. | 
A. Take a moſt ſpecial Care Drag vel Omſorg for at 
that my Suzt be well min Kledning bliver vel 
made, neat and m6diſh. giort, net og efter Mo— 'Th 

| | den. 

B. Iwill not fail. Det ſkal ikke manquere. 
A, Remember I muſt have Hufk paa at jeg ſfal have mit 
my Suit of Clothes for Kldning til Sondag. Iz. N 
Sünday. og 


* 


B. 1 promiſe you, you ſhall Jeg lover at J al have den Th 

RT it without fail, uden Ophold. p 

A. Do not break your Word J mage holde Ord med mig. , Tt 
to me. = 

B. Truſt me for once. Forlad jer til mig for een, 5 5 

8 —_— A. Th 

3. Continuation. = . PFortſottelle. F + 

A, Do you bring my Suit of Bringer, J mig min Klgd- B. | b 

Clothes ? ning ? A. Gi\ 

B. Yes, Sir, here it is. Ja, min Herre, her er den N Th 

A. I ſtaid for you, try it Jeg har ventet paa jer, pro. 1 m 

me on. bere den paa mig. v 


B. Will you be pleaſed to Vil J behage at probe You 
try the cloſe Coat on? Kiolen? 
A. Let's ſee if it be well Lad os ſee om den er got gun a, But 


| made, m 
B. Ihope it will pleaſe yau. Jeg haaber den ſkal ſage jr 5. No 
and. ar 

A. It is very ſhort methinks, Mig ſynes den er gandſt! ſe 


3.1 


B. They don't wear them 
now ſo long as they 


| did beföre. 
' They weir them long- 
' bodied. 2 

A. Bütton me, it is too 
cloſe, 


B, To be well made, it 

"Y ought to be cloſe. 

That Suit makes you a 
very good Shape. 


, narrow ? 

B. No, Sir, they fit very 
well. 
" They wear them not now 
| fo wide as formerly. 


A. The Breeches are too 
| narrow. 
„E. That is the Fiſhion, 

A. The Rolls are not big 

enough, 
dB. | beg your Pardon, 

A. Give me the Wiaiſtcoat, 
1. Mb. That Suir becomes you 
974 mighty well, You are 

| very fine. 

x Y Your Suit is very beauiſh, 


a, But the Stockings do not 
mateh my Cloth. 
B. No mitter, ſuch Things 


ſerved, 


d. What do you ſay to my 
Hat? ö 


A. Are not the Sleeves too 


are not ſo nicely ob- 
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Man bare dem ikke ſag lange 
ſom tilforn. 


ber dem med langt 

„„ 

Knep mig til, den er for 
trang. | 

Skal den vere velgiort, ſag 

maae den ſlutte got. 

Den Kladning giver jer en 
god Tallie. 

Ere ikke Ermene for ſnevre. 


Ne), min Herre, de paſſer 
meget got. 

Man bar dem ikke nu ſag 
vide, ſom forhen. 

Buxerne ere for trange. 


Det ex Moden. 
Rullerne ere ikke ſtore nok. 


Forlad mig det. 

Giv mig Veſten. 

Den Kladning ſtager meget 
vel. IJ er meget proper. 


Jeres Klædning er efter den 
hoyeſte Mode. : 
Men Stromperne paſſer ſig 

ikke efter Klaederne. 
Bagatelle, fl'gt bliver ikke 
ſaa noye iagttaget. 


Hyad ſiger J om min Hat? 


#4 : 
0 14 
— = 
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B. Tis a very fine Beaver, 


A. You are miſtiken. 


'Tis a Caroline Hat. 


B. This is a Cloth Hat, Sir, 


What Hätband do you put 
to 1t? 
A. A gold Galoon, with a 
Diamond Buckle. | 
B. That's Gut of Faſhion, 


Let it be laced with a 


Silver Lace. 


A. Where is my Sword- 


Knot? 
B. Here it is. 


A. I believe I have all that 


| wanted. 
Have you your Bill, 
B. I had not time. 
A. Bring it to Morrow, I 
Thall pay you, 


_— 


Det er en meget fin Caſtor: 


Hat. It 
I tager Feyl. 
Det er en fün Uld⸗Hat. A. 
Det er en Filtes Hat, min 
Herre. 1 
Hbad Baand bruger J dertil? 


En Guld⸗Treſſe „ med ef Dj 

 amantrs Spende. T 

Det er af Moden, 

Lad ſette en Solv-Treſſe, 
derom. Ms 

Hvor er mi it Kaarde-Baand? | 


Her er det. = 
Nu troer jeg at jeg har alt 1 < 
det jeg behsbede, 1 


Har J ier Megning 


Jeg fik ifke Tid dertil. 
Bring den i Morgen, ſad | 
ſkal jca betale jer. 


XVI. With a Shoo- 
maker. 
A, Are theſe my Shoos ? 
6. Sir, 
A, Try me them on , put 
them on. 
They are too narrow, 
They pinch me a litcle, 
Put them on the Laſt, to 
make them wider, 
B. They will grow wide 
enough by wearing, 


Er diſſe mine Skoe. 


Pas mig dem pag, 


16. Med en Skoe⸗ 
a,, 


Ja, min Herre. 


De ere for trange. \ 
De klemmer mig lidt. 
Ret dem paa Laſten, at dit b. Fiv 

kan giore dem videre. 
De bliver vide nok, ved det I ©. 1 


man bruger dem. * 
| { 
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5 This Leather ftretches as 
a Glove. 
A. I feel very well that they 
in will hurt me. 


My Corns will ſuffer for 


if * 
My Feet are in the dach 


The upper Leather of 
this Shoo is good for 
nothing. 

The Heel is too low, 
(high.) 

The Soles are not ſtrong. 
(or thick) enough 
You — key me ſquare 
Shoos, and 1 had be- 

ſpoke round ones. 

Make me fome others, 

k. You are very difficult. 
You are hard to pleaſe. 
Will vou pl-ale to try 

another Pair, which 1 
brought by Chance? 

A. 1 will, 

will fit me. 


What are theſe Shoos 
worth? 10 
How do you ſell them ? 
(WB. Five Shillings , or a 
Crown. 
t. That's too much. 


B. 'Tis a ſet Price, 


Dette Ledder giver {ig ſom 
en Handffe. * 

Jeg merker heel rel, at de 
vil trykke mig. 

Mine Liigtorne kommer til 
at betale derfor 

Mine Fodder ere ſterk i 
Klemme. 

Over⸗Ledderet af denne Skoe 
duer intet. 


Helen er for lav (for hoy.) 


Saalene ere pperken ſterke, 
eller tykke nok. 

J bringer mig brede Skoe, 
og jeg havde beſtilt runde. 


Gior mig nogle andre. 

J er meget vanſkelig. 

J er ikke let at forneye. 

Vii I behage at probere et 
andet par, ſom jeg af en 
Hendelſe bragte med mig. 


1 believe they Ja 1 jeg troer de ſkal paſ⸗ 


My Foot is more at eaſe. AJ bem 1 dder mine Fodder 


mageligere. 
Hvad koſter diſſe Skoe? 


Hvorledes ſelger J dem. 

For halvsttende Mark, eller 
en Specie. 

Det er for meget. 

Det er en ſat Prüs. 


— Tis 
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'Tis a Shoo well made 
and well ſtitched, 


A. Make me another Pair 


like theſe, 
Take my Meaſure, / 
There's your Mony, 


Der er eders Penge. 


og vel ſycde. | 
Gior mig et andet par lige⸗ 
ſom diſſe. 
Tag Maal af mig. Is. 
A 


Diſſe Skoe er vel dannede [B. 
A 


SIM Wich a Peri- 


wigmaker. 
A, Sir, I want a Wig? 


B. Sir, what C6lour will 
you have it of? 


A. Of the Colour of my 


Eycbrows, _ 
Neither fair nor black, 
Of a ligt brown. 


B. Your Eyebrows are of a 


 CheEſnut brown. 

Will you have a Wig with 
a full Bottom, a Cam- 
paign Wig, a Spaniſh 
Wig or a Bob? 


A, I muſt have a full böt- 


tom Wig, and a Bob. 


B. I believe I have a Wig 
here that will fit you 
very well. 

A. Show it me, 
ſee it. | 

B. Here it is, Sir, poiſe it. 


Let me 


A, Tis not full enoügh. 


Af hvad Couleur pil min 


e | 7 

17. Med en Peryk-⸗ x 
mager. 

Min Herre, jeg behover en 
Peryk. | 


Herre have den af? ö 
Af ſamme Couleur ſom mine 3. E 
Oynebryne. | uy 


Hyerken hond eller ſort. 


Men lyſe bruun. 


2 4 j A, 
Jeres Oynebryne er Kas } by 
niebrune. 1 
Vil J have en ſtor vid Pe- Tz. p, 
b » Ta 
ryk, en ſtrappaſer Peryk, | 
en Spanſf-eller Abbe-Pe⸗ "I 


ryk. | 
Jeg mage have en fuldfon: 


7 0 


men ſtor og bred Peryk, 
og en Abbes. 79 1 
Jeg troer , jeg har en PenkY | 
her, ſom ſtal paſſe zer 4, Cd 
gandſke got. 3. See 
Viis mig den. Lad mig se. ' 
Her er den, min Herre, loſt = | 


pag den, | 
Den er iffe fuldfommen ul 1. I; 


= 
* 


in 


1 


int 
fer, 


ie 
0 t | 


uf 


B. 


DIALOGI, 


IB. They don't wear them o 


full as before. 
| Is it made of live Hair? 


A 
| B. 1 wirrant them ſuch. 
A 


The Företop ſeems to 
me a little too low. 

B. That is the Fiſhion. 

A. Is not the hind Lock a 
little too long? 

B. That may be &afily reme- 
died, 

A, There is no need on't, 
for 1 don't like the C6- 
lour. 

B. Heres an6ther, which I'm 
ſure will picaſe you. 


A, what do you aſk for this? 

b. Four Pounds Sterling, 

A, That's a little too much. 

b. Pardon me , 'tis very 
cheap. 

Look well up6n that Per- 
riwig. 

Feel this Hair. 

This is a round Hair, 
and as ſtrong as Horſe 
Hair, 

A. Cöms it out. 
b. See how eaſily this Hair 
combs, 

Put it on your Head. 

See your ſelf in the Glaſs, 

Does it not become you? 


I, I like it well enough, 
P2 


Man berrer dem ikke ſaa fuld⸗ 
kommen ſom ſor. 
Er den giort af Menneſke⸗ 


Haar? 
Det vil jeg ſpare for. 


Toupeen kommer mig lidt 


for lav ſor. 

Det er Moden. 

Er ikke den bageſte Lokke lids 
for lang. 

Det fan let forandres. 


Det bchoves ikke, thi Cou- 
leuren ſtager mig ikke an. 


Her er en anden , fom jeg er 
vis paa, fkal vere efter 
jeres Sind. > 

Hvad forlanger J for denne? 

20 Rixdaler. : 

Det er lidt for meget. 

Forlad mig det er gandſke 
billigt. 

Betragt vel denne Peryk. 


Fol paa Haarene. 


Det er kruſed, og ſaa ſterk 
ſom Heſte⸗Haar. 


Kem det ud. 


See hvor let dette Haar la⸗ 


der ſig kemme. 
Tag den pag Hovedet. 
See jer ſelv i Speilet. 
Kleder den jer ikke vel? 
Den ſtager mig got nok 2 
But 


115 


— Ln op 2. — 
8 * 2 x 
aw ASE iS», 4 4 WeT r 
. ot 
—— — — — n 
N (6 Pix? i 5 a0 e "$6 ra 


» > 
A N „ 4 - 
n * 
— - ; 
pros r 
WS 7 A e r 2 wy 
Nee e Mr 
Ae Io bros <+ 8 <P ago = 
— > — — —— — mt 
” VS An r 


N d 2 — — 


116 


But 1 find it a little too 
ſhort, | 
B. Tis, perhips, becauſe I 
made a Buckle at the 
Bottom, | 
A. Well. tell me your laſt 
Word. 
Will you ſell it for three 
| Pounds ? 
B. The Hair coſt me as 
much. 
Ihãve refũſed threePounds 
3 Shillings for it. 


if you give me three 
Pounds ten for it , it 
is yours. 

A. Can't you afford it for 
leſs ? 

B. No, Sir, not to my wn 
Brother, 

A, Well, there are four 
Guineas, give me the 
reſt. 

B. There is your Change, 

A. Mend this old Wig for 
me. 

Put Drops to it, and twiſt 
SR 

B. Twiſted Wigs are out of 
Faſhion. 

A. No mätter; this is but 
a Campaign Wig. 

PII 6nly uſe it to ride on 
Horteback, | 


DIALOGL 
Men jeg finder, den er lidt | 


Vil J ſelge den for 15 Rix 


Kan J ikke lade den ringere. 


for fort. 


Det fommer . maaſkee deraf 


at jeg giorde en Bukkel 
„ 
Got, ſiig mig med et Ord. 


dualer. 8 

Saa meget koſter Haaret 
mig. 

Jeg har jo alt afflaget at 
tage imod 16 Rdlr. 1 Mk. 
8 Sk. 1 

Derſom J da vil give mig! 
17 og ett halv Rirdaler | 
derfor, er den eders. 


Ney, min Herre ikke engang{ 
til min egen Broder. b. 4 
Velan, der er 4 Guineer, C. K 
(21 Rdlr.) giv mig Roſie A, A 
tilbage. JC. u 
Der er Overſfuddet. ; 
Gior mig den gamle Perot 
til rette. 


Set Lokker til, og drey den, C. H 
ſammen til en Pidſt, . M 
Dreyede Pidſker ere af M04 | 
den. | D, V. 
Det giver intet, det er rug | 
en ſtrappaſeer Peryf. . 1 
Jeg vil kun bruge den 099 ; 
jeg rider. D. * 


«vil | 


* 


DIALOG. 


XVIII. To hire L.6d- 


| gings. 

B. Sir, will you be pleaſed 
to do me a Favour ? 

A, With all my Heart ; what 
would you have me to 

do for you? / 

B. I would have you go 
along with me, to hire 
a Lodging. 


A. I {hall wait on you wher- 


ever you pleaſe. 
Let's go into St, James's 
Street, 

B. I follow you, 

A. Stay, here is a Bill at 
this Noor which ſhows 
that there are Rooms 
to let, 

B. Knock at the Door. 

C. Who 1s there ? 

A, A Friend, 

C. Whom do you want ts 
ſpeak with? | 
B. With the Maſter, or Mis- 
treſs of the Houſe, 

C. Here is my Miſtrels, 

A. Madam, have you any 
Rooms to let? 

D. Yes, Sir will you be 
pleaſed to ſee them? 

B. I am come on purpoſe 
for that. 

D. How miny muſt you 
have Sir ? 


 Hvem vil J 


gement, 
Vil J behage at giore mig 
en Villighed. 
Hiertelig gierne: hvad vil J 
at jeg kal beſtille for jer? 


Jeg vil, at J ſal folge med 
mig for at leye Logement. 


Jeg er ti Tieneſte, hvorſom⸗ 
hei J behager. 

Lad os gage hen til St, Jacobi 
Gade. 


Jeg er folgagtig. 


Bie, her er Lehe-Brev udſat 


over denne Dor, ſom gi- 


ver tilkiende at der er Va 


relſer til leye. 
Bank paa Doren. 
Hvb er der? 
En god Ven. 
tale med? 


Med Hosbonden eller 
damen i Hujet. 
Her er miu Madame. 


Madame „ har J Perelſer 
at leye earth 


Ja min Herre, vil J beha- 
ge at ſee dem? 
Juſk derfor er jeg kommen. 


- 


Ma- 


Hvormange vil J have, min 


Herre. 


EI B. 
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118 | DIALOGI. 


B. I want a Dining Room, 


and a Bed - Chamber, 
with a Cloſet to it for 


my ſelf, and a Garret 


for my Man. 


D. Muſt your Rooms be 


farniſhed, or unfarai- 


| ſhe ? 
B. Farniſhed, 


D. Be fo kind to ſtay a Mö- 


ment in this Parlour, 
and I will go and fetch 
the Keys. 

B. Well, Madam, I ftay for 

ol. - 

D. Will you take the Pains 
to come up? 

A. We follow you, Madam, 


D. Here is the Apartment 


you deſire to have on 
the firſt Story. 
. a very good Bed, 
] paſs my Word for it, 
And you ſee that there 
are all things neceſſary 
in a fürniſhed Room 
As Table, Hanging Shelf 


Looking-Glaſs, Stands, 
Chairs, Eaſy - Chairs, 


and fine Hangings. 
A. But where is the Cloſet. 
O. Here it is. | 
B. This fits me well enoügh. 
I like the Apartment 
very well. 
A. 1 am glad of it. 


Jeg behover en Sal, 
Sove-Kammer med et Ca. 
binet til for mig ſelv, 0g | 
ef Qviſt Kammer fil min 


Tiener. 
Skal eders Varelſer vare 


meublerede eller uden 


Meubler. 
Meublercde, 


Ver ſaa artig at vente et Dye: 


blik her i Stuen, jeg ſkal 
ſtrax gage at hente Nog- | 


lerne. 


Got, Madame, jeg venter 4 


da efter hende. 


Vil J umage jer at fomme | 


op? 
Vi ſkal folge Madamen. 


Her er de ,Varelſer , ſom J | 
forlanger at have i anden 


Etage. 


Der er en gandſke god Seng, 


jeg eaverer derfor. 


Og J ſeer, at der er alting, | 
ſom behoves i et meuble- | 


Skab ö | 
Speyl, Gueridoner,! 
Stole, Lane - Stole, v9 | 


red Verelſe. 
Saaſom Borde, 


ſmukke Tapiſſerier. 


Men hvor er Cabinetet. 


Her er det. 


Diſſe ere mig beqvemme nol, 
Berclſet ſtager mig meg 


got an. 
Det er mig kiert. 


og et 


B. 


B. E 


DIALOGTI. 


IB. How much do you aſk 
I for it a Week. 

bd. I never let my Lodgings 

: but by the Month, or 
the Quarter, 

B. Well, I {ſhall take them 

I by the Month; what 

Will you have for them? 

D. I n&ver had leſs than 

four Guineas a Month 


{ for theſe two Rooms. 


aA. That is too much, 

b. You ought to conſider 

2 that this is the fineſt 
Part ofthe Town, 

(Y And that you are within 
Y 23 Step of the Court. 
Ib. vrell to ſhow you that I 

Ti don't love häggling, 

iN PII give three for them. 

D. That's too little; you 

don't know what Rent 
pay for this Houſe. 

B. It is no Buſineſs of mine 

to know It, 

Put in one Word as well 
as in a Thouſand, if 
you will, we ſhall 
divide the Difference. 

D. Jaſſüre you I loſe by it, 


you away. 
. But néw I think on't, 
ji f may I not board at 


your Houſe ? 
b. Les, vou may. 
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Hyad vil J derfor have U- 


gentlig. 

Jeg leyer aldrig mine Bs 
relſer bort, uden pag 
Maaned og fierding Aar. 

Vel an, jeg vil tage dem 

Maaneds viis; hvad for- 
langer J for dem? 

Jeg har aidrig faget ringere 

end 4 Guineer Maanedlig 
for diſſe to Verelſer. 

Det er for meget. 

J bor betenke det er den for⸗ 
nemſte Part af Byen. 


Og at J er ner ved Hoffet. 


Vel da, for at viſe, at jeg 
gider ikke tinge lenge, vil 
jeg give jer tre for dem. 


Det er ſor lidet, J veed ikke 
hvad\Leye jeg betaler for 


dette Huus. 
Det er ikke min Sag at vide 
det. 


Men med et Ord ſaa got ſom 


1e, om J vil, ſiaaer vi 
halvpt af paa begge Sider. 


Jeg forſifrer , jeg taber der⸗ 
but I am löth to turn 


ved; men jeg vilde ikke 
gierne lade Jer gage bort. 
Men nu falder det mig ind: 
kan jeg ikke ſtage i Koſt 


hos jer? | 


Jo J kan. 


A. 


A £ 
. 9 or eranen ye rg oe ts 2 —— 
— ner * n r 3 — G 


1 2 ” 
5 a Lal ere "MIN : Ty — — 1 2 n 
. N * 
2 Wo 4s * 2 & 4 RES % make — — * 3 p 
— — — = 
— f —— — 


+ Ax. 8 = 


wy} pane, 1 
[2 © 9p 


120 


for &ach Boarder a 

Week? 

D. At the Rate of Thirty 
Pounds a Year. 

B. How much does 
come to? 

A. To about twelve Shil- 
lings a Week. 

B. And what do you take 
for the Chamber and 
Board together ? 

D. Fifteen Pounds a Quarter, 

B. Well, 1 {hall begin to 
„„ 

D. When you plcaſe, 

A. Good Night Mädam. 

D. Good Night Gentlemen. | 


that 


A. H6w much do you take Hvormeqet tager J for hver 


Hvormeget belober det ſig til“ 


DIALOGL 


Perſon om Ugen? 


Aarlig at regne 150 Rdlr, 


tt > = > www 


Til omtrent 3 Rixdaler om 


Ugen. 1 
Og hoad tager J for Koſt 2 
og Kammer under et. Fl, 1 
75 Ndlr, hver fierding Aar. 5 


B 
Got, jeg ſkal begynde | Mon "x" 
Ken. B 


XIX. eee t - 
young Gentlewö— 
men, 


A. Where's my Lidy? 
C. She's in her Chamber. 
A. Are you ſure of it? 
C. I believe it. 
A. Did you ſee my Brother? 
C. No, Madam, 
A. Where's your Siſter? 
B. She's gone out, 
She dines abroad, 
Where do you 5 
A. Into your Chamber, 


Hun er i hendes Kammek. g | 
Jeg [rover det. 


Ney Jomfrue. 
Hyvor er jer Soſter? 


Naar 3 lyſter. Ar 
God Nat Madame. A. V. 
God Nat re, B w 

„ 


19. Imellem to JI: 
Jomfruer. 


Hvor er Fruen? 
Er J vis derpaa? 
Har J ſeet min Broder? 


Hun er gaaen ud. 
Hun ſpiſer ude. 


Hor gager J hen? 
Fe) J jer Kammer. 


DIALOGTI. 121 
Vil J folge med mig? 


B. will you come as 
with me? 


A. Yes, if you will play. 


B. At what Game ? 
A. At Cards 
B. 1 cinnot play. 

1 ain the moſt unfortu- 
nate in the Worl.i at 
Gaming. 

A. I never win. 

] always loſe. 


| B Let's then go a walking, 


A. Where ſhall we go? 

B Where you will. 

A. It is too hot, 

B Let us ſtay a little, 

Are you hot? 

ves, indeed. 

What do you look for? 
| look for my Fan. 

Will you then go ? 

ay, why not? 

Stay a little. 

What Lady is that? 
'Tis the Counteſs of — 


_— 


. 


= == > = >» © 


A, Do you know her parti. 
cularly ? 
B. I have that Honour. 
a, You have great Acquiin» 
tance at Court, 
Do me a Favour. 
8. With ail my Heart, 
Command me. 
What do you deſire of 
me ? 


Ja derſom J vil ſpilte. 

Hvad for Spil ? 

Korte: Spil. 

Jeg kan ikke ſpille. 

Jea er den allerulykkeligſte 
Verden i Spil. 


Jeg vinder aldrig. 

Jeg taber altid. 

dad os da gage at ſpadſere. 

Hvor ſkal vi gaae hen? 

| Hvor J vil. 

Det er for heedk, 

Lad s n. lidet. 

Er J varm? 

Ja, 1. Sandhed. 

Hpad ſoger J eſter? 

Jia ſoger efter min Vifte. 

Bit J da gage? 

Ja, hvorfor iffe? 

Bie lidt. 

Hvad er det for en Dame? 

Det er Grevinde (Comteſſe) 
af. 

Har J noget beſynderlig 
Kiendſkab til hende. 

Ja jeg har den ere. 

J har fornemme Bekiendt⸗ 
ſtab til Hove. 

Gior mig en Tieneſte. 

Af Hiertet gierne. 

Befal mig kun. 

Hvad ſorlanger J af mig? 


Q | A, 
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122 | DI ALOGI, 


. To cirry me to that 


- Lady. 
B. I ſhall do it willingly. 
She will- be very glad to 
know you, 
A, My dear, I am infinitely 
obliged to you. 
I am wholly yours. 
B. | tell you the ſame, 


At fore mig til den Dame, 0 


Det vil jeg gierne giore. 


Det vil blive hende kiert at A.! 
kiende jer. 


Min Hierte, jeg er eder u- B. ! 


endelig forbunden. 
Jeg er eder gandſte hengiven. 


N. To play at 
Cards. 
Between two young 


Ladies. 


A. Shall we play at Cards ? 
B. As you will. 7 
What Game ſhall we play 
at ? 

A, Let's Play at Omber. 
Qzadrille, at Baſſet, or 
at Piquet. 

B. You talk of . Qzadrille 
and we are but two. 

A, I conld get my Brothers, 
to make * the Nüm- 
ber. | 

B. It will be too much 
trouble for you, 

Let's play at Piquet. 

A. 'Tis a Game very much 

in Faſhion, even among 
== the Ladies, 

B, 50 it 1s, 


1 
=. forſikrer jer det ſamme. B. E 
A. V 


20. At ſpille Kort. 


Imellem to * 
ner. 


Skal vi ſpille Kort? 
Ligeſom J vil. 6 
Hvad Spil ſkal vi ſpille? Let 


Lad os ſpille POmbre , Qus 
drille, Baſſet eller Piquet, I h 


| te 
J taler om Quadrille, 0 9. 
vi ere ikkun to. You 


Jeg kunde ſtaffe mine Bri] ve 
dre til at giore Tallet full hat 


c „ All 
Det vil vere jer alt for m to, 
gen Umage. Don”! 
Lad os ſpille Piquet, WM. Deal 


Det er ef Spil, ſom er u! way 


Gl 


get i Moden, ja (nM. The; 
iblandt Damerne, in 
Det er ſaa. „ Deal 
| | Cut. 


Cive us two Packs of 


Cards, and ſome C6un- 


ters. 
A. How much ſhall we play 
a Game ? 
B. Let's play for a Crown, 
to paſs awiy the Time, 
A. Do we play Lürchers? 
BB. E'en as you pleaſe, 
A. What Odds do you give 
a me? 
E. You aſs me Odds. w__ 
you play as well as I 
„. Is this a whole Pack of 
Cards ? 
B. No, there wants a Card. 
a, Throw out the {mall 
Cares. 
Let's ſee who ſhall deal. 
B. Cut, or lift for deal. 


A J have the Hand, I am 
to play firſt, I am G4 
der Hand. 


You are to deal, you are 
Rl younger Hand, 
ul Shuttle the Cards. 


, All the Court Cards are 
together, 

Don't pack the Cards, 
, Deal aw ay. 

ne want a Card, 

end There's one too miny 
in the Stock, 

. Deal again, 

Cut. 


Gl 


* giver J 


DIALOGT, _ 223 


Giv os to Spil Kork, og 
endeel Regne⸗Penge. 


Hvor hoyt ſkal vi ſpille? 


Lad os ſpille om en Specie, 
for Tidsfordriv. 

Spiller vi paa Jan? 

Ligeſom J behager. 

mig forud? 


J begierer forud , og Ifpil⸗ 
* ligeſaa got ſom jeg. 
Er det et heelt Spil Kort? 


Ney, der fattes et Kort. 
Kaſt ſmaa Kortene ud. 


Lad os ſec hvem der al give. 

Tag af om hvem der al 
give. 

Jeg har Forhaand , jeg al 
ſpille forſt ud. 


J al give, J 
1 
Bland Kortene. 
Alle Herre - Bladene er ſam⸗ 
men. 
Pak ikke Kortene. 
Giv Kortene friſt. 
Der fattes mig et Kort. 
Der er et for mange i Stam⸗ 
men. 
Giv om igien. 
Tag af. 


2 
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| . 
A. | take all. 


Have you your Cards? 
A, I believe I have. 
B. Have you Ns or 
put out? 
How mäny do yon take 


I leave none. 


B. I have bad Cards. 


I have the worſt Cards in 
the Pack. 
You muſt needs have 
good Cards, ſince I 
have n6thing. | 
A. My Game, or my Cards, 
püzzle me. 


B. Call your Game, or call 
what you have. 
Tell your Point, 
A. Fifty , Sixty, Seventy , 
&c. 


B. Tis good, or they are 
good, or they are not 
good. . | 

A, I put, or laid 6ut the 
Game. 

I am a Büngler, or Nö— 
vice at play. _ 


A Sixieme Major, a Quint 


to or from the King, 
a Fourth to or from 
the Queen, a Tierce 
to the Knave or Ten, 


DIALOGT. 


Har J jer Kort? 
Jeg t ber ja. 
Har J lagt ud. 


Hvor mange tager J op? 


Jeg tager dem alle. Jeg 
levner ingen. 

Jeg har et ſlet Kort. 

Jeg har de ſletteſte Kort 
Spillet. 


I maae nodvendig have gode! 


Kort, ſiden jeg har ingen. 


Mit Spil (Kort) forvirre 
mig, gior mig Hovedect 
kruſed. b 


Giv an hvad J har. 


Tel op, hvormange har J? 

Halvtredſindstyve, Tredſinds⸗ 
tyve, Halrfierdſindstyve, 
&c. 

De ere gode , eller de ere! 
ikke gode. 


Jeg har viiſt dem op. 


Jeg er en Fuſker eller Sith 

i Spil. 

En Ser Major, en Ovi 

fra Kongen, en Qvart ſtd] 
Damen, en Ters ſra Kuch 
ten eller Tien. 


B. I have as much, that's 
equal. 

A. Are three Aces, three 

Kings, &c. good? 

B. No, I have a Quatorze, 

Jam fourteen by Queens, 
Play on. 


A. I play a Heirt, a Spade, 


a Diamond, a Club. 


The Ace, the King, the 
Queen, the Knave, 
the Ten, the Nine, 
the Eight, the Seven. 

B. I win, or I have the 
Cards... -- 

A. J have ſeven 2 

B. I have loft, 

You have won. 

A, You owe me a Crown, 

E. You 6wed it me, 

A. Fhat's true , 
quits, or even. 

B. Give me my Revenge, 

A, with all my Heirt. 


we are 
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Jeg har lige ſaa mange, det 
er lige. 

Er tre Eſſer, tre Konger, 

cc gode? 

Ney, jeg har fire. 

Jeg har fiorten Damer. 

Spil fort. 

Jeg ſpiller en Hierter, en 
Spader, en Ruder, en 
Kloer. 

Eſſet, Kongen , Damen, 
Knegten, Tien, Rien, 
Oten, Syven Ke. 


Jea vinder, eller har alle 
Kortene. 

Jeg har ſyv Stik. 

Jeg har tabt. 

J har vunden. 8 

I ſkylder mig en Specie. 

J ſkyldte jo mig een. 

Det er ſandt, det er qvit. 


— 


Giv mic Revenge, 
Hiertelig gierne. 


XXI. To go to ſee 
2 Play. 


A. They ſay there's a fine 
Play iced to day. 

B. Is it a Comedy, a Tras 
gedy, an Opera, or 
Farce ? 


A, 'Tis a Tragedy. 


21. At gage paa Co- 
moedie. &Cc. 


Man ſiger der al et ſmukt 
Stykke fores op 1 Daa. 
Er det en Comacdie, en Tra- 

gxdic, en Opera, eller 
et Efter-Spil? 
Det er en Tragœdie. 


aq b. 


= . . . . * * . — 
- — — art een — — — n 2 AN Mk,” —— 
<P So 72 2 - : = 
. — . 2 NED wage oy 9 — 5 


— 
— — _ "= PRs "7 —— 
r 8 8 
CCC ²˙·. ara ˙¹1AU W’ ogy wr apr 


B. What's its Name, 

A CATO. 

B. Who is the Author of 1t? 

A. Mr. ADDISO N. 

B. Is this the firſt Time it 
1s acted, 


A. No, Sir it has been äcted 


with univerſal Applauſe 
many Times, 

Mr. Addiſon is immorta— 
lized by his writings, 
and Iaſſure you this is 
one of his beſt Pieces. 

B. Then let ns go and ſce 
It. 

A. I'll go and bid the Coach- 
man get the Coach re- 
ady, and we'll go im- 
mediateſy, 


Continuation, 


B. Shall we go into a Box? 
A, Il do what you pleaſe, 
but I had räther go in- 
to the Pit. 
B. Why? 
A, hecäuſe we may paſs 
awäy the Time in täl— 
king with the Ladies, 
beföre the Curtain is 
drawn up. 
What do you ſay to that 
Symphony ? 
B. Methinks it 1s very fine, 


Don't vou take Notice of 


DIALOGI. 


Hvad heder den? 5 


Cato. 


Hyem er Autor dertil? 


Mſr. Ap DIS ON. 
Er det den ſorſte Gang den 


er bleven opfort?— 
Ney, min Herre den har 

veret opfert med alminde- 

lig Bifald mange Gange. 


Hr. Addiſon er ubodelig for: | 


medelſt haus Skriſter, og 


jeg forſifrer at denne er en 


af hans beſte Stykker. 
Lad os da gaac at ſee den. 


Jeg vil gage at bede Kudffen | 
ſpende for, og vi vil kite f 


derhen ſtrax. 


Fortſettelſe. 
Efal vi tage en Loge! 


Jeq vil giore hvad J beha* | 
ger, men jeg gad bellen i 


gaget paa Partierret. 
Hvorfor dette? Hvi ſaa? 


Fordi at vi kan paſſere Tie! 
den ved at tale med Damer- ; 
ne forend Gardinet er 


trokken op. 


Hvad ſiger J om denne Sym. 


phonie? 


Mia ſynes den er gandſte | | 


{muk. 
Giver J 


J agt pag denne on | 


= > 
EOS 


DIALOGI. | 12” 
that Hiurboy and 


Trumpet? 

A. They {ound very well 
among the Violins and 
Kirpſichords, 


B. The Galleries are all full 


alrèady. 
A. And, 
are very much crowded 
in. the Pit. 
B. And the Boxes are as full 
1 of Lidies as they can 
hold. 
A, I never ſaw the Houſe 
ſo full, 
1 There's abiindance of Pco- 
7 ple. 
B. J love almôſt as much as 


thoſe fine Ladies who 
grace the Boxes, 


That's a fine Proſpect. 
They are very fine, or 
very finely dreſs'd. 
They join the Beauties 
and Charms of their B6- 
dies to the Richneſs of 
the ir Attire, and the 
Brightneſs of their Jewels. 
B. Do you take nötice of 
that Lady mho ſits in 
| wy King's Box ? 

„1 fee her; ſhe's 
vi, 
b. How, pretty! you ſhould 


fe MY +. v. 


t- 
at 


as you fee, we 


the Play, the Sight of 


bois og Trompet? 


De lyder ret got iblandt Vi- 
olinerne og Claviscymba- 
lerne. 

Alle Gallerierne ere alt ſulde. 


Og ſom J ſer, er her alle- 
re ſterk Trengſel paa 
Parterret. 


Ogi Logerne ere ſaa man- 


ge Damer ſom der kan 


fage Rom. 


Jeg har aldrig ſect Huuſet 
ſaa fuld. 


Der er en Mengde af Folk. 


Jeg har neſten ligeſaa ſtor Fors 
noyelſe af at betragte de 
ſmukke Damer, der zirer 


Logerne, ſom af Come⸗ | 


dien ſelv. 


Det er et pregtigt Syn. 


De ere ret yndige eller ſmukt 
paakledt. 

Til deres Legemers Sfkion- 
hed vg indtagende Yndige 
hed, kommer og de pregtige 
Kleder ſaavelſom deres 
glimrende Juveler. 

Giver J agt paa den Frue, 
(Dame) ſom ſidder i Kon⸗ 
gens Loge? 


Jo, jeg ſeer hende, hun er 
artig. 


Hvad arg J ſtulle {i on at 


lay 
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DIALO GI. 


ſay that ſhe's as hand- hun er ſkion, ſom en Ex: 


ſome as an Angel, gel. 


A. Now 1 eximine her with Nu da j'g ngoyere betragter 
more attention, I per- hende, merker jeg, at hun 


céive ſhe is a perfect er en fuldkommen Sfiou- | 


Beauty. hed. 


B. She's perfeGly handſome, Hun er ſuldfommen ſkion. 


A. Do you know her? | Kiender J hende? 
B. ] have that Honour, Jeg har den Vre. 


A. She has a fine caſy Shape, Hun brſidder en yndig Skal— 


ning. 


B. Have you täken N6tice Har I givet Agt paa hendes | 


of her Complexion ? Couleur ? 


A. Tis the fineſt in the Def er den ſmukkeſte i Ver 


World. den? 


B. She has Teeth as white Hun har Tender ſaga hyide 


as SNOW, ſom Snee. 


| Wherever ſhe caſts her Hporſomhelſt hun faſter ſe | 
Eyes, they are the Oyne hen, ſaacr hun alle | 
Center of the amorous Petitmaitres fil at gabe 
: 0 Ma 


A. I think ſhe has a great Jea holder for hun beſt? det 


Ogles of all the Beaux. paa ſig. 


deal of Wit ſtor Forſtand. 


B. Beaüty indeed may be Skisnhed lader fiq vel fe, | 
leen, but not Wit; had men Forſtanden ikke, hav: } 
ſhe as much Wit as de hun fun ſag megen Fol: | 
Beatity , ſhe mießt be fland fom Stkivnhed , | 
ſaid to be an Abridg- kunde man ſige om hen, J 
ment of al! perfection. de at hun var et Udtog af 


ald Fuldkommenhed 


But the Cürtain is draw: Men nu trakkes Gardinct | 


ing, let's héar . op, lad os hore til. 


A, That Actor has a good Denne Aceur fores ſin Tale 


clocttion, med mukke Manieres. 
B. And that Adreſs acts to Og den Adrice agerer ſi} 
admirition, : man mage forundre * 


derover. J 


A, Sit 
1 


N 


111 


DIALOG. 


„ A. Let's give them a Clap. 
B. So we will when they 


r go off, 
A. I never ſaw a. Play better 
if acted in my Life, 


B. The firſt Act is done. 

A. How do you like it? 

B. Extremely well. 
Yi, The Play is done. 


The Curtain is let down. 
B. Let's return home.” 


Lad os klappe for dem. 

—_—_ vil vi, naar de gaaer 
ud. 

Jeg ſage aldrig i min Livs- 

— et Stykke bedre op⸗ 

oo 


Den ſorſte Act er nde. 
Hvad ſynes J om den? 


Overmaade vel. 

Tragedien (Comaœdien) er 
til Ende. 

Gardinet er alt trekket need. 

Lad os gage hiem igien. 


1 E 
IXXII. To deſire one 
to ſing, 
˖ A. Sir will you be plcaſed 
% to ſing us a little Song? 
WB, dfadam , 1 world do it 
'f | with all my Heart, if 


| I couid ting. 

„l. Why do you teil me you 

9. | cannot ling? 

Ib. | tell you nothing but 

| the Truth. 

C. J know you ſing very 

well. 

MB. Bow do you know It, 

Madam ? 

F< our Singing-Maſter 82 
me ſo. 

, He ſays fo for his 6wn 
Credit. 

i, He wuſt bs belicved, 


[191 
A. 


22. At bede en ſynge. 


Min Herre vil J behage at 
fynge os eu liden Sang? 

Madame, jeg vilde hiertelig 
gierne gigre det, i fald 
jeg kunde ſynge. 

Hvorfor ſiger J mig at J 
kan ikke ſynge? 

Rea ſiger ikke andet end 
Sandhed. 

Jeg veed at J ſynger gand- 
ſke got. 

Hvor veed Madamen det? 


Jer Synge - Meſter Har for- 
taſt mig det. 

Det ſiger han til ſin egen 
Berommelſe. 

qt mage troe] ham. 
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DIALOGI. 


C. You may deny it as long J mae nagte det f ſaa lange 13 


as you pleaſe: I am 
perſwaded you ſing ve- 
ry well, and that you 
have a fine Voice. 

Why are you perſwided 

_— --- 

C. Becauſe all good Singers 
love to be much entrea- 
ted, or courted to 
flog. 

B. There's no Rule without 
Exception, 

A, You refiiſe me then the 


Pleaſure of heari ng you 


ling. 


B. Mödem, 1 have a mind 


to leave you in the 
good Opinion you 
have of my Voice. 

A. You will increaſe it, if 
vou pleaſe to oblige 

. me. 

B. The Certainty I have of 
the contrary will keep 
me ſilent. 

C. Youdiſoblige us for ever, 

if you don't ſing. 

B, That Threat is ſufficient 
to oblige me to ſing. 


But I am very hoarſe, 
I ſhall grate your Ears. 
A. Pſhaw ! Pſhaw ! all thoſe 
Excuſes are good for 


nöthing. 


ſom J lyſter : Jeg er for⸗ 
ſikret at J ſynger meget 
got, og at 75 har en yndig 


Stemme. J, 
Hvoraf er J overbeviiſt der— By 
om? 8 


Deraf at alle gode Sangere A 
vil gierne at man ſkal be: 
de og med Careſſer for; 
maae dem til at ſynge. 

Der er ingen Regel uden Ex] 

| ception, 

J nagter mig da den For: 
” novelſe at here eder ſynge. 


Madame, jeg vilde gierne (v.57 
de jer blive 1 de gode Tan! XXI 
ker, J har om nun Rost. 


De vil endnu blive bedre A. Is | 
derſom J vil behage as. wh 
tiene mig deri. 


Den Forſikring jeg har 0 tc 
det ikke er ſaaledes, vis. nh 
giore mig taus. A. To 

Vi bliver aldria eders Ven. Js h. 
ner hvis J ikke ſynger. . No. 

Denne Trubel er tilſtrekkell * 
nok, at node mig til a. in 
ſynge. 1. In Se 

Men jeg er gandſke has. How 

Det vil ſkurre i eders Ore the 

Ey! ey! ſaadan Und}#yldni}, a pg 
ger duer til ingen Ting. . Give 

\ Pape 


{ B. Well Ladies, ſince you Vel, J ſmukke ane ef. 
| terſom 


] j 
y | A. 
J . 
{ * 
© 
I; B. 
1 
1 
. 


DIALOGI, 


muſt be obeyed , what 
Tune will you have 
me ſing? | 

Which you plcaſe, 

Sir, | thank you. 

You ſing very well. 

I am very glad I have 
heard you fing. 

Ladies „you are very 
obliging , ſo kindly to 


exciſe the Defe& of 


my Voice, and my 


ſmall ſkill in Singing. 


r k 


- XXIII. To write a 


ſi. 
re A. 
ab b. 


b, 
A. 


1 


1 
} 


A, 


b, 


= 
l. 
b. How long has he been 


Letter, 


Is not this a Poſt-Day ? 

Why do you aſk ? 

Becauſe I have a Letter 
to write. 

Whom do you write to? 

To my Brother. 

Is he not in Town ? 


i, No, Sir, he is in the 


Country, 
ln what Conntry 2 
In Scotland, 


there ? 


A Fortnight. - 
, Give me a Sheet of gilt 


Paper, a Pen, and a 


jer , 


jeg bor adlyde 
hvad for Melodie 


vil 3 jeg ſkal ſynge. 
Hvilken J ſelv behager. 


Min Herre jeg takker jer. 


J ſynger meget got. 
Det er mig ret kiert jeg har 


hort jer ſynge. 


De gode Damer er gandſke 


artige, i at undſkylde den 
Mangel ſom er i min 
Stemme, og den liden 
Erfarenhed jeg n, J 
at ſynge. 


23. At ſkrive et 


Brev. 


Er det ikke Poſi-Dag i Dag? 
Hvorfor ſporger J derom? 
Fordi jeg haver et Brev at 
ſkrive. 

Hvem ſkriver J til? 2 

Til min Broder. 
Er han ikke i Byen? 

Ney, min Herre, han er 


J aa Landet. 
J hvad Land? 


der? 


3 Skotland. 
Hvorlenge har han veret 


Fiorten Dage. 

Giv mig et Ark forgyldt Pas 
pir, en Pen, og lidt Blek, 
2 "I 


little 
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little Ink and ] will 
write one too. 
A. Step along with me into 
my Cloſet, and you'll 
find up6n the Täble 
all you have occaſion 
for 
B. There are no Pens. 
A, Here are {ome in the 
Inkhorn; or Standil h, 
B. They are good for n6- 
thing. 
A. There are others. 
B. Theſe Pens are not made, 
or Theſe are but Quils. 


Where is your Penknife ? 

A, Can you make Pens ? 

B. I make them my own 
Way, 

A. This is not bad 

B. It is pretty good. 

A. While I make an end 
of this. Litter, be ſo 
kind, to make a Päc- 
ket of that Copy of 
Verſes, and that Pim- 
phlet. | 

B. What Seal will you have 
me put to it? 

A. Seal it with my Coat of 
Arms, or with my 
Cypher. 

B. What Wax ſhall J ſeal it 

with? 


DIALOGI. 


ſaa vil jeg fkrive et med. 14. 


binet, der ſkal J finde pag | 


Trin ind med mig i mit c. IB. 
Bordet alt hvad J behs⸗ 4 


ver. 1B. 
| . oy 
Der er ingen Penne. 
Der er nogle i Blekhuſet. \ 
De duer fil intet. - 
Der er andre. - A. 
Diſſe Penne ere ikke Faarne, ö 

eller de ere kuns Penne Y P. 

Fiere. | 
Hvor er jer Penne-Kniv? M 


Kan I ſkiere Penne? | 
Jeg ſkier dem pag min egen 
Maade. f 
Den er ikke ſaa ſlet. 
Den er temmelig gd. 
Ver ſag artig, mens jeg 
ſlutter dette Brev, at ind⸗ 
pakke mig diſſe Vers og 
den liden Piece. | 


4. 16 

Hvad Seigl fl. jeg ſatte | 
derfor ? 5. My 
Forſeigl det med mit Vaa- t. 
ben, eller med mit Ciffer, * 
(Trak.) | t. 
Hvad flags Lak Fal jeg fol- Carr 
ſeigle det med} | F 


14 


? 
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A. Either red or black, no 
matter which. | 
B, Mayn't I put Wafers to 
it? 
„A. 'Tis all one. 
B. Have you put the Date? 
A, I believe I have; but I 
did not ſubſcribe, 
What Day of the Month 
is this ? 
B. The tenth, 


the twens 
tieth &c, | 


A. Fold up (or make up) 
„ that Letten 
co Y Put the Superſcription 
; to it. 
Make up the Cover, and 
ſeal it. 


B, Where's the powder? 
You have n&ither Pow- 
der nor Sand, 
A., There's ſome in the Pow- 
jeg der, or Sand-Box. 
„ Dry your Writing with 
60 blötting Paper. 
Ib. How . you 
: your Letters? 
. 1 fend them by the Cars 
rite  rier or the Poft. 


[li a 


convey 


I. My Man ſhall carry them 


0-! to the Poft, if you 
fer, will truſt him with 

| them. | 
for- Carry the Gentleman's 
Letters to the Poſt» 


Endten med rodt , eller ſort, 
det er lige meget. 


Mage jeg ikke bruge Oblat 


dertil? 5 
Det er det ſamme. 
Har I ſat Datum fil? 


Jeg troer ja: Men jeg har 


ikke ſfrevet det under. 
Hvad ſkriver vi i Dag? 


Den Tiende, den Tyvende Ke. 
Leg dette Brev ſammen. 
Skriv der uden paa. 


Set en Convolut om, og 
ſorſeigl det. 

Hvor er glindſe Saudet? 

J har hverken dette, eller 
andet Sand. 

Der er noget i Sand: Boſſen. 
(Sand⸗Huſet.) 

Tor jer Skrift af med Leſk⸗ 
Papiir. 

Hvorledes fager J jer Brev 
afſted? eller bort? 

Jeg ſender dem med den a— 

gende, eller ridende Poſt. 

Min Tiener ſkal bringe dem 
paa Poſt⸗Huſet, om J vil 
betroe ham dem. 


Ber Herrens Breve til Poſts 
Hufet, og glem ikke at be⸗ 


R 3 Office, 


- 
rr .... . ee TR Cr N r 
n 


* 
4 


* 
” 
Gerry 5 — 
— 3 $91, REIT r * ig 
n * * e « 
OR ITS ETREEIST YT C RE Chee” a 
3 in— r  _ 0 . — . 
—P — 4 r - h; Ro & 
x 8 8 n 2 r 
n 23 HY me 2 I : 
* 3 . 52 th - 2 n * V N 
— 3 2 1 . 1 * | 7 


2 * 8 _ PF 
— Hy — PF E 3 r RW BET fa yn : 2 74 EIA LA. ENTS 
n De Ins % 29 * r 4-11 2p DE, IX. * 28 — F 
_ - oh. nn So? 6 _ >. ACS Ae 7 *. 3 n 
l 2 _ "N * R N — Er Mt; r . » os OI 
3 — — ni 9 5 x 188 K — Wars ow 2 e — 
% "RS" : * — —_ 1 » on — — — — —— — — — 
— e e * * n „ 2 NT VEE ED 
x mY a 4 0 n n 3 


1 
4 


wh | 
—__ 
„ 
1 
\, 
162 
{+ 
3% 
j 
it 
. 
13 
h 
4 
; 
*4 
% 
* 
1 
v; 
#* 
1 
3&3 
1 
fl 
5 
| x 
ard 
#2 
23 
| h 
4% 
th 
ks 
; 7 A 
L573 
} - 
471 
43 
to 
7 * 
Ws 
4 
N 


TTT... ey nan ms So 


134 


Office, and do not for- 
get to pay Poſtage, 
C. I have no Mony. 
A. There is ſome, go quick» 


ly and make haſte to 


core back. 

C. I'll be back again in leſs 
than half a Quarter of 
bw our, 

A. Is the Poſt come? 

C. Yes, Sir. 

B. Are there any Letters for 
me? 

C. I believe there are, 

B. Why did you not bring 
them? 

C. They don't give them 
out = 


XXIV. To "To ata an 
Exchange. 
A. Will you truck (or ex- 

change) your Watch? 

B, With what? 

A, With my Sword, 

B. With all my Heart; but 
how much will you 
give me to Boot? 

A. How much do yo aſk ? 

B. Two Gruineas, 

A, What do you value your 
Watch at ? | 

B. Six Gulneas. 

A, it is not worth ſo much. 

is an old Watch. 


DIALO (GI. 


tale Poſ*-Pengene. 


Jeg har ingen Penge. 
Der er nogle, gage ſtrar, 
og kom fnart tilbage. 


Jeg ſtal vere her igien i 
mindre end et halvt Kor⸗ 
bee: © 14 


Er Poſten kommen? b. 
Ja, Herre. | A. 
Er der nogle Breve til mig? 

Jeg troer der er. D. 
Hvorfor har J ikke bragt Ez 


dem ? | 
De levere dem ikke ud endnu, : 


24. At bytte „eller 
, ae 
Vil J bytte jer Uhr bort? 


Hvorimod ? 1 
Imod min Kaarde. : | 
Hiertelig gierne, men hot» Þ y 
meget vil J give mig wy 
Bytte? © f 
Hoormeget forlanger J? YF '), 
Ti og en halv Ricdaler. I £"! 


Huore hoyt ſkatterer jet | 4 as 


31 og en halv Rixdaler. 
Det er ikke ſaa meget verdt. F © f 
Det er et gammelt Uhr. a e 


e 3 


B. I ownit; but it goes right 
for all that. 
A. 1 will give you nothing 
to boot. 
' My Sword is as good as 
your Watch, 
B, Truly you jeer me, 


A, Far from it. 

B. What Sword is it? 

A. Ti: a Sword I bought 
juſt now at the Sword 
Cutier's. 

B. Is the hilt of it gilt Cop- 
per! 


Doͤmt you ſee it is Sil- 
ver gilt? 
b. Is the Handle right Sil» 
; . 
A. Without doubt. - 
B. How much did your 
Sword coſt you ? 
What does it ſtand you 
in? 
a, It coſt me five Pounds 
Sterling. 
ti | You muſt then give me 
3 ſix Crowns to boot. 
A. I' not do it. 
Ul be ſure not to do it. 
er | B. Well, chuſe. . 
A. See whether you will 
3 chinge even Hands, 
I. Truly, you tell me fine 
dt. : 
| Stories ! 


A, A fine Queſtion indeed! 


DIALOGT. 155 


Jeg tilſtaaer det; Men dog 
alligevel gaaer det rigtigt. 

Jeg vil ikke give jer noget 

= 

Min Kaarde er ligeſaa god, 
ſom eders Uhr. 

J ſkiemter i Sandhed med 

mig. 

Langt fra dette. 

Hvad er det for en Kaarde? 

Det er en Kaarde, jeg kisb⸗ 


te nu nyelig hos Sverdt⸗ 


feyerens. 
Er Grebet forgyldt Kobber? 


Hvilket herlig Sporsmaal. 
Seer J ikke at det er 
Sgslv forgyldt. 

Er Grebet agte Solv? 


Uden Tvivl, ufeylbarlig. 

Hvor meget har jeres Kaar⸗ 
de koſtet jer? 

Hvad kommer den jer paa? 


Den koſtede mig 25 Rolr. 


Saa maae J give mig ſex 
Specier fil. 

Det vil jeg ikke. i 

Det gior jeg viſſelig ikke. 

Velan! gior ſom J vil. 

Kom an! vil J bytte lige 
for lige? | 

I ſnakker mig i Saudhed no⸗ 
get ſmukt for: 

] am 
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am not ſo eafily buͤb- 


where do you go, Sir? 2 


I am going to Harwzch, 

A. When do you go away? 
B. Preſently. 

A 


Do you go thither in a 
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back? 
B. On Horſeback. 
Boy, bring out my Horſe, 
. C. Here he is, Sir! 
B. Is be well cürried? 
Ei. 
3 How miny Miles is this 
Place from Harwich ? 


Thirty Miles, 
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B Are they long Miles? 

A. No, Sir, thay are the 
ſhorteſt in England. 
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Coach, or on Hörſe- 


Til Heſt. 


Fa, Perre. 
Tredive Miile (NB, 4 gin} 


Ere de lange Mille ? | 
Nei, min Herre, de ere dk, wi 


B. Do you think we can go 


DIALOGI. 
Jeg lader mig ikke ſag let ta- 


bled. ge ved Neſen. : 
A. Then each may keep his Saa kan enhver beholde ſit. 8 
own, 
B. Well LI! change or truck Kom an! Jeg vil bytte med 
with you even Hands. jer lige om lige. 
A. Done. Top. : | 4 
XXV. Going upon 25. At reyſe. 
a Journey. 


Hvor agter J jer hen min k. 
Herre. | 

Jeg agter mig til Harwich, 

Naar vil J afſted? 

Strax. | 

Tager J derhen i Vogn , h 
ler til Dell. | | 


Dreng, bring min Heſt " 
Ser ex Pets Perre? {1 


Er han vel firogen. 


Hvormange Mile cr der = 
fra til Harwich ? 


cn Danſk. ) 


korteſte i Engelland. (Nh, 
69 gior 15 Danſke.) 
Tanker J vi kand komme L 
langt i Dag. 
Ufeilbarligt: Det er j jg ft 
ſaa ſildig. 


tal 
A; wh 


m1 
Ha 


It is vp6n the Stroke of 
Twelve. 
| It is high Noon. 
B. You have then Time 
enofigh to arrive there 
before Sunſet: 
If the Way is good, 
It is very fine 
'Tis a Carpet Way, 
| You meet with no Quag- 
mire upon the Road. 
B. But have we any Woods 
to go throigh, or Ri- 
vers to go över. 


lf | 


= 


lil 


A. None conſiderable, 
B. Is there any Dinger upon 
the Highway? 

A. There's no talk of it. 
They ſay nothing of it. 
b. Don't they ſay whether 

there be Higbwaymen 
in the Woods? 
H. There's nöthing to be 
feared either by Day of 
= Night. | | 
Tis a great Road, where 
a Man meets with Peo- 
le every Möment. 
e de I: Which Way muſt one 
Nb, take ? | 
A. when you come near 
1 the next Village we 
ft 


ud. 


0 


gibt, 


muſt turn te the Left 
Mand. 


DIALOG. 


Det er paa Slaget tolb. 


Det er hoy Middag. 

Saa har J jo Tiid nok at 
komme der forend Soelen 
gager ned: 


Detſom Veien er god. 


Den er gandſke god. 


Den er ſom et Stur-Gilv, 


J finder ikke nogle Sumper 
pag Lande⸗Veien. : 

Men har vi nogle Skove ab 
reiſe igiennem, eller Flo⸗ 
der (Aaer) at komme 
over. 

Ingen af Bethdenhed. 

Er der nogen Fare pag Als 
vchen? 

Man horex inter dertil. 

Der tales intet derom. 

Siger man, ak der ere Str; - 
ten⸗Rovere i Skoven? 


Der er inket at frygter fot 
enten ved Dag eller Nat. 


Det er en ſtor Lande-Vei ; 
hvor man moder Folk 
hvert Sieblik. 


Hvilken Vey tager Vi? 


Naar man kommer ner fil 
den neſte Lands-Bye ; drey⸗ 
er man om paa den ven⸗ 
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R. Muſt we not go up the Sfal vi ikke op ad Bakken? 
Hill ? | 
A, No, Sir, you muſt leave Nei, min Herre J mage 
it on the Rig#t, lade den ligge paa hoyre 4 
| Haand. 
B. Is it a difficult Way Er Peien vanſkelig igiennem B. 
through the Wood? Skoven? 
A. Not at all. Aldeeles ikke. | A. 
We muſt go ſtraight along. Vi mage gaae lige frem. 
We cinnot loſe our Way, Vi kan ikke fare vild. 


B. 
B. Where do we meet with Por treffer vi en Flod. . 
| b 


a River? (Aae) 
A. As we come Gut of the Naar vi kommer ud af Sko⸗ 
Wood. = 1 
B. May one ford it over? Kan man kiore eller ride de, Y E 
| over. 1 
Is it fordable? Er den paſſable, 4. 


A. No, sir, We go over it Nei, min Herre, man ſetter | 


in a Ferry, (or we fer- 


derover med en Farge. 
ry 5 it över. ) 


Continuation, Fortſettelſe. 3 

c. Come, Gentlemen, let's Kom mine Herrer ! Lad 06Y4, T 
go on our Journey, give os vaa Reiſen. [Ca 

B. Is this our Gaide? Er denne vor Veyviſer? 
Sir. Ja, min Herre. B. 7. 
B. Will yeu not take the Bil J ikke driffe engang pai C. I. 
Stirrup cup? en Iyffelig Reiſe ? cu 

A, As you pleaſe, Som J brhager. Rub 
Sir, to your good Jours Min Herre, paa en 00 8 


Reiſe, og lykkelig Tilbb. My 
gekomſt. 

Jeg onſker eder det ſam e. He 

* Cary 

rie 


Cet! 


ney, and happy Return, 


B. I wiſh you the ſame, 


XXII 
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| XVXVI. In an Inn. 


A. Where is the beſt Inn in 


Town? 

B. At the Sign of the white 
Horſe, 

A. In what part of the Town 
is it? 


B. Near the greit Church, 

A. Can we lodge there. 

B. Yes, Sir, they have good 
Chambers, and good 
Beds. ' 

Beſides the Landlord is a 
very obliging Man. 


| A. Then let's alight W 85 


tet 
05 


| pad! 


Gentlemen, 


1. Continuation. 


B. Where's the Oſtler? 
C. Here I am, Sir 
A. Take our Horſes, 
Cirry them into the 
Stable. 
B. Take care of them, 
C. I thall , Gentlemen, 


Curry my Horſe. 


aod 
ilba⸗ 


nme. 


Rub him with a Wiſp of 
Straw. 


l. My Horſe is unſh6d. 


„He wants two Shoos. 


Carry him to the Far- 


| 


xvi 


riers. 


Cet him ſhod. 


26. Jet Vertshuus, 


eller Kroe. 


Hyor er det beſte Vertshuus 
i Byen? 
J den hvide Heſt. 


J head Part af Bben er 
den? 

Tet ved den ſtore Kirke. 

Kan vi logere der? 

Ja, min Herre, de har gode 
Kamre, og gode Senge. 


Desuden er Verten en gand⸗ 
ſke tienſtagtig Mand. 

Lad os da tage ind der mine 
Herrer. 

I. Fortſettelſe. 

Hvor er Stald Karlen? 

Her er jeg, min Herre. 

Tag vore Heſte. 

Bring dem ind i Stalden. 


Drag Omſorg for dem. 


Det ifal ſkee mine Herrer. 

Strigl min Heſt. 

Guie ham med en Viſt 
Straae. 

Min Heſt har tabt en af ſ ne 
Skoe. 

Han fattes to Ekoe. 

Trek ham hen til Smeden. 


Lad ham blitze beſlagen. 
8 '24 A, 
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A, carry mine to the River. 
Waſh him. 
Have you watered him? 

C. Yes. Sir, 

A. Give them ſome Oats. 
Walk them. 

B. Give them ſome Bran, 
Has he drunk ? | 
Has he eat his Oats ? 

A. Give mine ſome Straw, 
Give him ſome Hay. 
Bridle 6ur Horſes, 


B. Bring them to us. 

Take them by the Bridle. 
A. Do not make them run. 
Do not overhtat them. 

They are weary. 
B. Unbridle them. 


Unſaddle them. 
2. Continuation, 


. 


A. Now let's ſee, what will 
you give us for Stipper ? 


D. See yourſelves , Gentle- 


men, what you have a2 


Mind to 

A. Give us half a D6zin Pi- 
geons, a Brace of Par- 
tridges, a good Cäpon, 
and a large Sallad, 

D. I ſhall take care of all, 
do not trouble your- 


ſelves, 


Tag Bidſlet af. 


Ny velan ! Lad ſee hvad q| 


Sia fil Meſheurs. hvad q| 


Lede — til Vandet. 
Toe h Jam. 
Har J vanded ham? 15 
Ja, min Herre. 
Giv dem noget Havre. 
Trek dem omkring. 1D 
Giv dem noget Kli. : 
Har han drukket? 
Har han >dt ſin Havre? 
Giv min noget Halm ? 14. 
Giv ham Hoe. = 
Leg Bidſel (Trenſe) paa vore o. 
Heſte. | 
Bring dem til o$- J 68. 
Tag dem i Bidſelet. 1 
Kom dem ikke til at lobe. o. 
Lad dem ikke blive for heehe. 
De ere trette, ; 


4. 
Tag Sadlen af. D. * 
2. Fortſ>ttelſe. |} 


vil give os til Aſtens! 
Mad? 


ſelv har lyſt til, 


Giv os et halv Doſin Duet, 
et par Agerhons, en god 
Capun, og et got Fad} 
Sallad. f 

Jeg al drage Omſorg for] 
det altſammen, befymrer} 
eder ikke. ; 


will 


tt 


DIALOGL, 


Will you have äny thing Vit J ellers have noget an- 


elſe? 

B. No, that's enoügh; but 
let's have good Wine, 
and ſome Fruit. 

D, I ſhall content you , 
warrant you. 


Will you go and ſee your 


Chimbers 2 

A, Yes, call the Chimber- 
Lain. 

D. Light the Gentlemen up 
Stairs, 


B. Let's have our Supper 
as ſoon as pöſſible. 

D. Before your Boots are 
pull'd off, Supper will 
be got ready... 

A. where are our F6otmen ? 
D. They are coming up with 
your Portmäntles. 

B. Have you brought our 
Piſtols? 

C, Yes, Sir, there they be. 

A, Pull off my. Boots, and 


then go look after our 


Horſes. 
3, Continuation. 

b. Bid them ſerve up Sup» 
per. 

D. Gentlemen , Supper is 
ready. 

\, Let's go to Süpper, Gen- 
tlemen, that we may 
go to Bed betimes, 


det? 

Nei, det er nok, men lad 
os fage god Viin , og no⸗ 
get Fruat. 

Jeg ſkal ſornoye jer , det ſpa⸗ 

rer jeg for. 

Vil J gage hen at beſee! ljere 
Kamre. - 

Ja, kald paa Huus⸗Karlen. 


Lys Herrene op ad Trappen. 


Lad os faat vor Aftens⸗Mad 
ſag ſnart det er mueligt. 
Maden bliver alt ferdig for⸗ 
end J fager jere Stevler 
af. 

Hvor ere vore Tienere. 

Her _ de med. jere 
Vad⸗Sakker. 


Har J bragt vore Piſtoler? 


Ja, min Herre, der ere de. 


Trek mine Stovler af, gage 
— at ſee efter vore He⸗ 
fer. 


3. Fortſctttelſe. 
Bed dem bringe os Aſtens⸗ 
Mad. 


Mine Herrer, 
ferdig. 
Lad os gaae at ſpiſe miny 
Herrer, at vi kan gage be? 

tids til Seng. 


Maden er 
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B. Let's fit down, Geutle- 
men, let's fit down at 
Table. | 

A. You Eat n6thing ; what 
ails you ? 

B. I have no Stomach, 1 
am weary, and tired, 

E, I am bruzicd all over. 

'F'will be bétter for me 


to be in Bed than at 


Table. 
A. You muſt take Courage. 


B. If you find your ſelf ill 
go to Bed. 
A, Get your Bed warmed, 


E. Let me not hinder you 


from your Supper, I 
am going to endeavour 
to reſt, 
D. Do you want nothing? 
I want nöthing but Keſt. 
[ wiſh you a good Night. 
B. Bring the Déſſert, and 
go bid the Landlord 
come to ſpéak with us. 
Here he is coming. 
are you ſd 
tisfied with your Stip- 
per ? 
B. Yes, Sir, but we muſt 
ſätisfy you Alſo. 
A. What have we had? 
B. What have we to pay? 
D. The Reckoning is not 
great, 


DIALOGI. 


Lad os ſette os, mine Hers IB. 
rer, lad os ſette os til 

| Bords. | [ 

J ſurſer intet, hvad fattes . 
jer? 

Jeg har ingen Appetit, jeg J d. 
er træt og udmatted. 

Jeg er ſtodt over alt. B. 

Det er bedre for mig at va— 
i i Sengen, end ved Bor p. 
det. 

J mage vere ved et frit f 
Mod. 

Derſom J bifinder jer ſlet, 
ſag gage til Sengs. 


Lad jer Seng blive varmet. IA. 


Lad mig ikke hindre jer fra 
jer Aftens- Mad; jeg gager 
hen at ſee jeg fan hvile b. 

mig. | Br 

Fattes jer ingen Ting? 

Mig fattes intet uden Hviie, D. 

Jeg suſker jer en god Rat. 

Bring og Frugten, og gate 14 
hed Verten komme, af . 
tale med os. | 

Her kommer han. 

Meſſicurs, ere J fornoyc0e 
med jer Aftens-Mad ? 


Ja, min Herre, men vi 


mage og fornoye Jer, Rr 
Hvad har vi faget ? . 
Hvad har vi at betale? 5 
EN 


Regningen er ikke ſtor. 


il 


vi 


- DIALOG. 


fs. See what you muſt have 


for us, our Men, and 
vur Horſes. 


A. For the Sipper, Bed and 


Breakfalh. 
D. I muſt have ten Crowns, 


B, Methinks you aſ too 
much. 

D, On the Contrary, I am 
very cheap. 

Reckon up yourſelves, and 
you will find that I do 
not aſx you more than 
I ſhonid. 

A. We ſhall pay you to 
Morrow Morning äfter 
Breakfaſt. 

D. As you pleaſe, 

B. Now 1 think on't, let's 
have clean Sheets. 

D. The ſheets you ſhall 
have are Lye wiſhed, 

J. Good Night, Lindlord, 

D. Good Night, Gentlemen, 
1 am your Servant, 
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See hvad J al have for 
os, vore Tienere og vore 
Heſte. 

For Aftens⸗Mad, Seng, 
og Frokoſt. 

Jeg fager ti Kroner, (Spe- 
cier.) 


Mig ſynes J begierer for 


meget. 

1 „jeg er gandſke 
illig 

Gior ſelv Regning, og J 
ſtal finde at jeg forlanger 
ikke meere end hvad ret er. 


Vi ſkal betale jer i Morgen 
100 naar vi har ſpiiſt Fro⸗ 
oſt. 

Som J behager. 

Nu jeg betenker mig, lad os 


faae rene Lagener. 


De Lagener J fager ere vas 
ffede med Lud. 

God Nat, Herr Vert. 

God Nat Meſſieurs jeg er 
eders Tiener. 


XXV Il. To embark 


on the Packet- 
Boa. 


A. Friend, are you the Ma- 
ſter of the Packet- Boat? 
E. Yes, Sir, at your Service, 


4 — = 2 8 n 


27. At gage om 
Bord paa Paquet⸗ 
Baaden. 


Min Ven er IJ Eiere af Pa- 
quet-Baaden ? 

Ja, min Herre fil eders 
Tieneſte. - 
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144 DIALOGI. On. 
A. When do you fail for Naar ſeiler J til Helvoet. J. 


—  - Hlelwoetſluys?. >. war: 
B. As ſoon as the Wind Saaſnart Vinden er god. 
ſerves. ES 5 1 B. 
A, Have you mäny Paflen- Har J mange Paſſagerer. 
pers? 5 ; | | — 
B. I have ten or twelve Jeg har allerede ki eller toly, | 
already. 35 5 J* 
A. Where lyes your Ship? Hyor ligger jer Skib ? a, 


B. Will you ſee it? it lyes Vil J ſee det? det ligget 
here hard by, _ her ſtrax ved. 2 ;. 
It is a ſtrong built Veſſel, Det er et ſterkt Fortoy af A. 
with proper Conveni- Bygning, med bequemme „ © 
ences for Paſſengers, Indretninger ſor Paſſages 5 
| a - 

A. When will you go away? Naar vil J gaae herfra? | F 
B. To morrow; or perhaps =, Morgen , eller fan ſteei 1“ ] 
this Night. | Mar. 

A. How much do you aſk Hvad ſkal jeg give jer for | 
for my Paſſage. min Reiſe (til Fragt.) 

B. A Guinea. N En Gyine: ; 

A. Is hot that tob miich a Er det ikke alt for nieget ! 

great deal? = 5 N 

B. By no incans, Sir, and Ingenlunde min Herre, 99 
beſides you muſt pay desuden maae J betale for 
for your Servants and jer Tienere eller Gods, . 
Goods if you have any, om J har nogen. = 


A. I ſhall give you as much Jeg ſtal give ligeſaa megel 3. 1 


20 Sther People. ſom de andre. | L 4, 
B. Where do you lodge? Hpor logerer J. aw 
A. At the Sign of the white IJ den hvide Heſt- | BY. 

Horſe. p 


B. 1 know where it is. Jeg veed hvor def er. 
Be ready, I will eall you Ver fardig, jeg vil kalde 
when the Wind is fair, pag jer naar Vinden er 

| god. 


A 


get B. Step into the Boat. 
af FA, Il pay you when we 
come a Shore, 
Me B. Tis all one. 
* where do you go to 
lodge? 
IA. I know not, for I have 
A never been there 
. betore, 
of 5. Have you no Acquain- 
tance there ? 
A. None, but where is the 
beſt Inn, 
b. II] cirry you to it, 
0g when we are come on 
of | Shore. 
„ A. What Land is that we 
ſee yonder ? 
ﬀ | B. The Coaſt of Hilland. 
A, ls it poſſible? are we ſo 
ſoon there? „ 
B. Yes, Sir, and you ſhall 
lee Helvoet/luys within 
| a ſhort time, 
de 
* 


A; 


DIALOGTL, 


muſt ] carry Victuals. 


B. As you pleaſe, elſe Ican 


beard vou. 
Continuation, 


B. Sir, the Wind ſerves, 


A, Let us go then, 
You ſee J am ready. 


Ver ſaa god. | 
Skal jeg fore Proviant med 


mig. 

Som J behager, ellers kan 
jeg tage jer i Koſt. 
Fortſettelſe. 

Min Herre, Vinden er god. 
Lad os da til at gage. 


I ſrer jeg er ferdig. 
Trin ind i Baaden. 


6 Jeg vil betale jer, naar vi 


kommer i Land. 
Det er ligemeget. 


Hvor tager J hen at logere? 


Jeg veed det ikke, thi jeg 
har alörig varet der til- 
fort. 

Har J ingen Bekiendtere 
der? 


Ingen, men hvor er det bes 


ſte Herberge? 
Jeg vil fore jer derhen, naar 
vi ere komne i Land. 


Hvad er det for Land, ſom 
vi ſeer hiſt henne? 

Den Hollandſke Kyſt. 

Er det mucligt? er vi der 
ſag ſnart? 

Ja, min Herre, og J al 
fage Belvoetſiuys at fee 
inden fort Tid? 
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— ——— —— —— — 


XXVII. Wich 2 
 Coach-man. 


A. Are you hired Coachman? 
B. No, Sir, whither will 
you go? 
A, To the Royal Exchange, 
What muſt you have, 
B. Two GShillings ; 
know my Fare. 
A, I think it is but crghteen 
Pence. 
B. Step into the Coach. 
A. Stop here. 
B. Have you any Buiſneſs 
here ? 
A. Have a little Patience. 
B. But, Sir „ time goes 
away. 
A, Don't troüble your ſelf, 
JI will conſider you for 
it. 
B. Do you ſtay long? 
A. =. P]I retirn preſent- 
y. | 
Coachmay, where are you? 
B. Here I am, Sir. 
. I ſhall ſtay here ſo the- 
re's your Mony, 
.I muſt have more. 
True, I promis'd you a 
Pot of Porter. 
Six, I)ümbly thank you, 


you 


F >&Y > 


28. Med en 1 Kudft 


Kudſk, er J! byret! 2 


Nel, min Derre, hror ul | 


Oz J hen? 7 
Til den Kongelige Bors. 
Hvad ſkal J have? 


J veed a; 3 Mark er min 


Hyre. (Taxt.) 


Jeg meener, det er kuns to 


Mark og fire Skilling. 
Stig ind i Vognen. 


Hold. her! J 
noget at forrette her? 


Har J 


Hay lidt Taalmobighed. 


Men, mln Herre, Tiden 


gaaer. 
Gior jer ingen Bekymring. 
Jeg ſtal betenke jer derfor. 


Bier J lange? 
Nei, > kommer ſtray igien. 


Kudſk hvor er J? 

Her er jeg, min Herre. 

Jeg bliver her, derfor der 
er jer Penge. 

Jeg mage have mere. 


Det er ſandt jeg har loved je 


en Kande Ol. 


Min Herre, jeg takker ho 


mygſt. 


XXIX. 


in 


to 


1 
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XXIX. Between a 
tick: Perſon, a Phy- 
{icjan, and a SUr- 

Seon. 

A. Sir | took the Liberty 
of ſending for you, 
and 1 am obliged to 

vou for your ready 
attendance. 

B. It 1s my Ban. 

But what ails you, Sir? 


A. J am ill, and very much 
out of Order. 
B You do not look well. 
Where is vour Ailment? 
A. I have 2 mm my 
tead, my Heart akes, 
and I have a Pain in 
my Stomac-, | 
B. How long have you been 
indilpoſed ? 
Since latt Night. 


A 
B. Did you reſt laſt Night? 
A 


did not sleep a Wink 
all the Night long. 

B. Have von a Stomach? 

A. Not at all. 

B, Let me feel your Pulſe? 
Show me your Tongue. 
You have a Fever. 

Tour Pulſe does not beat 
(ven, it is very high 


and quick, 


29. Imellem en Pa- 
tient, en Doctor og 
en Chirurgus. 


Min Herre jeg tog mig den 
Frihed at ſende Bud eſter 
jer, og jeg er-eder forbun? 

den for eders Ferdighed at 
komme. 

Det er min Skyldighed. 

Men hvad fattes jer, min 
Herre? | 

Jeg er let, og gandſke ilde 
til pas. 

J ſeer ikke vel ud. 

Hvor er jeres Svaghed? 

Jeg har ondt i mit Hoved, 
for Hiertet og Bryſtet. 


Hvorlenge har J varet ys 
paſſelig? 

Siden i Aftes. 

Har J ſovet i Nat? | 

Jeg har ikke ſovet en Blund 
hele Natten. 

Har J Appelit? 

Aldeeles ingen. 

Lad mig fole jer Puls. 

Viis mig jer Tunge. 

J har en Feber. 

Jer Puls ſlaager ikke jevnt, 
den ſlager ſterk og haſlig. 


1 A. 


il 
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A. 1 was let 


over my Bgdy, 


B. You muſt be let Blood. 


You mutt have a Vein ö— 


ened, | 
Blood laſt 
Week. 


B. No mitter, to morraw 


| you (hall take Phyſic. 


A. Will you not preſeribe 


for me? 
B. Exciſe we: bid ſome 
body give me Ink and 


Paper 
Here, there is my Pre- 
ſcription , ſend it to 
the Apöthecary. 
Do not go but. 
Keep your Chamber. 
Keep a bed. 
A. What Dict muſt I keep? 
B. Take new laid Eggs and 
Chicken-Broth, 
Have you a Nurſe ? 
A. No, Sir. 
B. Send for one. 
Some body aſks, for me, 
I muſt go and ſee a Pa- 
tient. 
A. Are you going away ? 
B. Yes, Il am going away; 
but take 
hope the letting of 
Blood will do you 
good, 


Courage, 1 


DIALOGL. 
l feel » hievineſs all Jeg foler en Mathed over | 


mit hele Legeme. 
J mage Aarelades. 


I mage have en Aare aabnek, | 


Jig blev Aareladt forgaugen | 


Uge. 


Det gier intet J Morgen 


ſkal © tage ind at purgere 


pag. 


Vil J ikke give mig en 


Recept? 


Forlad mig; Bed nogen give | 
mig Blek og Papir, | 


Her, der har J Recepten, f 
ſend den pag Abothekel. | 


Gage ikke ud. 


Hold jer i jer Kammer. 


Hold jer til S Sengs. 


Hoad for Diet ſkal jeg holder“ 
Sptis nyegiorte Eg, og Kolk, 


ling⸗Suppe. 


Har J cn Vaage-Kone. 


Net, min Herre. 
Send eſter een. 


Der er en ſporger efter mig.“ 
Jeg maae hen og beſoge en 


Es tient. 


Gager J bort? 


Ja, jeg — vel bort, men 


ver ved et frit Mod, 


ſkal hielpe jer. 


tht 


jeg haaber at Aarcladch 


Y 
* 
1 


f 
4 
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A. I pray you to come a- 
gain to to ſee me to 
Morrow. | 

B, I will not fail, 


1. Continuation. 
A. Nurſe, let ſomebody 90 


for a Surgeon. 

Whom will you have? 
The ſame who let me 
Blood the other Day, 

C. What's his Name? 
A. I know not: aſk below. 


D. Sir, give me your right 
Arm. | 

A. Have you a good Lan- 
cet ! 


D. You will not feel it. 

A. You bind my Arm too 
hard. 

Make a great Orifice, 

D, The Blood comes as it 
choũld. 

C. There's the Fillet and 

the hBölſter. 

A, Make a good Ligature, 
2, Continuation. 

A, You are very careful. 

B. A Phylician 0vg4t to be 
caretul and punctual. 
How do you find your 
ſelf to Day ? 

A. Jam very ill. 
am almoſt ſpent, 


Jeg beder at J kommer igien 
i Morgen, for at ſee til mig. 


Det al ikke manquere. 
1. Fortſettelſe. 


Vaage - Kone ! Lad komme 
Bud efter en Barberer. 

Hvem vil J have? 

Den ſamme ſom Aarelod 
mig forleden Dag. 

Hvad er hans Navn ? 

Jeg veed ikke, ſporg neden 
til. 


Min Herre, giv mig hid jer 


x 


hoyre Arm. 
Har J en god Lancette? 


J seal ikke fole den. 
J binder min Arm for 
3 
Gior et ſtort Hul. 
Blodet ſpinger ſom det bor. 


Der er Baandet og Lappen. 


Bind vel til. 


2. Fortſettelſe. 
J er gandſte omhygelig. 


En Medicus bor vere Ome 


hyggelig og Ordholdende. 
Hvordan befinder J jer i 
Dag? 
Jeg er meget ſlet. 
Jeg er neſten udmaktet. 
1 Jam 
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Jam dying. 
I linger, or I pine zwey. 


B, Cheer up, be not caſt 
down for fo ſmall a 
Matter. 

A, Oh! Sir, you little know 
Row ill l am. 

I have one Foot alréèady 
in the Grave. | 
J am gone I deciy very 


ſenſibly. 
I grow weaker every 
Day. 5 


I am conſamptive; my 
Diſéaſe is paſt Recove- 
ry, 

B. You make your Diſéaſe 
worſe than it is. 

I dare promite vou, that 
vou will recover. 

A. 1 muſt dic; my Diſcaſe 

is too inveterate, 

B. Believe me 'twill be no- 
thing: you are not in 
Danger. 

Have you been let Blood? 

A. Yes, Sir, I was let Blood 
Yeiterday, | 

B. Where is your Blood ? 

A. It is in three Porringers 
upon the Window, 

B. You wart to be let Blood 
again. 

Your Blood 1s very hot 
and corrüpted. 


Jeg er ferdig at doe. 


Jig har en ferende Syq: | 
dom, jeg ligeſom fotuder | 


bort. 
Ver ved et friſt 9 


en Ting. 
Ach! min Herre, 
kun lidt af Hvor ſlet jeg er. 


Jeg har allerede den cene | 


Fod ei Graven. 

Det er ude med mig, jeg la; 
ger merkelig 1 
Jeg bliver hoer D 

og meere mat. 

Jeg har Srindſot, min 
Sygdom kan ikke curercs, 


forſtiller jer jer Sygdom 
verre end dener. 

Jeg tor forſikre jer, at J 
kommer jer. 


Jeg mage doe: Min Syg— : 


dom er alt for indgroed. 
Tro mia, det har intet at 
ſige, J har ingen Fare. 


Har J veret Aareladt. 
Ja, min Herre, jeg bleb 
Nareladt i Gaar. 
Hyor er jer Blod? 
Det ſtaaer | 
PVinduet. 


| igien. 
Jer Blod er gandſke hedt Ti 
fordervet. | 
Did } 


Nod, Var : 
ikke forſagt 15 Ing hinge 


8 veed 


Dag meere 


3 Skaaler i; 


J trauger til at aarelades | f 


TS 


og | 
id 
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Did your Phyfic work 
well, 
Very well. 


: ew mäny Stools have 
you had ? 


„How many Times were 


C 
you at Stool? 

A. Light or nine Times. 

B. How do you find your- 
{elf now ? 

A, J find my ſelf a little 

| better, I thank God. 
B. Tour Fever is gone. 
Does your Read ake fill? 


A, No, vir. 
B, So much the better, 

You mult take a Clyſter, 
to e your "Belly 
looſe, (or your Body 
onpe.) 

You ſhall take sfter to 
Morrow anGther Purge, 

A, I ſhall do Whatever you 
preicribe, (or order} 
me. 

b. Keep yourſelf warm. 

Have you no better Sto- 
mach ? 

A. % Sit. I 
Chicken, 

B. You may &at it. 

There's no Danger. 

A. What muſt I drink? 

b. Some Beer with a Toaſt, 


could eat a 


Har jeres Medicin virket vel. 


Reit vel. 

Hor muy Sedes har J 
havt? 

Hoor vijke har J 
Stoels. 

Ote eller ni Gange. 

Hrordan befinder J jer nu? 


veret til 


Jen eme mig lidt bedre, 
ſkee Ivy. 
r er Feber er bort. 
915 ondt i Hovedet end⸗ 
my h 


Nei, min Herre. 


Sag meget dethedre. 

Der maae ſettes jer Clyſteer, 
for at ſkaffe jer aabent Liv, 
eller at holde Livet aabent. 


J ſkal i Overmorgen tage 
nok en Purgation ind. 

Jeg ſkal giore alt hvad J 
foreſtriver mig. 


Hold jer vel varm. 


Har J ingen bedre Appetit? 


Ja, min Herre, jeg kunde 
ſpiſe en Kylling. 


J maae nok ſpiſe den. 
Der er ikke ondt. 


Hvad fkal jeg drikke? 


Lidt Ol, med riſted Brod 1. 


A. 
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Wine? 
B. Drink ſome, but with 
Water, 
Endeavour to reſt, to 
Morrow I ſhall call 
(or come) this way, 


3. Conrinuarion. 
B. Does all go well to Day ? 
A, I am a greit deal better, 


B. Did you sleep well laſt 
Night ? 
A. perfectly well. 
B. Your Fever is quite gone. 
In two Days you may go 
abroad. 
A. Have you a good Stomach 
now ? 
Fam very hungry. 
B. You may Gat, but m6de- 
5 ately. 
Take a little wine. 
A. What wine? 
B. Which you pleaſe, 
White or red, no mätter 
which. 
A. Do vou viſit Mr, A? 
B. I come from him, 
A. How does he do? 
3. He is very ill. 
A. Is he in Danger. 
Is there no Hope? 
B. There is none. 
He is a dead Man, 


DIALOG, 


A. Mayn't 1 drink a drop of Mage jrq ikke drikke en Taar ; 


Viin? 
Drik noget, men med 


Vand 1, 


See EI 7 kan hvile jer, | | 
Morgen ſkal jeg ſee ind 


til jer igien. 
3. Fortſettelſe. 


Gager alting vel i Dag? 
Jeg befinder mig en heel 


Deel bedre. 
Sov J vel i Nat? 


Fuldfommen vel. 
Jercs Feber er bort. 


Om to Dage kau J gaae ud, ; 


Har J bedre Appetit nu? 
Jeg er gandſke ſulten. 


J kan ſpiſe, men til Maads. | 


Tag jer lidt Viin. 
Had ſlags Viin ? 
Hvilken J behager ſelv. 


Frauſk-eller rod Vin, det 


ex lige eget. 
Beſoger J Monfieur A. 
Jeg kom nu fra ham. 
Hvordan er det med ham? 
Han er gandſke ſlet. 
Er han i Livs Fare? 
Er der intet Haab? 
Slet intet. 
Han er en dod Mand. 


> S 2 


: 
a 
is 
20 

7 

2 
6 
£ 

Q is 

[ by” 
Sid 
24 
5 
4 


Kel 


det 


e * 


DIALOG. 


Héw long has he been 
fick? 

Theſe three Months. 

What's bis Diſtemper ? 

He has a Conſumption. 

'Tis an incurable Diſcafe. 

If Aſſes Milk does not 
cure him nothing will. 


A, IJ am grieved for him. 

B. Soam1 But it is Time 
for me to go. 

A. Sir, I thank you for 
your Care and Troüble. 

B. I am wholly at your Ser- 
vice; but I wiſh you 
may have no more oc- 
caſion for me. 

A, I am infinitely obliged 
to you. 


XXX. Ofa Chriſten- 3 
ing, a Wedding 
and a Burial. 


A, Whither do you go ſo 
. 
What Büſineſs have you 
there? 
B. We have a Chriſtening 
to Day. 
A. Js your Wife broug#t to 
Bed ? 
B. She's delivered of a Boy. 
A. I thong#t 'twas a Gul, 
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on Har han et 

vg? 

I tre Maaneder. 

Hvad er hans Sygdom? 

Han har Svindſoet. 

Det er en ulegelig Sygdom. 

Hpis Eſels Melk kan ikke 
hielpe ham, ſaa kan der 
intet. 

Det gior mig ondt for ham. 

Mig ligeſaa. Men det er 
Tid ſor mig at gage. 


Min Herre, jeg takker ſor 


jeres Omſorg og Umag. 
Jeg er jer gandſke til Tiene⸗ 
ſic, men jeg 9nſker, at J 
mage ikke have mig meere 
nodig. 
Jeg er jer uendelig forbuns 
den. 


— 


Om at dobe et 


Barn et Bryllup, 


og en Begravelſe. 
Hyor haſter J hen ſaaledes? 


Hvad har J der at forrette? 


Vi har et Barn der ſtal ds 
bes i Dag. 


Ligger jer Kone i Barſel⸗ 


Seng? 
Hun er Forlof med en Dreng. 


Neg tenkte det var en Pige. 


1 Where 


ETD 


Where will he be chrifte- 
ned ? 
B, At our own Houſe. 
A. Who are the Godfathers 
and Godmothers? 
B. Perſons of my own Ac- 
quaiintance. | 
A. Are the lie Gcilips and 
the {he Goſh ps there.? 
Are the Midwife, the 
Wet Nurſe, and the 
Dry Nurſe there? 
B. Yes they önly ſtay for 
| the Färſon to chriften 
the Child, and I have 
been to fetch him, 
Come and make 
among us, 


A. With all my Heart, 
1. Continuation. 


A. Is your Sifter married ? 

B. No , but ſhe is betro- 
thed. 

A. When was ſhe betrbthed. 

B. Tis eight Days fince ſhe 
centred into Articles of 
Matrimony, 

A. Who does ſhe marry ? 

B. She marries Mr. A. 

A. That's a good Mat ch. 

B. She mätches, (or mir- 


Oe 


ries) into a good Fimi- | 


A, What Portion does your 
- Fither give her? or 


DIALO d I. 


Kom, og vere een iblandt 


Hoor bliver han debt? 


Hiemme til bores. | f 
Drem har I til Faddere? F B 


Folk af mine Bekiendtere. A 


Er Fadderfkabet der? 
Er Jorde-Moderen, Au 

men, og Barne - Pic n | 
der? 


Ja, de bier kun efter Pra⸗ 
ſten join ſkal dobe Barnet, 
og jeg har varet eſter 
ham. 


SD > 


os. 
Hiertelig gierne. 
1. Fortſekttelſe. 


Er jer Soſter giſt? 4 
Nei, men hun er for{ovet? ; 


Naar blev hun forlovet ? 
Det er ote Dage ſiden hun I 
indgik Egteſkabs Conditi. 


1 4. 5 
Hvem fager hun? ; 
Hun fager, Mr. A. . 1 
Det er et ſmukt Partie. 

Hun bliver gift i en god Fa. 

milie, A. f 


Hvad Udſtyr giver jer Sade 12 7 
vor 


ov 


med hende, eller, 


zadet 
hoor | 
hev 
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how muck does your 
Fäther give her in 
M arriage ? 1 
B, Yen thouſand Pounds 
Sterling. 
A. That's a good Portion, 
When will che Wedding, 
(or Marriage be kept.) 


B. To Morrow will be the 


Wedding. 
The Wedding Ring and 


Favours are already 
bought. 
The Bridegroom and 


Bride have try'd on 

their Wedding-Cloaths. 
A. Who is to marry them? 
b. Our Chaplain. 


2. Continuation. 


A' What's the Reaſon your 


Couſin is fo much 


afflicted ? 

B. His Mother is dead. 

A, When did ſhe die? . 

B. She died yeſterday Mors 
ning. 

A. So his Fäther is now a 
Widower. 

b. I far he will not be fo 
long, he will ſoon 
Wrry agäin. | 

A. Who will take care of 

his Children? 

b. They are provided for, 


"' 
meget giver jer Far hende 
til Udſtyr. 


coco Rixdaler. 


Det er en god Udſiyr. 
naar ſal Bryllupet holdes. 


J Morgen {al Bryllupet 
” _ 

Brude-Ringen og Garerue 
ere allerede bragt hiemme. 


Brudgommen og Bruden 
har alt provet deres Bryl— 

lups Klaeder. 

Hvem ſkal vie dem? 

Vores Capellan, 


3. Forſettelſe. 


Hvorfor er jeres Fetter ſaa 
meget bedrovet? 


Hans Moder er deod. 
Naar dsde hun? 
Hun dode i gaar Morges. 


Saa er hans Fader da Enke⸗ 
Mand. 

Jeg frygter ſor, at han bli— 
ver det ikke leuge, han 
gifter fig mnart igien. 

Hvem drager Omſorg for 
hans Born? 

De ere ſorſorgede. 


VU 2 A. 
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A. Who will take care of 
the Burial? 

B. My Brother. 

A, Where will ſhe be btt- 
ried? 

B. In St James's Church. 

A. Will it be a magnificent 
Funeral, | 

B. Without doubt, 

A. Will there be a Funeral 

Sermon ? 

Fn. Yes. Sir. 

A. The Burying goes by. 

B. There are Thirty Moors: 
ing Coaches. 

A, Was you not invited, 

B. No, they thought me 
too young I ſupp6ſe. 


CCCLXV. Choice Engliſh Proverbs 


and Sentences, 


36 5 Udvaldte Engelſke D 


Hvem beſsrger Begravelſen? 


Min Broder. 
Hvor bliver hun nedlagt? 


J St. Jacobi Kirke. 
Bliver Ligſerden preegtig? 


Uden tvivl. 


Bliver der en Lig Pradiken? 


Ja, min Herre. 

Liget paſſerer forbi. 

Der er tredive Sorge⸗ 
Vogne. 

Blev J ikke buden? 


Nei, jeg kan tenke de men, 


te jeg var for ung. 


og Sentencer. 


A — is a Bargin, 


vad man indgaaer, a 
ſtager. 


& Bird in Hand is worth two En Fual i Hende, er ban 


in the Buſh. 


end to i Sfoven. 
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A Bow long bent at laſt 


grows Weak, 


4 burne Chl “ 
Fire, 


A cloſe Mouth catches no 


Flies, 

A contented Mind is a conti- 
nual Feaſt, 

A covetous Man is his own 
Tormenter, 

4, Coward's weapons are his 
Tongze and Heels. 

„% Fool loves nothing, but 
what he does himſelf, 

4 Fool's Bolt is ſoon ſhot. 


A Fool and his Möny are 
ſoon parted, 


4iter a Storm comes a Calm. 


| alter Death comes the Phy- 


„ del 


bed! g 


x 


{ician, 

After Dinner fit a while, 
after Supper walk a 
Mile, 


After ſweet Meat comes ſour 
Sauce, 

A Friend in need is a Friend 
indeed, 

A Friend in Court is worth 
a Penny i in the Purſe, 

& Friend is not ſo foon g6t- 
ten as loſt, 


Den Bue ſom lenge er 
ſpendt, bliver fav ellex 
briſter. 


Brandt Barn ſtyer Ilden. 


Luft Mund fanger ingen 
Fluer. 

Et fornoyet Sind er et Pa⸗ 
radis. 

En karrig Mand er ſin egen 
Pinere. 

En coujon fagter med Tun⸗ 
gen og Helene. 

Daaren elffer intet uden 
hvad han ſelv gior. 


Narreus Votum er jnart gi⸗ 


vet. 


Naar Narren kommer til 


Torvs, fager Kremmeren 


Penge.. 
Paa Storm folger got Veir. 
Naar Barned er dod, , Fyder 
man Brsnven efter. 
Efter Middags Maaltid bor 
man ſidde lidt, og ſpadſere 
en Tour efter Aſtens— 
Maden. 
Paa det ſode folger det ſure. 


En Ven i Nod er en virkelig 
Ven. 

En Ven til Hove er Guld 
verd. 

En Ven tabes lettere end han 
vindes. 
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A good Birgain is a Pick- 


purſe, 

A good Name is better thas 
Riches. ; 

A good Neighbour, a good 

| Morrow. 

A good Stömac/ is the beſt 
Ssuce. 

A good Wife makes a good 

Husband. 

Agree, for the Lawgs coſtly, 

A bsfty Man never wants 
Woe, 

A high Building, a low 
Foundation, 

A k6ny Tongze, a Heart 
of Gall. 


All Things do not ſuit with 
zul Men. | 

All by Love & nöthing by 
Force. | 

All in good Time. 

All covet all loſe. 


All is well that ends well. 
All is not Goid that gliſters, 


All is Fiſh that comes to D 


the Net. 


All Truths 
told. 

A Leg of a Lark. is better 
than the Body of a 
Kite, 


muſt not be 


Got Kisb ſtickler Pengene af J. 
Lommen. | 
Et got Navn er bedre ew F, 
Rigdom. | 
En god Naboe, 

Morgen. 
En god Appetit er den beſte A 

Urt pag Maden. | 
En gob Huſtrue gior en god 


en god 4 


Mand. Aly 
Forliges Born, Proces traß Y © 
fer Penge. A \ 


En haſtig Mand fattes aldrig ; 
Sorrig. | | 
Til ſtore Projecter behores II 4 1 
en ſtor Pung. 
Honning paa Tungen, Gal Yi v 
de i Hiertet. | | nn 
Hoad der paſſer til een, paß n 
ſer ikke til alle. nn 
Med Lempe fager man et 
Egi en Humble-Saf. Nane 
Alting med Tiden. 143 
Den, der vil have alt, mi⸗ 
ſter alt. j 
Ende god, alting gat. Ya, 
Det er ikke alt Guld, det 
glimrer. | 
Dette Menniffe er ingen Ting 
for 63d. 5 E Deu (r Bag; f 


haanded. ; 
Sandhed fan iffe altid lade, 
{ig hore. | | 
Et Been af en Larke er bedr HA p,, 
end en heel Slinte-⸗Kroß: = 


libt got bedre end meget 
ſiet. A 
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F a little Pot is ſoon hot. Stakket Dans er ſnart 
N ſprungen. 

A long Hirveſt of a little Megen Tids ſpilde og liden 
Corn | Nytte. 

dF A lizy Väth a louſy age. En lad Ungdom giver en luſed 
Alder. 


ich 1 Lyar is not to be belie- En Logner kan man ikke troe, 
ved, tho he ſpeaks the endſisndt han taler Sand⸗ 
0d | Truth. 0 


hed. | 
always keep. a Rogue at a Lad en Skalk ikke komme jev 


Ct: | Diſtance. for ner. 
IA Man or a Mouſe. En brav Karl eller intet. 

rig Y & han is not ſo ſoon healed Et Saar leges ikke ſag ſnart 
| as hurt ſom det hugges. | 

bis Y A Man way buy Gold too Man kan figbe Guld © for 
= a dyrt. 


a A Miſs is as good as a Mile. Den Kugle der ikke rammer 
A | dræber ikke. 

paß n Egg and a Nut, you may Et 2h ög en Nod, mage J 

| cat äfter a Slut, ſpiſe fra Hender af en ſkis 

| den Soe. | 

f. Y new Broom ſweeps clean, Nye Koſte feye altid beſt. 3 | 

n Egg to Day is better Et JEg | Dag er bedre end + 


mis than a Püllet to Mor- en Hone i Morgen. 
N row. 
an old Dog will learn no En gammel Hund lader ſig 
det Tricks. ikke afrette, eller en Green 
; lader ſig beſt boye mens 


L DO den er ung. 
Bag Nen Tnch breaks no Squares. Det kommer ikke derpaa an. 
I Poor Man changes his En fattig Mand forandrer 


lade; Miſter, but not bis fin Herre, men iffe fin | 

Condition. Till. > 4 
beökt a Poor Dog that is not worth En ſlet Hund! er ikke verd . 
cp the whiſtling, | at floyte efter : eller man [ 
110g! kunde ſagte give of Ord © 


derfor. 1 1 
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A Pdund of Care will not 

pay a Pennyworth of 

Det. - 

A Poor Freedom is better 

than a rich Slavery. 

A prejudiced Opinion ſpoils 
the Judgment. 

* Peron „ 40 {ſpring 

Flöwers. 

A 3 Man creites 
Miſchief to himſelf, 

A rolling Stone githers no 
Mols, | 


A ſhort Horſe is ſoon cup 
ried. 

A Sh6oomaker muſt not go 
beyond his Laſt, 

As good loſt as found. 


As welcome as Water in 2 
Ship. 

As you brew, ſo you ſhall 

#. Dake. 

A Tree is known by its 
Fruits. 

A wiſe man ſuͤffers that pa- 
tiently which he can- 
not avoid. 


A Word to the Wiſe is 

enough. : 
* Wives and 
D Maid's Children be 


well taught, | 
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Et Pund Sorrig kan ikke 1! 
betale en Skillings; Gield, 


En fatkig Frihed er bedre 
end et Gylden Slaverie. B 

En forudfacted Meening for, 
derber den ſunde Fort uft, J 

Paa _ Regn folger wy 


Blomſter, Be 
En Hayngierig ſkaffer {yg J be 
ſelv Ulykke paa Halſen. be 
Der voxer. ingen Mos pag 
den Steen ſom idelig veltes Y Be: 
omkring. | 
Liden Gierning er ſnart bes 
giort. 1 
Skomagersbliv ved din Laſt! | * 
5 bett 
Det var lige ſaga got tabt ſom 
I] - * eller det nytter os Bett 
ikke. | 
Ligeſaakierfommen ſom Vaud bc 
i cf Skib. ; 
Som man haver ibroffedFEird: 
ſal man ſsbe ud. | | 
Tract kiendes af ſine Frug⸗ Boug 
fer. | 
En viis Mand lider mFfoys 
Taalmodighed, hvad hal, 
ikke kan undgaae. Ibrog's 


* Ord er nok for den Vile | | 


nge Karles Koner ve 5 6 
gers Born blive vel off te 
lorte. 


1 
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Beaiity is but a Blöſſom. 


Be content in your own Stä- 
tion. 
Bcggers muſt not be chuſers, 


Be not hiſty to believe 
Slinder, 
Be merry and wile. 

Better late than never. 
Becter ſpare at the Brim, 
than at the Bottom. 
Better be envied than pittied. 


Better the Eye out than al - 
ways äking. 


better fed than taught. 


Iberer half a Loaf than no 


Bread. 
ber unborn than un- 
taught. 
bewüre of a Wolf in Sheep” 5 
Clothing. 


kirds of a Feather , flock to- 


gether, - 


4 Jie Wit is beſt, 
N Neoys will Sus Toys, 


Ibrog's a good Dog, but 


Holdtaſt is a better, 


JiYby doing nothing we leirn 


to do ill. 


tons will Kill a Cat. 


Children and Fools 


- 


9 er kun et Blom⸗ 

er 

Ver fornoyed i din egen 
Stand. 

Den der tigger mage ikke 
veelge. 

Var ikke for haſtig at troe 
Bagtalelſe. 

Var lyſtig vg forſigtig. 

Bedre ſeent end aldrig. 

Bedre at ſpare oven til end 
paa Bunden. 

om at micundes end yn- 
+ 

Bedre Hyet ud end altid 
lide Smerte deri. 

Bedre fight end lardt. 

co et halvt Brod end 
inte 


Bedre aldrig fodt end ulerdt. 


Var dig for en Ulv i Faare⸗ 
Klaeder. 
Lige ſoger Lige. 


Af Skade bliver man ſnareſt 


flog- 
Mar, gier Borne Giernin- 
ger. 


Got at ſore, men bedre af 
holde, loven er erlig, men 


holden beſverlig. 
Ped Ledigang lerer man at 
giore ondt, 
org kan drabe en Kat. 
Af Born og Narrer 


X tell 
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tell Truth. 


Chriſtmaſs comes but once a 
Year. 

Charity begins at home. 

Cloudy Mornings turn to 
clear Evenings, 

Cut your Coat according to 
your Cloth, 

Cüſtom is a Second Nature, 
192 makes no Diſtin- 
cion of Perſons. 
Death when he comes will 
have no Denial, 

Deiay breeds Hänger. 
Deeds are Fruits, Words are 
but Leaves. 


Do a bad Man a Kindneſs, 


and hel! be the worſe 


for it. 

Do as you wou/d be done 
by. 

Do not grieve for iny Defor- 
mity , but what you 
bring up6n yourſelf 

Do not inſült Perſons in Miz 
ſery. 

Do not overd6 Things, 


Do not teach your Gran- 
dame to ſuck, 
Do well and have well. 


Dogs that bark {cldom bite, 
Dum Folks oct no Land. 
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fager man Sandhed at vi: 


de. 


Aaret 
Enhver er ſig ſelv neſt, 
Graa Morgen kan blive en 
klar Aften. 
Skier Kappen efter Kladet. 


Vonen er den anden Natur. 


8 gior ingen Perſens 


Anſeelſe. 


Doden naar den kommer, 


vil ikke have Nei. 


Forhaling bringer Skade. 
Gierninger ere Frugter, og 


Ord kuns Blade. 


Gior du et Skarn got, bl 


ver han verre deraf. 


Gior det mod andre, ſom | 


du vilt hendes ſelv. 


Bedrov dig ilfe over nogen 
uden 


Brek og Mangel, 
den du ſelv er ſkyld i. 
Hug ikke Saar i Saar. 


Man ſta! ikke gigre for wege | 


af en Ting. 


Eget bor ikke lere Honen. 
God Gierning, god Betal⸗ 


ning. 


Den Hund der giger bidet | 


ſielden. 


Den Stiltiende mage mice 
a 


Juul kommer kun engang om 


Ev 
Et 
Evi 


Evi 


rear God, 


Ikril be to him, 


1 Experience 
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3 to go to Bed, and 

early to riſe, makes a 
Man h&althy , wealthy , 
and wile, | 

Enoũgh is as good as a Feaſt, 

Ever ſpare & ever bare. 


Every Bean has its black, 


Every Country has its C*- 
from, 

Every Man knows where his 
hoo pinches him. 

Every Things is good in its 
Se aſon. 

hs Evil 
thinks, 

Evi - Communication eor— 
rupts good Minners, 


Ixpérience goes beyond Art, 


makes Fools 


wile. 


Every Thing is the worſe 


tor wearing. 


b Fer and ſoftly goes far. 


Familiarity breeds Con- 
tempt, 


I kaint Heart never won fair 


Lady. 


| IG bind, ſure Cad 


Filling is the Fhyſician's 


Harveſt. 
Honour the King. 
Fire & Water are two good 
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Tu af gage til Sengs, 

og tilig at ſtaae op, gior 
- Mand ſund, rig og 

og. 

Nok er nok. 

Altid fpare og altid bar, I! 
fattig. 

Aldrig er nogen Ror, der js 
er en Knork paa. 

Hver Land har ſin Skik. 


Enhver finder hror Skoen 
try kker. 

Hver Ling er god. pag ſin 
. Tid. 

Ulykkelig vere den, der me- 
ner ilbe. 

Ond Omgang forderver go⸗ 
de Seder. 

Cm gaaer over Kun⸗ 
leu 

Erfarenhed gior Daarer klo⸗ 


ge. 

Enhver Ting tager af ved 
Brug. | 

aſt med Betenkſomhed. 

Alt for frie Omgang 
bringer Foragt. 

En feig Mand tilfſegtede ſig 
aldrig en yndig Brud. 
Luk vel til, ſag beholder du 

hvyad du har. 
Ved Fraadſerie gager Doc? 
forens Plov. 
Frygt GD, ar Kongen. 
Ild og Vand ere to gode Tie⸗ 


2 Sér- 
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Servants & as bad Mi- nere, og lige ſag flette Her: } 
ſters, rer. 
Firſt come, firſt ſcrved. Hvo der kommer forſt til 
i 5 Mollen, fager forſt malet. 
Firſt deſcrvg , & then defire. Gior dig forſt meritered, 
| | kom ſiden med Anſoguing. 
Folly is for the moſt Part at- Daarlighed har meſiendeel 
tended with ill Conſe- onde Syviter i Folge med 
quences, ſig. [ 
Fools jangle, but wiſe men Marrer five, men floge 
agree, Folk forſiges. 
Fortune is eaſier ſund than Lykken findes ſnarere end den 
kept. | bindes. | 
Fortune is blind. Lykken er blind. 
Foul in the Cradle proves En klatted Fole kan blive en E 
fair in the Saddle. god Heſt. t 
Friends may meet, but Moun- Benner fan ſamles igien, J E 
tains never greet men Biergene aldrig. | 
Full of courteſy , full of Under mange ſode Ord ligger J E 
Craft. ofte Falſkhed ſtiulet. =. 
Gmeſter' & R cehörſes _—_ og Jagt - Heſe, H, 
never laſt long. holde ikke lenge ud. 
Get a good Name and go to Leg vind paa et got Nabu, U; 
/ ſleep, ſaq kan du ſove rolig. 
Give him an Inch & he'll Giver du ham en Tomme, 
take an Ell. 1 tager han, ſig en Alan, 
| ti | 
Ejve him a RGwland for his Betal ham med ſamme Mynt. 
Oliver. f 
Sive Löoſers leave to ſpéak. Den „der miſter ſit, bt 
man holde et Ord til. goa 
God . Phyſician GUD lager Saaret, * 
has the Thanks, Doctoren fager Tal. (el He 
5 Wren.) 
God never ſends Mouth, GUD Faber aldrig Mud He 
but he ſends Meat. uden ban og ſtaber Mal, 
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PRO VER BIA. : 


Good to begin well. 
to end well, 
Good Words coſt nothing, 


Great Boaſt, ſmall Roaſt. 


Hl warn'd, half arm'd. 
Harm watch, harm catch. 


Haſte makes waſte. | 
He cannot hear on that Ear, 


He handſome is, that hand_ 


ſome does. 


He holds with the Hare, and 


runs with the Hound, 


He is no löſer who keeps 


God for* his Friend. 

He looks one Way , and 
rows another, 

He made a Halter to hang 
himſelf, 


He makes a Mountain of 's 
Mole hill. 


he muſt needs go that the 


Devil drives, 

He that buys Lawn beföre 
he can fold it, ſhall 
repent him before he 
has ſold it, 

He that gives quickly gives 
twice, 

He that goes borrowing, 
goes lorrowing, 
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better Det er got at begynde vel, 


bedre at ende vel. 


Gode Ord koſter ingen Penge. 


Biergene lave til Barſel, og 
der fodes en Muus. 

CM der forud er halſveis 

— advoared, er halv be- 
vebnet. 


| Hoo der graver en Grav fil 


en anden, falder ſelv i 
den. 

Haſt giver Tab. 

Han kan ikke hore med dekte 
Ore. 

Den 3 ſtion nok, ſom er god 
no 

Han holder med Haren, og 
lober med Hunden. 

Den taber intet, ſom behol— 
der GUD til fin Ven. 
Han ſkyder ikke ſom han ſig⸗ 

ter. | 
Han lavede Riis til ſin egen 
Rumpe. | 
Han gior en Elefant af en 
Myg. 
Han er vel Nod til at figre, 
naar Fanden er Kudſt. 
Den der giver ſig ud paa 


Soen, uden at forſtaae 


Compaſſet, kommer ikke 
behoiden i Havn. 

Den der giver ſirax, giver 
to gange. 

Borgen giver Sorg. 


3 He 
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He that helps ſooneſt, helps 
beſt. 

He that hopes for dead Men's 
Shoos, may go long 


barefoot, | 
He that is mann'd with 
Boys, & horit with 


Colts, {hall have his 
Meat eaten, & his Work 
undone, | 

He that kills a Man when 
he is drunk, { hall be 
hang'd when be 1s ſo— 

| ber. 

He that fees his Neighbours 
Houte on Fire, muſt 
take heed to his own, 

He that ſceks Trouble ncve 
er willes it, 


He that will not when he 
when he will he 


may 23 
ſhall have nay. 
Hold fait when you have it, 


dns is home, be it néver 
ſo homely. 
Honeſty is the beſt P6licy. 
Honour changes Manners, 
Honours becomes not a 
Fool. 
Hot Love, ſoon cold. 
Hünger pierces Stone walls. 
Büngty Dogs will Gat dirty 
Puddings. 


PRO VER BIA. 


Den, der hielper ſtrax, hiel— 7 
per beſt. 

Den der venter paa anden 
Mands Wod, mage ofte N 
leve af Vand vg Brod. 

Den der har Mengde af uw: . 
nyifige Folk, fager ft1 
Mad forteret, og inict it 
forrettet. 

Den, der ſtieler i Drukken⸗ II 15 
ſkab ingage henge naar han 
er &drue. ; 

if 

Naar man ſeer ſin Naboes 
Huus 1 brand, mage man 
fryate for ſit £gek, If 1 

Den der ſeger eſter Fortrad, 
fager Hos og Derek deraf. 

Hvem der ikke vil tage Bru- 
den naar Hun vil, fager i s 
Kurven naar han vil. | 

Hold faſt pag Fnglen, na m! 
du forſt har den fangen. 

Naar alring er friſt, er hien N 
inc beſt. 

Wrligbed beſtager lengſt. Il pr 

Hyghed forandrer Scder. 

Ve roiahed ſtitter fig ikke ſer 
en Nar. Ill V 

Wo Kierlighed er ſnl F mpg, 
3 d. 4 
Hunger er et haardt Svard. 

Sute ie Hunde, ader ſkiden ligen 

in Pro 
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Hypocriſy is a Complicition Hyflerie er en Samliug af 


of Wickednueſs. 
ack WOA be a Gentleman 
it he coitla peak French. 


Idleneſs is the Root of all 
Evil. | 
If every Man mend one, all 


ſhall be mended. 


If the blind icads the blind, 
both fall into the 
Ditch. . 

If Things were to be done 
twice , all would be 
wiſe. | 

f you truſt befcre you try, 
you may repcnt before 
you die. 


Im sstten, ill ſpent: 
| I Language begets worle, 
i; Ill News flies a pace. 


n patting a naked Sword in 


a mad Man's Hand. 


Im Weeds grow a-pace. 
Impünity entices to Sin, 


J ligenvity gets Reputition. 


In Proſperity fear the worſt, J Medgang fryat for det 


ald Ugndelighed. 


Dans vilde nok vere Hers 


remand, kunde han kun 
tale Franſt. 

Ledighed er Fandens Hoved⸗ 
Pude. 

Naar enhver feiede for een 
rug / blev der feied over- 
alt. 

Naar en Blind leder en an— 


den, falde de begge i Gra- 


ven. 
Naar en Ting kunde ſkee to 
gange, blev alle kloge. 


Den der troer, eller forlader 


ſig paa en Ting, for den 
er forſogt, mage fortryde 
det ved Enden. 

Saa forhvervet , ſaa forder— 
vet. | 

Som man raaber i Skoven 
fager man Svar. 

Det Onde fager man ſnareſt 
at ſporae. 

Det er daarligt at give et 
afſindigt Menneſke et blot 
Gever i Header. 


Ukrud vorer ſnuareſt. 


Naar det onde ey bliver 
ſtraffet, giver det Leylig— 

hed til mere. 

Klygtighed forſkaffer Roos 
og Were. 
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in Adverſity hope the 
beſt. 

It is an ill Wind, that blows 
nobody good. 

It is a good Borie that ne- 
ver ſtumbles, 

It is a bad Bird that fileth 
his own Net. 


It is good fiſhing in troüb— 


led Water. 
It is good ſ]ceptng in a 
whole Skin. 


It is hard halting before a 
Cripple. 

I talk of Chalk & you of 
Cheeſe. 

It is hard ſtiiving againſt the 
Stream, 


It is merry in the Hall, 
when Beards wag all, 

It muſt necds be true what 
every one ſais. 


It is not good jeéſting with 
edg'd Tools. 
eep honeſt Company, & 
honeſt thou ſhalt be. 


Keep not high Company. 


Kick not againſt a Thorn. 

Kindneis will creep where 
it cannot go. 

12 not Pearls beförk 


£4 Swine, 
Learned Men carry their beſt 


PROVERBIA. 


Det gager lyſtigt Hvor all | 
ſager noget. 

Den Ting mage nodvendiq | 
-_ ſandt, naar alle os 
et 

Det er ikke got at ſpoge 10 
Rageknive. 


verſte, i Modgang haab 
til det beſte. 
Der er ingen Ulykke, ſom 
bliver jo nogen til Gavn. 1 
Det er en god Heſt, der al- 1! 
drig ſnubler. | 
Det er en ſlet Fugl der be- 11 
ſtmitter ſit eget Reede. 
Def er got at fiſke i rot Fl 


MNand. * 
Det er got at ſove med heelt | 
Skind. TL 
Det er vanſfeligt at halte! | | 
en Kroblings Paaſyn. [i 
Jeg kaler{ i Oſter og du 1 Be 
ſter. F Lo 
Det er haardt at ſeyle mod | 
Strommen. Loc 


g arlig Compagnie, 
og dn ſal blive &rlig. | 


Pint ikke Kirſebar med „ Love 
Store. IM. 

Stamp ikke imod Braaden. 

Kierlighed vil krybe, hror Malice 
den ikke kaa gage. n pi 


Kas ikke Perler for S bun, 
En lerd Mand bar {in bah Miny 


ny 


bet} 


PROVERBIA, 


Treafure about 3 
Lean not to a broken Staff. 


Leave 1s light, 

Let no Man deſpiſe his Infe- 
riors. 

Life is ſhort, Art is long, 


Liberty is better than Gold 


| Light Gains make a heavy 


Purſe. 
Like Father, like Son. 


Little faid is ſoon mended, 
Long abſcnt, ſoon forgotten. 
Look before you lIcap, 


Look not a given Horſe in 
the Mouth. 

Love & the Cough can never 
be hid, 

Love begets Love. 

Love is blind, 

Love me little, & love me 
long. 


love me, love my Dog. 


7 M Hay while the Sun 


chines. 


Malice hurts it ſelf moſt, 
han propoſes, God diſpöôſes. 


I iny Drops make a Shower. 
ar a Little makes a 
Mickle. 


Skat hos na. 

Held dig ikke til en raaden 
Stok. 

Man ber give et Ord derfor. 

Lad ingen foragte ſin Under— 

mand. 

Livet er fort og Kunſtcik er 
lang. 

Frihed er bedre end Guld. 

Smaa og mange Gevinſter 
diper beſt Profit. 

Wblet falder ikke langt fra 
Stammen. 


Den der taler lidet fortaler 


ſig lidet. 
Lange af Synene, 
Sindet. 


ſnart af 


See dig vel for paa en ube⸗ | 


kiendt Vey. 

Kik ikke en ſkienked Heſt i 
Munden. 

Kixrlighed og Hoſte kand ifs 
fe dalges. 

Kicrlighed ſoder Kierlighed. 

Kigrlighed er blind. 


Elſt mig lidt og elſt mig 


lenge. 


Elſker du mig, ſaa elf mine. 


(Ge fat paa nn 
mens du kan. 


Ondſkab ſkader fig ſelv meſt. 

Menneſket ſctter ſig for, 
GUd ſetter i Verk. 

Mange Bakker gior en Aae. 

Item hielper og til en Pra⸗ 
diken. 


Y Many 
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170 | PROVERBILA. 
Miny Hands make light ange Hender gior raff 


4 Work. Gierning. 
4 Many Kinsfolks, few Friends. Mange Samfrender . faae 
4 Venner. l 
4 Miny kiſs the Child for the Mange kyſſer Barnet for Am⸗ 
| if Nürſe's Sake. mens (eller Moderens) 
i - Skyld. f 
\| Miny ſtümble at a Straw, & Mange ſnubler over et Straq, 
4 | Ieap over a Block. og ſpringe over en Blok. ? 
9 Many talk of Röbbin Hood Mange praler om Krig, ſom 
bk who never ſhot in his aldrig ſage en blot Kaar- FF > 
| 1 Bow. de. 
iN Miny Words will not fill a Ord ere gode, har vi Penge d 
* Buſhel, 5 fager vi Skoe. 
7 | Might overcomes Right. Hvor Kaarden regierer, mage N 
1 ü | Loven tie. ; 
4 Miſreckoning is no Piy- Misregning er ingen Betal- TN 
3 ment. „ming. N 
bs Mony commands all. Penge kan alt, og gisr alt. WM Nc 


Mony makes the Mare go, Har man det ſom klinger, 
Faaer man den ſom ſprin- Ne 


| ger. 5 

More affraid than hurt. Han har ſtorre Frygt end FF Nc 
| Bleſſure. 4 

More Haſte, worſt Speed. Haſtig Gierning var aldrig 1 $ 
| 5 od. | : 

Much falls between the Cup Der falder meget imellem N Oft 
and the Lip. Glaſſet og Munden. 

Much worſhip , much coſt. Stor Rang, ſtore Udgiſter. 

_— has no Law. Jod braffer alle Love. ä 
Need makes the old Nod kommer nogen 
Wife trot. Kone til at ſpinde. 


New Kings, new Laws, Nye Konger , nye Love. ; 
No Body can take away ſölid Guld bliver Guld i hvor det 
Worth. kommer. | 


; Oue 
No 


No 
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No longer Pipe, no TEA 


Dance. | 

No Man 1s without Faults, 
but no body will look 
upon himſelf. 

No Pardon for the wilful 
Offender. 


No Pains; no Gains, 


No Recéiver, no Thief, 


No Smoke without ſome 


Fire. 
Nothing is impoſſible to a 
willing Mind, 


| Nothing without Reaſon, 


No Joy without Andy, 
Nothing is more dectitful 
than a Flätterer. 
Nothing venture, nöthing 
have. T5 
Not the oütſide, but their 
Virtue makes Men en. 


()* Evils ehuſe the léaſt. 


Often times 3 we moſt 


deſpiſe, may be moſt 


ſerviceable, 

old Birds are not caught 
with Chaff, 

ne cannot pleaſe every 
one, 

One good Turn deſerves 
_ andther, 

One beats the Buſh , another 
catches the Bird, ages 


KS: 2 


Jugen Penge, ingen Pater 

Noſter. 

Enhver har ſine Feyl , men 
ingen ſeer ſine. 


Ingen Medynk for en mods „ 


villig Misdeder. 


Den der ikke ployer, fager 


ingen Hoſt. 


Var der ingen Heler, var 


der ingen Tyv. 
Ingen Rog uden Jld.. 


Lyſt og Villie gior alting let. 


| Jatet uden Aarſag. 


Jugen Glede uden Sorg. 


Intet er bedrageligere end 


en Hykler. 

Den der intet vover intet 
vinder. 

Ikke det udvortes, men Dys 
den gior Menneſker lige. 
Af onde Ting velg den 

mindſte. 

Det der ofte meſt feragtes, 
kan ſnareſt komme 11 
Nytte. 

Gamle Rave er ilke let at 
fange. 


Man kan ikke vere; alle til 


Maade. 
Tieneſte er Tieneſte vard. 


Een ſager , en anden hoſter. 
| One 


: 

* 
$ 
* 
. 
' 
3 
3 
f 
; 
1 
E. 
Fay 
2 
1 
F 
o 
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One Swällow does not 
make a Simmer. 
One ſcibbed Sheep will in. 
feet a whole Flock. 
Opportunity makes the 
Thief. 
Out of Debt, but cf Danger. 


Out of Sig bt. Gut of Mind. 
—— if but thyſelf. 
Patience overcomes all 
things, 
Pitience up6n Force is a Me- 
diein for a mad Dog 
Penny wiſe , and Pound 
fooliſh. 
Poverty is a ſharp Wezpon. 
Poverty is no Sin, 
Poſicflion is eleven Points of 
the Law. 


péuring Oil into the Fire, 
is not the way to 
uvench it. | 

Praiſe a fair Day at Night. 


Pride goes before a fall. 
Profer'd Service ſtinks. 
Prove your Friend before 
you want him, 
uick at Meat, quick at 
Work. 
Quietneſs is a great Trea- 
ſure. 


Quit all for T ruth, 


PROVERBIA. 


Een Svalve 


gier 
Sommer. 


Et ſtabet Faaer forderver en 


heel Hiord. 


Leylighed gior Tyve. 
Uden Gield, uden Bekym⸗ 


ring. 
Af Dyer, af Sindet, 
*iv alle til uden dig ſcly, 


der alting. 


Tvungen Taalmodighed er 
Medicin for en gal Hund. 
Han ſparer paa en Skilling, | 


og lader Daleren gage. 


Fattigdom er et ſkarp Sperd. Þ 


Fattiadom er erlig. 
En 


Rettiahed dertil. 


Ilden ſlukkes ikke ved det 


man faſter Dlie derpaa. 


En ſkion Dag fkal man roſe 


om Aftenen. 
Hovmod gaaer for Fald. 
Tilbuden Tieneſte ſtinker. 


Prov din Ven, for du traw | 


ger til ham. 


H 
Roelighed er 
Skat | 


tig ved Sierningen. 


Saudhed bor have Fortrin. 
Riche | 


ingen | 


Taalmodighed over vin⸗ 


Tinas Beſiddelſe kan 
ſnart agtes for den ſtorſe 


urtig ved Bordet, hur— 


en dyrebar ; 


Sl 


—— — 
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Riche entice Men to P er en Skalk og gior 
miny Evils, 5 mange Skalke. ; 
Right Reckoning makes long Migtig Reguſkab holder lang 
Friends. ©  Venſfab.”, 1 
Rob Péter to pay Paul. Sult en Dag, for at have 
| ; et Maaltid en anden Dag. 
tt Rome was not built in a Day. Rom blev ikke bygt paa een 


7 = 
— 
© IE 6 ie BEET Bd eee i 
1 j 


| p . © "I | 

Gre a Thief from the CFrels en Tyv fra Galgen, 
Gallows and he'll cut og han ſkal henge dig 
in⸗ your Throat. 0 ſelv. | 

F Siving and doing are two Sige og giore ere to Ting. 
er | 1 hings. 


+ 
. 
TO —— — — 


* 


nd, Y Seeing is believing. Diet man ſeer troer man beſt. 1 
16; I Set a Thief to catch a Thief. En Rev fanges beſt ved en 
"oY anden. : 1 
rd. T Shameful Crivings muſt En ſkammelig Begiering 


have ſhameful Nay, | mage have Spar / 


| x kan paſſe ſig derefter. 
Short ſhooting löoſes the Hyo der vil nage Byen, maae 


Game, ikke vende om paa halo 
| Veyen = | 
Silence gives Conſint, Den der tier, den ſamtykker. 
Small Pitchers have, wide Smaae Krukker har og Oren. 
Ears. | hs i 
Soft Fire makes ſweet Malt, Med Lempe kommer man beſt 
= afſted. | | 


Something has ſome Sivor, Krummer er og Brod. 

Soon ripe, foon rotten, Frugt ſom ſnart modnes, 

f fuorderves ſnareſt. 

hur- Y Some People pay déar for Skiemt kommer tit til at 

TT jeſting | ſtage dyre. 

rebat Y Som- Men eare not who Somme er tilfreds hvv der 
0 ſink, fo they do but eyer Koen, naar de haver 

trin. Y ſwim, Melken. 


ziehe 1 


_ Spare 
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spare to pes, ſpare to 
| ſpeed. 

Store is no Sore. 

Strike whilſt 
| mee. \* 


the Iron 25 


-—— 


Te awiy n my good Name, 


and take away my Life, 


Tell me with whom you 
80 

: what you do. 

The Belly has no Ears, 


The beſt Horſe leap the 
| Ditch. 8 55 

The beſt Horſ⸗ may ſtümble. 

The beſt Things are often 
flighted. 

The beſt Wisdom is that 


which is got” at Other 


Folks Coſt. 
The common People are no 
good Judges, 


The Danger paſt, God is 


forgotten. 

The Fox fares. well, when 
he 1s curſt, 

The Gener6fity of Shärpers 
is always to be ſuſpec- 
ted. 

The greateſt Ta/kers are the 
leaſt Doers., 

The 


Good is valuable. 


The Maſter's Eye makes the Hosbondens Oye feder Hes 


Horſe fat. 


& I'II tell you 
Snak fylder ikke en hungrig 


De beſte Ting agtes oe 1 


Reven lever beſt, naar Fol 4 


Soger du intet, fager du 


intet. 


Forraad ſkader intet. 


Smed, mens Jernet er 
wart. 
Toer du min Wee bort, 
ſaa tag mit Liv med. 


Sig wis hvem du vmgaaes 


med, og jeg ſkal ſige dig F 


hvad du er for en Karl. 


Mave. 


En brav Karl ſiager [ig nof, | 


Den beſte Heſt kan ſunble. 


ringe. 


Man bliver ſnareſt flog pa | 


andres Regning. 


Poblen er ingen gode Dont | 


mer. 


Er Faren forbie, er GUD 


forglemt. 


bander ham. 


Skienker Spigbuben nog 


bort, mage mau ſlutte 


han vil fiſke ti dobbelt igien. 
De ſtorſte Pralere udretter 4 


mindſt. 


leaſt Remiinder of Den ringeſte Ting af det 905 | 


de, bor agtes hoyt. 


ſten. 
The 


— 


| The more Cooks, the worſe 


IT Broth. 
The more Riches, the more 
Care; 
r T The Rectiver is as bad as 
the Thief, 


Ire Religious are ſure to 
be rewarded, 
There is n6thing like plain 
Dealing. 
The unfortunate are inſül- 
ted by every Riſcal, 


Wall. 
A The work ſhows the Work» 
te 1 man. 
lime and Tide will ſtay for 
ga no Man. 
is both obliging & ſafe 
do be courteous. 
m Tis ridiculous for aCoward 
. to boaſt of Courage, 


To add Fewel to the Fire. 
olf Io adviſe with ones Pillow. 
o angle with a golden 
get 5 Hook. 
ite o buy a Pig in a Poke, 
ien. Ile do good is the Way to 
lter find it. | 
oo much of one Thing is 
gV } good for nöthing. 
oo much Liughter diſcé- 
He, vers Fölly. 
Teo much Modeſty is as 


f | The weakeſt goes to the 
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Jo ficre Kokfer , jo verre 


Suppe. 


Jo ſtsrre Rigdom, jo frre. 


Bekymring. 
Heleren er ſag god om 
Sticleren. _ | 
ws bliver viſt belons 
ne : 
Intet kan lignes mod Oprig · 
tighed. 4 
Enhver Slyngel ſetter ig,- 


paa Nxjen af den Ulyffali- 


ge. 
Den fattige mage allctider 
ligge under. 


Gierningen priſer Meſteren. 


Hoo der vil med, mage ſid— 
de op betids. 


Hofliahed bringer Nytte og 
Sikkerhed. 


Det er latterligt af en cou⸗ 


ou at prale om Tapper⸗ 
d. 

At kaſte Blaar yaa Ilden. I 

Alting med Eftertanke. 

At fiſke med en guld Krog. 


At kiobe Katten i Sekken. 


At giore godt er Veien at. 


finde godk. 


Formeget forderver alting. 


Megen latter, rober Daa⸗ 
ren. 
For megen Blyſerdighed er 


0 


* 


N 
f 
f 
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bad as too little. 


To Perfect other Men's In- 
ventions is praiſe-wor- 
thy, 

reckon without ones 


Fo 
Hoöſt. 3 


reckon ones Chickens 


To 


before they be hitched. 


To ſave at the Spiggot, and 
let it out at the Bung- 


hole. 
To waſh the lMckndde 


white. 


True Glory outſhines the 


counterfeit, 


Truth is the Daughter of 
4: Tame. 

. a Tree for its Fruit, 
and not for its Leaves 

Vice is Often clöthed in Vir. 
tue's Habit. 

virtue and Trades are the 
beſt Portions for Chil; 
dren. 

Virtue finds its öwu Re. 
ward, 

Virtue that pirlies, is near 
a Surrender, 

_ Uſe makes Pertecion, 

Uſe Moderation, and defy 
the Phyſician. 

Vye not with thy Supériors. 


PROVERBIA. 


ligeſaa farlig ſom for li; 
den. 

Det er priſeliat at fuldſore 
hvad andre har opdaget. 


Den der gior ſin Regning u— 
gen Verten, maae betale 
to gange. 
At telle Kyllingerne forend 
de blive udlagde. 
At lade lobe ved Bredden, 
ag ſpare paa Bonden. 


At vajſke Moren hrid. 


En qgte Diamant kiendes ſta 
den ucgte, ved ſine Straas 
ler 0 


Sandhed er Tidens Dotter, 
(Ef Trect for Frugten 


og ikke for Bladene. 
Udyd kledes ofte 1 Dydens 
Dragt. 
At lere noget got er den bt 
ſte Arve-Part. 


Dyden belonner {ig ſelv. 


Naar Dyden vakler fa den 
fnart falde. 

Ooelſe gior fuldkommen. 

Lev tarvelig, ſaa kan du byde 
Doctoren trods. | 

Set dig ikke op mod din O. 

vermand. | 


Want : 


lis 


Comfort. 
well begun is half done. 


| What is bred in the Bone, 


will never 6ut of the 
Fleſh, 

What the Eye ſees not, the 
Heart rues not, 


Where nothing is, the King 


muſt loſe his Right. 


Where ſhall a man find 2 


true Frzend, 

When the Wine is in, the 
Wit is out. 

While the Graſs grows, the 
Steed ſtarves. 

Who cau withſtänd Power 
joined with Policy. 


Win Gold and wear it, 


wömen and Glaſs ever in 
Danger. 


You cannot fare well, but 
you muſt ery roaſt 
Meat, 

You can't ſee Wood for 
Trees. 

You can't gueſs by a Man's 
Face, how much» Mõ- 

ny he has in his Pocket» 


PRO VERBIA. 
Wut of Möny, want of 
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Mangel paa Penge, Man⸗ 

gel paa Troſt. 

Vel begyndt er haly ended. 

Det er ham ikke i Klederne 
ſkaaret, meu i Kiodet bags 
ret. 

Hvad Hyet ey kan ſee, gior 
Hiertet ikke Vee. 

Hvor der intet er, har Keys - 
ſeren tabt ſin Ret. 

Hvor ſkal en oprigtig Ven 
findes! | 

Naar Vinen er inde , er Fors 
ſtanden ude. 

Mens Greſſet groer, deer 
Horſet. 

Ovo kan beſtage imod Lovens 
Magt, naar den en for- 
cened med Rævens Lif, 

For dig op ſaa prægtig du 
lyſter, hvis du kun ſeiv 
kan fortiene det. 

Fruentimmer og Glas, ere 
ner ved Faren. 


n Aaben⸗Munded udble⸗ 
. ſer ſtrax hvad Got, der 
er ham beviiſt. 
Han kan ikke fee Skoven for 
Traeer. — 
Man kan ikke flutte af en 
Mands Anſigt, hvor man⸗ 
ge Penge han har i Lom⸗ 
men. ; 


2 Yoſing 


PROVERBIA. 


doe. 
Du traf det paa et Haar. 


ns 
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old Unge kan dse, Gamle mage 
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